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ÖN SÖZ 
 
 
 
 Dinsel amaçlı törenlerle başladığı var sayılan tiyatro, Antik Yunan’dan günümüze 

ulaşana kadar pek çok form kazanmıştır. Bu formlar önceleri daha katı ve belirleyici iken 

zaman içinde çeşitli evrelerden geçmiş, özellikle 20. yüzyıldan itibaren tiyatro sahnelerinde 

tüm sınırlar ortadan kalkmaya yüz tutmuş, sahnede anlatıma yardımcı olabilecek her şey 

kabul görmeye başlamıştır. Ortaya çıkan yeni arayışlardan, antik ve klâsik oyunlar da nasibini 

almış, bu oyunlar üzerinde gerek tiyatro ve opera sahnesinde, gerekse sinemada ilginç 

sayılabilecek denemeler yapılmıştır. Bazıları teatral getirisi zayıf, uçuk girişimler olmaktan 

öteye gitmemiş, bir kısmı önemli kazançlar sağlamış olan bu denemeler farklı amaçlarla ve 

farklı şekillerde yapıla gelmiştir. Bizim de bu çalışmadaki amacımız okuyucu için hâlâ cazip 

olan, ancak klâsik biçimde sahnelendiğinde seyircilerin izlemekten, oyuncuların oynamaktan 

genellikle kaçındığı Antik Yunan tragedyalarını çağdaş bir anlayışla sahneleyerek günümüz 

seyircisi için albenili bir hale getirebilmektir.  

 

 Bu çalışmamızda “Ön Söz”den sonra “Giriş” gelmektedir. “Giriş”te yazarın yaşadığı 

döneme ve Antik Yunan Tiyatrosunun oluşum ve gelişimine yer vermeyi uygun bulduk. Daha 

sonra bu oluşum ve gelişim içinde Euripides’in yerini saptamaya çalıştık. Euripides’in bu ünlü 

oyununun hangi şartlar altında ve nasıl bir ortamda meydana geldiğini gösterdik. Ayrıca 

mitoloji ile bağlantısını vurguladık. Bunun yanında Medeia mitosununun işlendiği sanat 

eserlerinden de bahsettik.  

 

 “Eser Analizi” adını taşıyan bölümde ise önce karakter analizi, daha sonra da oyunun 

dramaturjik analizini yaptık. Özellikle oyunun dramaturjik analizini çeşitli alt başlıklar altında 

ve geniş bir şekilde vermenin yararlı olacağını düşündük. “Reji Çalışması”na gelince: Bu 

çalışmayı da “Reji Bilgileri”, “Reji Defteri” adı altında gerçekleştirdik. Daha sonra da 

tezimizde vardığımız sonuçları “Sonuç “bölümünde ifade ettik.  

 

 Öte yandan tezimizde yüz sayfaya yakın bir “Ekler Kısmı” vardır. Bunlar da oyunda 

kullandığımız Medeia metni, Ahmet Hamdi Tanpınar’ın çeviri metni, oyunun DVD’si, 

oyunda kullanılan kayıtların CD’si’nden oluşmaktadır. Son olarak da tezimize 

yararlandığımız kaynakları gösteren bir “Kaynakça” ekledik.  
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1. GĐRĐŞ 

 

1.1. Döneme Bakış 

 

 

     Çalışmanın bu bölümünde, oldukça geniş bir zaman dilimine yayılmış olan Antik 

Yunan tarihinin Euripides’in yaşadığı yılları içine alan Klasik Dönemi (M.Ö. 500–336) 

incelenecektir. Pers Đmparatorluğu ile Yunanlılar arasındaki savaşın son bulması ile başlayan 

bu dönemin Yunan Tarihi açısından önemi büyüktür. Çünkü bu dönem, Yunan medeniyetinin 

en parlak olduğu dönemdir.  

 

     Aynı soydan gelen, aynı dili konuşan Yunanlılar ‘Polis’ adını verdikleri kent 

devletlerinde birbirlerinden bağımsız olarak yaşıyor, zaman zaman ilişki, zaman zaman da 

çatışma halinde bulunuyorlardı. Fakat büyük bir dış tehdit onların güçlü bir birlik kurmalarına 

neden oldu. Bu tehdit doğudan gelip Avrupa’ya yayılmak isteyen Persler, birlik ise M.Ö. 

478’de kurulan Delos Birliğiydi. Bu birliğin başında Perslerle yapılan deniz savaşlarında 

büyük başarılar elde etmiş olan Atina bulunuyordu. Dolayısıyla birliğin maddi ve siyasi 

gücünün denetimi de Atinalıların elindeydi. Aslında, başlangıçta birliğe bağlı olan tüm kent 

devletlerinin ortak kararlarıyla idare edilen bu güçler zamanla tamamen Atina’nın eline geçti 

ve birlik için toplanan paraların savaş giderlerinden arta kalanları Atina için harcanmaya 

başlandı. Mali, askeri ve siyasi yönden güçlenen Atina adli gücü de eline geçirdi; dolayısıyla 

dönemin en önemli kent devleti oldu ve diğer kent devletleri üzerinde bir hâkimiyet kurma 

çabasına girdi. Tabii bu, belli bir süre sonra diğer kent devletleri üzerinde rahatsızlık yarattı 

ve Euripides’in de doğduğu M.Ö. 485 yılında Peloponnes savaşı çıktı. Yunan siteleri arasında 

çıkan bu kardeş kavgası Atina’nın yenilgisiyle sona erdi. Zaten kısa bir süre sonra Yunanlılar 

Makedon Đmparatorluğunun hegemonyası altına girdiler ve Helenistik Dönemi başlamış oldu. 

 

     Yenilgiyle sonuçlansa da bu geçici yükselme dönemi Atina’nın kültüründe kalıcı 

etkiler yarattı. Sanat, edebiyat, bilim ve felsefe başta olmak üzere pek çok alanda müthiş bir 

gelişme başladı. Ancak, burada dikkatten kaçmaması gereken bir nokta da şudur; tüm bu 

gelişmelerin yaşanmasında gücü doğru kullanan bir yöneticinin varlığı önemliydi. Bu yönetici 

yüksek kişili ği, zekâsı ve öngörüsüyle Atina’yı M.Ö.461–431 tarihleri arasında, yani otuz yıl 

boyunca başarıyla idare etmiş olan Pericles’ti. Demokrasiye inanmış bir parti adamı olmasına 
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rağmen başarılarıyla partiler üstü bir devlet adamı statüsüne yükselen ve bir anlamda 

demokratik nitelikte bir monarşi kuran Pericles Atina’ya altın çağını yaşatmıştır.1 

 

     Yaratılan özgür ortam, gelişen ekonomi ve kültüre cömertçe aktarılan kaynaklar, kısa 

süre içerisinde pek çok disiplinde yükselmeye neden olmuştur. Bu disiplinlerin birbirleri 

arasındaki kuvvetli etkileşim, kültürün doruk noktasına çıkmasını sağlamıştır. Bilim felsefeyi, 

felsefe dini, bunların bütünü de sanatı etkilemiştir. 

 

   Đnsan biçiminde düşündükleri ama insanlardan çok daha üstün vasıflara sahip, 

ölümsüz,  belirli fonksiyonları ve sorumluluk alanları olan, başlarında Zeus’un bulunduğu 

Olympos tanrılarına inanan ve arkaik din geleneklerini sürdüren Yunanlılar M.Ö. 6. yüzyıla 

kadar evrenin, nesnelerin ve varlığın kökeni ile ilgili merak ettikleri konular için Homeros ve 

Hesiodos’un eserlerine başvuruyorlardı. Onların eserleri hem bu konular hem de dini 

meseleler için önemli bir referans kaynağıydı. Ancak zamanla, sormaya başladıkları sorulara 

bekledikleri akılcı cevaplar için bu kaynaklar yetersiz kaldı. Eski kozmogonialardan 

vazgeçerek bu sorulara cevap bulmak için tabiata yönelen ilk filozoflar gerçek anlamda felsefi 

düşünceyi başlatmış oldular. Bunlara, doğayı gözlemlemelerinden ötürü ‘doğa filozofları’ 

denmiştir. Bu felsefi hareket Đonia’da doğmuş, Pers saldırılarından dolayı Atina’ ya sığınan 

düşünürler vasıtasıyla bütün Yunan dünyasına yayılmıştır. Bilim ve felsefenin henüz ayrı 

konular olarak düşünülmediği bu dönemde, doğa filozofları evrenin oluşumunu bir ‘ilk 

madde’ ile açıklamaya çalışmışlardır. Thales, ilk madde olarak ‘suyu, Anaksimandros 

sonsuzluk anlamına gelen ‘aperion’u, Anaksimenes ve öğrencisi Diogenes ’hava’yı, hiçbir 

şeyin durmadığını, her şeyin değiştiğini ‘her şey akar’ ifadesiyle anlatan Herakleitos ise 

‘ateş’i önermiştir. Pek çok düşünce ekolünün ortaya çıktığı bu dönemde Đtalya Okulu’ndan 

Pythagoras başlangıç noktası olarak sayıları kabul etmiştir. Bir de, ‘asıl unsur’ sorusuna 

doğayı gözleyerek değil, akıl yürüterek cevap bulmaya çalışan Elea Okulu vardır. Buradaki 

filozoflardan Ksenophanes ve Parmenides çok tanrıcılığı, ruh göçünü ve tanrıların insan 

biçimli olduğunu reddetmiş, diyalektiği ve sofistiği kuran Zenon ise hocası Parmenides gibi 

her şeyin değişir gibi görünse de aslında aynı kaldığını, değişmez bir varlığın bulunduğunu 

kabul etmiştir. Bu dönemde ortaya çıkmış iki önemli okul daha vardır. Bunlardan biri; 

evrende her şeyin, bölünemeyen ve algılanamayacak kadar küçük unsurlar olan atomların 

hareketinden, birbirleriyle birleşip ayrılmalarından meydana geldiğini, evrende hiçbir şeyin 

                                                 
1 Mansel, Arif Müfid, Ege ve Yunan Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1971, s. 308. 
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tesadüfî olmadığını, bütün tabiata mekanik bir zorunluluğun hâkim olduğunu düşünen ve bu 

bakımdan tanrının rolünü reddeden Leukippos ve Demokritos gibi materyalist filozofların 

oluşturduğu ‘Atomculuk Okulu’, diğeri ise evrenin sevgi ve nefret adını verdiği iki zıt 

kuvvetin maddeleri birleştirip ayırmasıyla oluştuğunu ayrıca bu oluşumda tek bir unsur yerine 

ateş, hava, su ve toprak unsurlarının birleşiminden oluşan ’sphairos’ kavramını öneren 

Empedokles ile maddeyi meydana getiren unsurlara ‘spermata’ yani tohum adını veren, 

varlığın ise birkaç unsurla açıklanamayacağını, sayılmayacak kadar çok unsurun olduğunu, 

hiçbir şeyin yoktan var olmadığını ve yok olmayacağını, evrenin başlangıçta kaos içinde 

bulunan tohumların, ‘nous’ yani akıl (evreni düzenleyen ilk hareket ettirici kuvvet) sayesinde 

birleşmeleriyle oluştuğunu öneren ve ilk kez olarak maddeyi ruhtan ayıran, Euripides’in de 

hocası Anaksagoras’ın okulu olan Eklektizm (Seçmecilik) Okulu’dur.1 

 

    Dönemin dikkat çeken diğer bir felsefe ekolü de sofizmdir. Yaşanan demokratikleşme, 

politik konularda söz sahibi olabilmek ve mahkemelerde kendi iddialarını rahatlıkla 

ispatlayabilmek isteyen yurttaşların eğitimlerini arttırma ve hitabet sanatının inceliklerini 

öğrenme gibi pratik gereksinimler duymalarına sebep olmuştur. Doğan ihtiyaca ise şehir şehir 

gezip, felsefe, gramer, siyaset ve hitabet gibi konularda para karşılığı ders veren ‘sofistler’ 

cevap vermişlerdir. Ancak sofistler için önemli olan gerçeğin ispatlanması değil, kullandıkları 

yöntemlerle karşıdaki kişin ikna edilip, istenilen şeyin gerçek gibi gösterilmesiydi. Bu 

durumda hitabetteki üstünlük sayesinde bir davanın haksız yere kazanılması da mümkün 

oluyordu. Bu yüzden sofistler safsata yapmakla suçlanmışlar ve sofist kelimesi zamanla 

olumsuz bir anlam kazanmıştır. Ancak Atina’yı felsefenin merkezi haline getiren sofistlerin 

felsefe açısından önemi biraz daha farklı bir sebepten kaynaklanmaktadır. Onlar, evrenin 

oluşumu ve var oluş gibi sorulara birbirinden farklı yanıtlar veren doğa filozoflarından dolayı 

gerçeğin varlığından kuşkuya düşmüş, bu yüzden de doğayla ilgili konuları bir yana bırakıp 

insana yönelmişlerdir. Sofist filozoflardan ‘Her şeyin ölçüsü insandır’ diyen ve tanrının 

varlığı konusunda kuşkuları olan Protogoras, sadece hissedilen şeylerin mevcut olduğunu, 

hissedilenlerin de kişiden kişiye değişebildiği için mutlak doğrudan söz edilemeyeceğini yani 

doğrunun göreli bir kavram olduğunu ileri sürmüştür.2 

 

                                                 
1 Gökberk, Macit; Felsefe Tarihi, Remzi Kitabevi, Ankara, 1974. 
2 Çelgin, Güler; Eski Yunan Edebiyatı, Remzi Kitabevi, Đstanbul, 1990, s.141. 
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     Dönemin en özel ismi kuşkusuz, Euripides’i de etkilediği bilinen Sokrates’tir. 

Sofistlerin yanlış davrandıklarını düşünen, insanlara gerçeği ve doğru yolu göstermek isteyen, 

insan hayatının çeşitli problemlerine sadece ahlaki amaçla eğilen Sokrates’in yöntemi 

bilinenden bilinmeyene doğru adım adım ilerleyip, bilgiye araştırma yoluyla varmaktır. 

Bunun için önce kendisinin hiç bir şey bilmediğini ileri sürüp karşısındakine bazı sorular sorar 

( buna ‘Sokratik alay’ denir ), sonra karşısındakine aldığı cevapların yanlışlığını kanıtlayan 

yeni sorular yöneltir, böylece her yeni soruda, cevaplayan kendi kendini çürütmek durumunda 

kalır. Bu şekilde yarattığı paradoksla o ünlü cümlesini kanıtlar: “Bildiğim tek şey hiçbir şey 

bilmediğimdir.”1 Ancak burada bir açıklama yapmak gereklidir. Sokrates mutlak bilgisizlikten 

bahsetmemiş, aksine bilme imkânının olduğunu savunmuş, insanı her şeyin ölçüsü olarak 

gören, sübjektif bilgiye inanan sofistlerin tersine, objektif olan gerçeği aramıştır. 

 

      Düşünsel çeşitlilik bakımından oldukça zengin olan Grek dünyası, Platon 

metafiziğiyle ilginç bir noktaya taşınmıştır. Önceleri doğa ve insanla ilgilenilirken Platon’la 

varlık problemi de ortaya çıkmış olur. Bu problem varlık felsefesi yönünde gelişerek tabiat, 

tabiat dışı varlık, etik ve estetik varlığı da kapsayan bir temel bilim durumuna gelmiştir.2 

Eğitici gücünü kabul etmekle birlikte, taklitçi ve gerçeğe iki kat uzak olduğunu düşündüğü 

için sanata karşı olumsuz bir tutumu olsa da Platon, taklit olmayan, gerçek güzelliği gösteren 

sanatı övmüştür.  

 

     Son olarak değineceğimiz isim, her ne kadar Euripides’ten sonra yaşamış olsa da 

Antik Yunan ve felsefe dendiğinde akla ilk gelen isimlerden biri olduğu için bahsetmeden 

geçmeyi istemediğimiz, mantık, metafizik, fizik ve biyoloji alanlarında çalışmalar yapmış ve 

literatüre önemli eserler kazandırmış olan Aristoteles’tir. Filozof, tiyatro konusunda ilk 

sistemli düşünce ürünü olan Poetika adlı eseri ile dram sanatı için oldukça değerlidir. 

 
     Hızla ilerleyen felsefe kendi dönemini de kendinden sonraki dönemleri de derinden 

etkilemiş olsa da, Atinalılar tanrılarına karşı gelen Anaksagoras ve Protagoras gibi düşünürleri 

ülkelerinden çıkarmış, özellikle tutucu kesimler tarafından Sofistlere ‘gençleri ahlak 

kurallarından ve yasalardan uzaklaştırıp yoldan çıkarma’ suçlamaları yöneltilmiştir. Son 

derece saygın bir düşünür olan Sokrates bile zamanla bazı insanların hatta Aristophanes’in 

bile işine gelmemeye başlamış, kendisinden rahatsızlık duyanların ‘devlet tanrılarına karşı 

                                                 
1 Çelgin, Güler; a.g.e., s. 143   

2 Tunalı, Đsmail; Grek Estetik’i , Remzi Kitabevi, Đstanbul, 1983, s.25. 
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gelmek ve gençliği zehirlemek’ gibi ithamlarına maruz kalmış ve ölüm cezasına 

çarptırılmıştır. Bununla birlikte dini saflaştırmak ve ruhanileştirmek eğilimleri, örneğin 

Aiskhylos’ta göze çarpan tektanrıcılık görüşleri iyi karşılanmış, tragedyanın ortaya attığı 

düşünceler daima dikkat ve ilgiyle izlenmiştir. 1 

 

     Bu dönem felsefe alanında olduğu kadar sanat alanında özellikle, resim, heykel, 

mimari, yazın ve tiyatro alanlarında da zengindi. Sanat eserlerinden denge, uyum, orantı, 

inandırıcılık, gerçeğe uygunluk, ideallik (mükemmellik) ve eğiticilik gibi beklentileri olan 

antik Yunan estetiği özellikle Platonla birlikte bir disiplin niteliği kazanmaya başlamıştır. 

Çalışmamızın Antik Yunan tiyatrosunun anlatıldığı kısmında dönemin estetik anlayışı tiyatro 

perspektifinden değerlendirilecektir.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 Mansel, Arif Müfid, Ege ve Yunan Tarihi, s.320. 
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1.2. Antik Yunan Tiyatrosu 

 

Antik Yunan’da halk için son derece önemli bir etkinlik olan tiyatronun çıkışı dini 

kökenlidir. Dionysos onuruna düzenlenen şenliklerde elli kişilik korolar tarafından söylenen 

‘dythriambos’lar (dinsel ezgiler) ilk tiyatro metinleriydi. Çünkü zamanla koronun söylediği bu 

ezgilere cevap veren bir oyuncu çıkarılmıştır sahneye. Bu birinci oyuncu (protogonist), 

Thespis’in icadıdır. Bu gelişmeyi Aiskhylyos’un ikinci1, Sophokles’in ise üçüncü oyuncuyu2 

sahneye çıkarması izlemiştir. Bahsedilen üç oyuncuya ek olarak, sonraları yardımcı oyuncu ve 

figüranların da sahneye çıkmasıyla koronun önemi gittikçe azalmıştır. Oyuncularla birlikte 

eylemin ön plana çıkması, başlangıçta koronun resitatif olarak söylediği metne dramatik bir 

boyut kazandırmıştır. 

 

Temel yapısal evrimini böylece tamamlamış olan tragedyada, izleyicinin karşısında, üç 

oyuncu, bazı yardımcı oyuncular,  bir korobaşı (koryphaios) ve koristlerden (khoreutes) 

oluşan ortalama onbeş kişilik bir koro ve maskesiz olarak koronun yanında durup çift-flüt 

çalan bir müzisyen bulunurdu. Üç oyuncu, maske değiştirerek kadın rolleri de dâhil olmak 

üzere tüm rolleri oynardı. Oyunlar açık havada ve binlerce seyirciye oynandığı için 

oyunculardan seslerini yüksek kullanmaları ve oynadıkları farklı rollere uygun olarak 

değiştirebilmeleri, iyi bir şekilde dans edip, şarkı söylemeleri ve yüzleri maskelerden dolayı 

sabit ifadeli olduğundan, bedenlerini anlatıma etkili bir biçimde dâhil edebilmeleri 

bekleniyordu. Oyuncular Dionysos’un hizmetkârı sayıldıkları için toplum nazarında oldukça 

saygınlardı. Koro ise dans eder, şarkı söyler, sahnede gösterilmeyen bazı olay ve efsaneleri 

halka bildirirdi. 

 

“…Tragedianın en parlak devrinde dramatik eylemin kişilerine her hangi bir şekilde 

bağlı olan kişilerden kurulmuş olan khoro eylemli olarak eyleyiye karışmaksızın, hiç telaş 

etmeden düşünerek bu kişilere öğütleri, avutmaları, cesaret vermeleri ve tehlikeleri 

göstermesiyle yardım ediyor. Bu maksatla khoro eyleyinin dinlenme noktalarının uygun 

olanlarında sesini yükseltiyor…”3 

 

                                                 
1 Deuteragonist, başrole en yakın rolleri oynayan oyuncu. 
2 Tritagonist, eyleyinin gelişmesi ve bitimi bakımından önemli rolleri oynayan oyuncu. 
3 Hense-Leonard; Helen-Latin Eski Çağ Bilgisi, Çev: Suat Y. Baydur, Đbrahim Horoz Basımevi, Đstanbul, 1948, 

s. 141. 
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Son derece sitilize bir sanat biçimine sahip olan Antik Yunan tiyatrosunda oyuncuların 

taktıkları ve sitilizasyonu daha da arttıran maskelere ‘prosopa’ adı verilirdi. Bu maskelerin 

kökenleri tragedyanın kaynağı ile ilişkilidir. Tragedyanın kaynağı olarak değerlendirilen 

dithyrambosları söylerken, şarkıcılar yüzlerini şarap tortusuyla boyar, başlarını yapraklarla 

örterlerdi. Tragedyanın gelişimiyle, bu gelenek yerini önce bez, sonra da ahşap maskelere 

bıraktı.1 Tragedyalarda korku ve acı gibi duyguları, komedyalarda ise gülünç unsurları 

göstermek için kullanılan ve otuza yakın çeşidi bulunan maskeler, hem bir oyuncunun birden 

çok rolü oynamasına, hem de ifadeyi ve sesi büyütmeye yarıyordu. Sadece oyuncular değil, 

koristler de maske takıyorlardı. Ancak, oyuncular koristlerden farklı olarak ‘onkos’ adı 

verilen perukalar da takarlardı. Bu başlıklar, ayaklarına giydikleri ‘kothornos’ adındaki 

yüksek nalınlarla beraber oyuncuların boylarını olduğundan hayli uzun gösterirdi. Bu da 

onların en uzaktaki seyirciler için bile daha görünür olmalarını sağladığı gibi, simgesel olarak 

da yüceliklerini arttırdı. Oyuncuların giydikleri ‘khiton’ adlı kostümlerin renkleri de simgesel 

işleve sahipti. Uzun ve dökümlü kumaşlardan oluşan khitonlarda, rollere ve efsane kişilerine 

uygunluk aranırken, oyunun geçtiği zamana uygun olmalarına pek dikkat edilmezdi (Kısa 

kostümlere ‘klamos’, kralı oynayan oyuncuların giydikleri kostümlere ise ‘kolpoma’ adı 

verilirdi). Komedya kostümleri tragedya kostümlerinden oldukça farklıydı. Komedya 

oyuncuları onkos kullanmazken, maske ve abartılmış bir ‘phallus’ takar, arkadan ve önden 

doldurulmuş, kısa ve komik elbiseler giyerlerdi. 

 

Tiyatro halk için çok önemli bir etkinlikti. Bunun temel sebebi onun bir eğlence aracı 

olmasından çok dini bir etkinlik olmasıydı. Aslında biraz da politik sebeplerle tanrı Dionysos 

adına düzenlenen Lenaia, Kent ve Kır Dionysia’sı gibi şenliklerde yapılan tiyatro yarışmaları 

bu dönemde dram sanatının büyük bir ivme kazanmasına sebep olmuştur. Her yıl düzenlenen 

bu yarışmalara katılacak yazarlara finansal destek sağlamaları için arkhonlar (site yöneticileri) 

tarafından khoregoslar atanırdı. Khoregoslar koronun ücretini öderlerdi. Yazarlar yarışmalara 

üç tragedyadan oluşan bir üçleme ve onu takip eden bir satir oyunuyla, yani bir tetralogia 

(dörtlü) ile katılmak zorundaydılar (Aiskhylos’un oyunları, kendi içinde bütün olmakla 

beraber, birbirine konu olarak bağlı olan üçlemeler şeklindeydi. Sophokles üçlemelerde 

oyunların konuları arasındaki bağlantıyı kaldırıp, bağımsız tragedyaları yaratmıştır. Üçlemeler 

önceleri birbirlerine organik olarak bağlı iken sonraları bu bağ ortadan kalkmıştır). 

                                                 
1 Çelgin, Güler; Eski Yunan Edebiyatı, Remzi Kitabevi, Đstanbul, 1990, s.71. 
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 Yarışmaların jüri üyeleri kura ile seçilen Phylelerden oluşurdu.  Kazanan yazar ve 

khoregosa -daha sonraları en iyi oyuncuya da- bir ödül verilirdi. Devlet ayrıca, yarışmaya 

katılan tüm yazar ve oyunculara da bir ödül verirdi. 

 

Oyunlar Atina Akropol’ünün güney yamacındaki Dionysos Tiyatro’sunda, genellikle 

üç gün üst üste oynanırdı. Seyirciler, tepenin yamacında, tamamen doğal bir ortamda, yarım 

daire ya da onu aşan bir kavis şeklinde olan toprak setler üzerinde, ahşap banklarda 

otururlardı (Gerçi sonraları oldukça görkemli taş tiyatrolar yapılmıştır ama bunlar 

Euripides’in yaşadığı ve Antik Yunan tiyatrosunun en parlak çağı olan M.Ö. beşinci 

yüzyıldan sonraya rastlamaktadır).1 Daire biçimindeki oyun yerine ’orkestra’, bunun ortasında 

bulunan, tanrı Dionysos’a adakların sunulduğu sunağa da ‘thymele’ denirdi. Oyun yerinin 

arkasında oyuncuların kostüm değiştirdikleri ‘skene’ (oyun evi) bulunurdu (Sonraları 

skenenin önüne ‘proskenion’ adında sütunlu bir kısım eklenmiş ve yine skenenin üzerine 

‘episkenion’ adı verilen bir kat çıkılmıştır).  

 

Bu dönemde az da olsa tiyatro teknolojisinden söz etmek mümkündür. Neredeyse hiç 

dekor kullanmadan oynanan oyunlarda, geliştirilen bazı basit makine ve düzenekler sayesinde 

sahnedeki teatral olanakları arttırmak mümkün olmuştur. Oyunların konularına uygun şekilde 

hazırlanan ‘pinakes’ adındaki boyalı panolar, proskenion (ön skene) sütunları arasına 

konulurdu. Prizma şeklinde olan, her bir yüzüne değişik bir sahnenin görünüşünün 

resmedildiği ‘periaktoi’ adındaki düzenek ise kendi, ekseni etrafında döndürüldüğünde sahne 

değişimini sağlardı. ‘Ekkuklema’, ek sahnelerin oynanması için kullanılan yarım daire 

biçiminde bir platformdu. ‘Eksostra’ ise tekerlekli, ekkuklemadan daha alçak ve üzerinde bazı 

kısa sahnelerin oynanması ya da ölmüş kimselerin gösterilmesi için kullanılan bir yükseltiydi. 

‘Mechane’ tanrıların gökten inişini göstermek, ‘keranos’ sahnedeki cesetleri yok etmek için 

kullanılan ilkel vinçlerdi. ‘Krade’ ise komedyada kullanılan bir vinçti. Ruhların yeryüzüne 

çıkmasını göstermek amacıyla kullanılan asansöre de ‘anapiesmata’ denirdi. Bunların yanı 

sıra yıldırım efekti vermek için ‘keraunoskopeyonk’ ve gök gürültüsü sesi çıkarmak için 

‘bronteyon’ denilen makineler kullanılırdı.2 

 

                                                 
1 Mansel, Arif Müfid, Ege ve Yunan Tarihi, s.352. 
2 Nutku, Özdemir; Dünya Tiyatrosu Tarihi I, Mitos Boyut Yayınları, Đstanbul, 2000, s.64. 
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Antik Yunan’da tiyatro din kökenli olduğu için oyunların konuları da mitolojiden 

alınırdı. Bazen yazarlar aynı konuları işlerlerdi. Ama esas olan, yazarların konuları kendi 

düşünceleri ve seyircilerine iletmek istedikleri fikir ışığında kendi yorumlarını katarak 

anlatmalarıydı. Zaten seyirciler de konuları önceden bilirdi.  

 

“ …piyeslerin konularını önceden bilmekle beraber her temsilde bunların dillerinin 

güzelliği ve düşüncelerinin derinliğinin etkisi altında kalırlardı.”1 

 

Tragedya yazarları eserlerini duygusal dalgalanmalara uygun düşecek biçimde,  çeşitli 

vezinler kullanarak yazarlardı. Ama konuşma tonuna en yakın vezin olduğu için iambik 

trimetron en yaygın şekilde kullanılırdı. 

 

Tragedyalar, üçü konuşmalı ve ikisi şarkılı olmak üzere toplam beş bölümden 

oluşurdu (Euripides bunlara ‘epilogos’ adı verilen bir bölüm daha eklemiştir. Bu, kendi 

buluşu olan ‘deus ex machina’, yani bir makine vasıtasıyla gökten bir tanrı iniyormuş gibi 

gösterip olayların çözüme kavuşturulduğu bir bölümdür).  

 

Prologos- Bir oyuncunun gelip, oyun anına kadar olan şeylerle ilgili açıklayıcı ve 

seyirciyi oyuna hazırlayıcı bir konuşma yaptığı bölümdür. 

Parados- Koronun şarkı söyleyerek orkestraya ilk gelişidir.    

Epeisodion-  Đki koro şarkısı arasında kalan konuşmalı bölümdür. Tragedyalarda 

genellikle üç epeisodion bulunması adet olmuştur. 

Stasimon- Koronun yerini aldıktan sonra iki konuşmalı bölüm arasında söylediği 

şarkılı bölümdür. 

(2. Epeisodion, 2. Stasimon, 3. Epeisodion, 3. Stasimon) 

Eksodos- Oyunun son bölümüdür.2 

 

 Konu, yer ve zaman birliği (üç birlik kuralı) sistematiği üzerine kurgulanan 

tragedyaları Aristoteles Poetika adlı eserinde “…ahlaki bakımdan ağırbaşlı, başı ve sonu 

olan, belli bir uzunluğu bulunan bir hareketin taklididir...”3 diye tanımlamış ve tragedyaya 

                                                 
1 Mansel, Arif Müfid, Ege ve Yunan Tarihi, s.352. 
2 Çelgin, Güler; Eski Yunan Edebiyatı, s.70. 
3 Aristoteles, Poetika, Çev: Đsmail Tunalı, Remzi Kitabevi, Ankara, 1976, s.22. 
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“…yarattığı korku ve acıma duygularıyla ruhu tutkulardan arıtmak…” sorumluluğunu 

yüklemiştir. Bahsedilen acıma duygusunun oluşabilmesi için seyircinin tragedya kahramanı 

ile duygusal yakınlık kurması gerekiyordu. Bu yüzden tragedya kahramanının ahlaken iyi 

olması gerekirdi. Tragedya kahramanı kendi hatası, ahlaki olmayan bir zayıflığı ya da 

bilmeden işlediği bir günah yüzünden yıkıma uğrayan kişidir (Ancak suçu her zaman 

kahramanın işlemesi gerekmezdi; kahramanlar bazen atalarının işlemiş olduğu bir suçun 

cezasını ödemek zorunda kalırlardı). Burada kişiyi yıkıma götüren hatası ‘hamartia’, bu hata 

yüzünden olayların akışının tersine dönmesi (Ör. Đyi durumdayken kötü duruma düşme) 

‘peripetie’, bilgisizlikten bilgiye geçiş ‘anagnorisis’ olarak adlandırılır.1 Tragedya seyircisi bu 

süreçleri yaşayan trajik kahramana bir sempati duyar ve onun düştüğü duruma düşmek 

istemez ve böylece ruhundaki tutkulardan arınma yoluna gider ki; bu şekilde tragedyadan 

beklenen arınma, yani ‘katharsis’ gerçekleşmiş olur.  

 

 Antik Yunan’da yukarıda anlatılan koşullar içinde pek çok tragedya ve komedya 

yazarı değerli eserler vermişlerdir. Đlk tragedya yazarı olduğu kabul edilen Epigenes, Yunan 

tragedyasının kurucusu olarak görülen Thespis, tiyatroda kostüm kullanmayı başlattığı 

söylenen Khoirilos, satirik dramanın yaratıcısı sayılan Pratinas, tragedyaya kadın rollerini 

sokan Phrynikhos bunlardan bazılarıdır. Dönemin iki özel ismi Euripides ile birlikte Antik 

Yunan tragedya yazarlığını doruk noktasına ulaştıran Aiskhylos ve Sophokles’tir. Bu iki yazar 

bir sonraki bölümde Euripides ile mukayeseli olarak değerlendirilecektir. Ayrıca Neophron, 

Ion, Agathon ve Akhaios; komedya yazarı olarak da başta Aristophanes olmak üzere Phormos 

ve Epikharmos, Euripides’in çağdaşı olan önemli isimlerdir. 

 

 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

                                                 
1 Şener, Sevda; Dünden Bugüne Tiyatro Düşüncesi, Dost Kitabevi, Ankara, 2003, s.35. 
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1.3. Euripides 

 

 Aristoteles’in “tüm ozanların en trajik olanı”1 diye bahsettiği Euripides, Đ.Ö. 485’de 

Salamis adasında doğmuştur. Şiir, resim ve felsefeye meraklı olan Euripides, zamanının 

çoğunu Salamis’teki mağarasında çalışarak geçirmiş ve hayatı boyunca yalnızca tiyatro ile 

uğraşmıştır. Sokrates ile de arkadaşlık ettiği tahmin edilen Euripides, hayatının sonuna doğru, 

önce Magnesia’ya, sonra da Makedonya’ya, Arkhelaos’un sarayına gitmiş, orada Đ.Ö. 406 

yılında köpekler tarafından parçalanarak ölmüştür. Yüze yakın oyun yazmasına rağmen dört 

kez birincilik kazanmış ve oyunlarının sadece ondokuz tanesi günümüze ulaşmıştır (Kesin 

olmamakla birlikte ‘Rhesus’ adlı oyunun kendisine ait olduğu sanılmaktadır). Bu oyunlar;  

Rhesus (4502), Kiklops (440, satir oyundur.), Alkestis (438, ikincilik kazanmıştır.), Medeia 

(431), Andromak (430), Herakles’in Çocukları (430), Hippolitos (428), Herakles’in Deliliği     

(421 ?), Yalvaran Kızlar (420), Đphigenia Tauris’te (414), Elektra (413), Troyalı Kadınlar 

(415), Đon (412), Helena (412); bir üçleme olan Fenikeli Kadınlar (410), Orestes (408) ve 

Hekuba (425);  Đphigenia Aulis’te (406) ve Bakhalar (405, öldükten sonra bu oyunla beşinci 

kez birincilik kazanmıştır.)’dır.   

 

Euripides’in gençlik yıllarını sürdüğü 5. Yüzyılın ortalarına doğru, Antik Yunan 

düşünce dünyası oldukça hareketli bir döneme girmiş bulunuyordu. Pek çok düşünür ortaya 

çarpıcı düşünceler atıyor, bunlar özellikle gençler tarafından ilgi görüyor, tartışılıyordu. Artık 

din, hukuk ve gelenekler gibi dokunulmazlığı olan pek çok konu masaya yatırılıyor, o zamana 

kadar sorgusuzca kabul görmüş düşünceler rahatlıkla tartışmaya açılıyor, düşünce ve 

davranışları belirlemede, insan aklı önemli bir yer kazanıyordu. Böyle renkli bir ortam 

içerisinde, Euripides de zamanın ileri gelen düşünürleriyle dostluklar kurmuş, onlardan ders 

almıştır. Özellikle bütün evrene düzen veren bir ‘Nous’ yani akıl olduğunu söyleyen 

Anaksagoras ve “Đnsan her şeyin ölçüsüdür.” diyen Pratogoras’ın öğrencisi olarak 

Euripides’in bu düşüncelerden etkilenmesi kaçınılmazdı. Yalnız, Euripides’in bu 

düşüncelerden etkilenmesi onun şu veya bu düşünce akımına bağlı olması anlamına 

gelmemelidir. Bu etki, oluşan ortamın, Euripides’e o zamana kadar var olan kalıplardan 

sıyrılıp, yine mitosları konu edinmekle beraber bu konuları sınırsız bir eleştirel bakışla 

irdeleme olanağı sağlaması bakımından değerlendirilmelidir. Çünkü Euripides’in 

                                                 
1 Aristoteles, Poetika, s.38. 
2 Oyunların ilk oynanış tarihleridir. Đsa’dan önceki yıllar kastedilmektedir. 
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karakterlerinde akıl ve mantığın ötesinde insan doğası fazlaca söz sahibidir. O, insanı çok iyi 

anlamış bir yazardır. Özellikle de kadının oldukça karmaşık ve sürprizlerle dolu ruh 

derinliklerine inip, oradaki en derin gizleri açığa çıkarmayı başarmıştır. 

 

“O, nörotik kişilikleri iyi anlayabilmiştir; bu da, o çok sevdiği patetik karakterleri 

işleme imkânı vermiştir.” 1 

 

Euripides gerçekçi bir yazardır. Bu ifade günümüzde kulağa doğal gelebilir. Ancak 

idealize edilmiş insanlar ve yüce unsurlarla dolu tragedyaların yazıldığı Antik Yunan’da 

gerçekçi bir yazar olmak bu günkü kadar doğal değildi. Allardyce Nicoll’ün ‘World Drama ’ 

adlı kitabında Euripides’i anlattığı bölüme “Dawn of Realism”, yani realizmin şafağı ismini 

vermesi bu anlamda tesadüfî değildir. Euripides insanı, Sophokles’in yaptığı gibi idealize 

ederek, yani olması gerektiği gibi değil, iyi ve kötü taraflarıyla, olduğu gibi oyun kişisi haline 

getirmiştir.  

 

“Euripides’in insanüstü kahramanlar yerine gerçek insanı, olağanüstü ve ülkücü 

düşünceler yerine, olağan ve yararlı düşünceleri, aşırı duygulu tragedyalar yerine, düşünmeyi 

ön düzeye alan dramı seçmesi, ondan sonra birçok yazarı etkilemiştir.” 2 

 

Euripides konularını mitoslardan seçmiş ama bunları işlerken kendi felsefesini 

yüklemeyi ve toplumsal sorunlara değinmeyi ihmal etmemiştir. Euripides’in kölelik-soyluluk, 

kadın-erkek, tanrı-insan gibi kavramlara yaklaşımındaki farklılığı ve belki de radikalliği, o 

zamanın alışılmış tragedya üslubuyla karşılaştırıldığında çok alışılmadık bir görüntü 

sergilemektedir. Soylu olarak doğmaya ve sınıflı toplum yapısına karşı çıkan Euripides, bu 

doğrultuda kölelere ve o zamana kadar oyunlarda başkarakter olarak pek görülmeyen 

kadınlara daha önce hiç olmadığı kadar çok söz hakkı tanımıştır. Yaşadığı dönemde halk 

tarafından çok rağbet görmemiş, hatta büyük tepkiler almış olsa da, Euripides kendinden 

sonraki dönemleri derinden etkilemiş, özellikle Roma dönemi yazarlarının hayranlığını 

kazanmış ve tragedya onunla yeni bir yöne girmiştir. 

 

                                                 
1 Nicoll, Allardyce; World Drama ; George G. Harrap & Co.1949, London, s.76. 
2 Nutku, Özdemir; Dünya Tiyatrosu Tarihi I , s.48. 
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Eski sofuluğun ve geleneklerin temsilcisi olan Aiskhylos gibi Sophokles’te de tanrısal 

güç ve gelenekler önemli bir yere sahiptir. Yani, Aiskhylos’ta karşı gelen ama sonunda boyun 

eğen, Sophokles’te yenilse de karşı koyan karakterlerle karşı karşıyayız. Euripides ise, her ne 

kadar mitolojik konuları işlese de, kişileri kendi yaşadığı dönemin insanlarıdır ve kendi 

dönemlerinin sorunlarını tartışmaktadırlar.   

 

Euripides’in tragedyaya getirdiği diğer bir yenilik de koroyla ilgilidir. Tragedyaya 

ikinci oyuncuyu getirip, diyalogları arttırsa da Aiskhylos’un oyunlarında koro önemli bir yere 

sahiptir. Sophokles’in oyunlarında daha az yer tutmakla birlikte, koronun bölümleri konuyla 

doğrudan bağlantılıdır. Ancak, Euripides’in oyunlarında koronun ağırlığı oldukça azalmış, 

kişileştirme ön plana çıkmıştır. Euripides koro için çok güzel bölümler yazmıştır, fakat bunlar 

ana tema ile ilgili olmalarına karşın, dramatik akışa organik olarak bağlı olmayan arasözler 

niteliğindedir. Eserlerini genellikle, koro ve oyuncuların etkileşim içinde oldukları oyunlar 

şeklinde değil de, ana karakterlerin bölümlerinin odak teşkil edeceği biçimde kurgulamıştır. 

  

“O, Aiskhylos’la koroyu sahneden kovan sonraki yazarlar arasında bir köprü oldu.”1 

 

Euripides oyunlarında günlük konuşma diline yakın olan sade bir dil kullanmıştır. 

Aiskhylos ve Sophokles ile karşılaştırıldığında biraz daha yüzeysel kalsa da üslubu zarif, akıcı 

ve nettir. Özdeyişlere bolca yer verdiği eserleri, müzikalite bakımından yaşadığı dönemde 

büyük bir beğeni toplamıştır. 

 

Görüldüğü gibi Euripides tiyatroya getirdiği pek çok yenilikle çağının çok ilerisinde 

bir oyun yazarı olmuş, yarattığı çarpıcı karakterlerle iki bin yıldan uzun bir süre varlığını 

korumayı başarmıştır. Đşte bu çarpıcı karakterlerden biri de Medeia’dır. ‘Medeia’ ilginç 

efsanesiyle Euripides’ten önce ve sonra pek çok sanatçıya ilham vermiştir. Bir sonraki 

bölümde ‘Medeia’ detaylı olarak incelenecektir. 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Nutku, Özdemir; a.g.e., s.61. 
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1.4. Medeia 

 

Đ.Ö. 431’de oynanan Medeia bir dörtlemenin ilk oyunuydu. Dörtlemenin diğer üç 

oyunuyla ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak, Aiskhylos’un oğlu Öforion’un birinci, 

Sophokles’in ikinci olduğu yarışmada, Euripides’in üçüncü olduğu bilinmektedir. Oyunun 

üçüncülük kazanması şaşırtıcı olabilir; çünkü çağımız seyircisi için son derece cazip olan 

‘Medeia’, Antik Yunan tiyatro seyircisi için son derece yadırgatıcı bir oyundu. Eylemleri göz 

önüne alındığında, hele de Antik Yunan gibi kadının sosyal rolünün oldukça pasif olduğu bir 

toplumda Medeia pek sevimli bir karakter değildi. Özdemir Nutku’nun da dediği gibi “Atina 

seyircisi Medeia’nın psikolojik gelişmesine alışkın değildi.” 1 Bu oyunundan dolayı Euripides 

büyük tepkilerle, özellikle kadın düşmanlığı suçlamasıyla karşı karşıya kalmıştır.   

 

Euripides Medeia’yı yazarken mitolojiye tamamen bağlı kalmamıştır. Örneğin, 

Euripides’e kadar Medeia mithosunda, Medeia’nın çocuklarını öldürdüğüne dair herhangi bir 

veri yoktur. Bu eklemeyi Euripides yapmıştır. Şimdi öncelikle bu mitolojiye2 kısaca bir göz 

atalım, ardından Euripides’in yaptığı bu değişikli ği irdeleyelim. 

 

1.4.1. Mitoloji ve Medeia 

     

  Medeia3 mitosunu daha iyi anlayabilmek için öncelikle Đason’un mitosunu anlatmak 

yararlı olacaktır. 

 Pelias aslında abisi Aison’nun hakkı olan tahtı ele geçirip kral olur. Henüz çok küçük 

olan Đason ise yetiştirilmek üzere babası tarafından Pelion’a, Kentauros Kherion’un yanına 

gönderilir ve büyüyünceye kadar burada kalır. Artık yetişkin bir erkek olan Đason, Đolkos 

şehrine döner. Pelias Đason’u tanımaz ama büyük bir korkuya kapılır. Bu korkunun sebebi 

şudur: Bir kâhin ona “ yalnızca bir ayağında pabuç bulunan adamdan sakınmasını” 

söylemiştir.  Đason yolculuğu sırasında sandaletinin birini düşürmüştür ve bu yüzden bir ayağı 

çıplaktır. Tehlikenin yaklaştığını anlayan Pelias’ın “kralın canına kasteden kişiye nasıl bir 

ceza verirdin? ” sorusuna, Đason “onu altın postu alıp getirmeye gönderirdim” diye cevap 

verir4 (Bu cevabı ona Hera’nın telkin ettiği söylenmektedir. Çünkü Hera Pelias’ın kendisine 

                                                 
1 Nutku, Özdemir; a.g.e., s.39 
2 Grimal, Pierre; Mitoloji Sözlüğü, Çev: Sevgi Tamgüç, Sosyal Yayınlar, Đstanbul, 1997. 
3 Mitoslar kaynaktan kaynağa değişiklik gösterdikleri için en genel olanlar baz alınmıştır. 
4 Eser, Emre; Argos Gemicileri, Sayı:7,  Nisan-Haziran 2002, s.17-30. 
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gereken saygıyı göstermediğini düşünmüş ve onu cezalandırmaya karar vermiştir. Bu yüzden 

Medeia’nın Đolkos’a gelip Pelias’ı öldürmesine sebep olması için Đason’a böyle bir cevap 

verdirttiği düşünülmüştür). Đşte bu cevap şu an üzerinde çalıştığımız oyunun doğmasına sebep 

olmuştur. Çünkü Pelias, Đason’a, Medeia’nın babası Kolkhis Kralı Aietes’in himayesinde 

bulunan ve tanrı Ares’e adanmış ve bir ölümlü tarafından ele geçirilmesi imkânsız olan altın 

postu getirmek üzere sefere çıkmasını emreder. Böylece, Đason meşhur Argo Gemisini yapıp, 

aralarında Orpheus, Herakles, Polydeukes ve Kastor’un da olduğu yaklaşık elli kahramanla 

birlikte, mitolojide önemli bir yere sahip olan ve Odessia efsanesinin öncülü olduğu da 

düşünülen Argonautlar Efsanesi’nin doğmasına sebep olur. Đason ve Argonautlar oldukça 

uzun ve tehlikeli bir yolculuğun ardından Kolkhis’e varırlar.  

 

 Bu noktada Đason’dan ayrılıp Medeia’nın efsanesine bakalım.  

 

 Kolkhis prensesi Medeia’nın Kirke ve bazı tradisyonlara göre annesi olduğu iddia 

edilen Hekate’ye olan yakınlığından dolayı büyücülük özelliğine sahip olduğu 

söylenmektedir. Bu yönü gerek efsanesinde gerekse oyunda önemli bir unsur olmuştur.  

 

 Medeia Đason’u görür görmez âşık olur. Bunda Hera’nın da payı vardır. Medeia 

ailesine ve vatanına ihanet etmek pahasına Đason’a yardım eder ve bunun için tüm 

meziyetlerini kullanmaktan çekinmez. 

 

 Medeia’nın babası Kral Aietes altın postu isteyen Đason’a çok zor bir görev verir, eğer 

bunu başarırsa altın postu vermeyi vaat eder. Đason’un tunç ayaklı ve ateş nefesli iki boğayı 

çelik sabana koşup, ölüm tarlasını sürüp, buğday yerine Aietes’in vereceği dişleri ekmesi 

gerekiyordu. Ancak bu dişler toprağa düşünce bunlardan çıkacak devleri de öldürmek ve 

bütün bunları bir gün içinde başarmak zorundadır. Ancak bu işin sadece yarısıdır. Çünkü altın 

postu alabilmek için bir de onu koruyan ejderhayı öldürmelidir. Ama gözünü bile kırpmadan 

kutsal postu koruyan bu yaratığı öldürmek normal yollarla mümkün değildir. Bu işleri 

Medeia’nın yardımı olmadan başaramayacağını anlayan Đason, Medeia’dan kendisine yardım 

etmesini ister, karşılığında da onunla evlenme vaadinde bulunur. Đason’a âşık olan Medeia bu 

teklifi kabul eder. Medeia Đason’a, üzerine sürdüğü takdirde onu her türlü zarardan koruyacak 

bir merhem verir ve ona devleri nasıl alt edeceğini öğrettir (“Devlerin bulunduğu yere bir taş 

at, böylece devler taşı içlerinden birinin attığını zannederek birbirleriyle kavgaya 
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tutuşacaklardır”der)1. Đason Medeia sayesinde bu zorlu işi başarır. Sıra asla uyumayan 

ejderhayı öldürüp altın postu almaya gelir. Medeia yaptığı büyülerle ejderhayı uyutur ve 

böylece altın postu alıp Argo gemisiyle yola çıkarlar.  

 

 Durumu öğrenen Aietes onları takip eder.  Fakat bunu önceden tahmin eden Medeia 

erkek kardeşi Apsyrtos’u yanında getirmiştir. Kardeşini parçalar ve babasını geciktirmek için 

parçaları denize atar. Oğlunun parçalarını toplamakla meşgul olan baba Medeia’yı elden 

kaçırır.     

 

 Medeia ve Đason altın postla birlikte Đolkos’ varırlar. Fakat Pelias sözünde durmaz ve 

tahtı iade etmez. Bunun üzerine Medeia, Pelias’ın kızlarını oyuna getirip babalarını 

öldürmelerine sebep olur; yaşlı babaları için üzülen kızlara babalarını gençleştirebileceğini 

söyler. Kızlar ispat etmesini isteyince onlardan yaşlı bir koç getirmelerini ister. Bu koçu 

parçalayıp kazana atar. Yaptığı büyülerle kazandan bir süt kuzusu çıkar. Bunu gören kızlar 

ikna olular ve babalarını parçalayıp kazana atıp gençleşmiş bir şekilde çıkmasını beklerler 

fakat babaları çoktan ölmüştür. Böylece, Medeia ve Đason ülkeden kovulurlar ve Korinth’e 

yerleşirler (Başka bir versiyona göre Medeia Korinthos’lular tarafından kendilerine kraliçelik 

etmesi için davet edilmiştir. Đason'la beraber bir süre hüküm sürdükten sonra Medeia 

çocuklarını ölümsüzleştirmek için büyü yapıp onları Hera tapınağına gizlemek ister. Bunları 

öğrenen Đason’un terk etmesi üzerine Medeia oradan ayrılır. Diğer bir versiyon ise 

Korinthos’luların bir süre sonra bu yabancı ve büyücü kraliçeyi istemeyip, Sisyphos’u tahta 

geçirip, Medeia’nın çocuklarını Hera tapınağında öldürmüşlerdir. Bu yüzden kentte bir salgın 

hastalık çıkar, Korinthos’lular da Apollon’dan yardım isterler. Sonunda, Apollon’un 

öğüdüyle, Hera’nın öfkesini yatıştırmak için, Medeia’nın çocukları adına bir kült meydana 

getirler)2.   

       

 Mitolojinin bundan sonraki bölümü çocukların ölümleri hariç oyundakiyle aynıdır. 

Çünkü mitolojiye göre, çocuklar zehirli elbise ve mücevherleri geline götürdükleri için 

Korinthoslular tarafından taşlanarak öldürülürler.  

 

                                                 
1 Eser, Emre; Argos Gemicileri, Sayı:7, Nisan-Haziran 2002, s.17–30. 
2 Çelgin, Güler; Eski Yunan Edebiyatı, Remzi Kitabevi, Đstanbul, 1990, S:17. 
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 Daha sonra, oyunda da bahsedildiği gibi, Medeia Atina’ya Aigeus’un yanına gider ve 

ondan bir erkek çocuk dünyaya getirir. Aigeus’un kendinin de bilmediği Theseus adında bir 

oğlu vardı. Bir gün Theseus Atina’ya gelir. Medeia onun kim olduğunu fark eder ve 

Theseus’u babasına öldürtmeye çalışır. Durum anlaşılınca, Medeia Atina’dan kovulur ve 

oğluyla birlikte Kolkhis’e döner. Fakat amcası Perses babası Aietes’i tahtan indirmiştir. 

Medeia amcasını öldürtüp babasını tekrar tahta geçirir. Bunların yanı sıra bazı tradisyonlarda 

Medeia’nın ölmeyip Elysion’da Akhilleus’la yaşadığı da söylenmektedir.   

 

 Đason ise, Argo gemisini karaya çekip, onun altında yaşamaya başlar. Gelip geçenleri 

yolundan çevirip kahramanlıklarını anlatır. Artık çürümeye başlayan Argo Gemisi’nin dümeni 

bir gün Đason’un başına düşer ve onun ölmesine sebep olur. 

 

 

 Bir sonraki sayfadaki şemalar Đason ve Medeia’nın soy ağaçlarıdır. 
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Şekil 2- Đason’un Soy Şeması 

PROMETHEUS 
+Kymene 

 

DEUKAL ĐON 
+ Pryrra 

HELLEN 
+Orseis 

DOROS 

KSOUTHOS 
+Kreusa 

AĐOLOS 
+Enarate 

SĐSYPHOS 
(+10 Kardeş) 

KRETHEUS 
+TYRO 

PHERES 
+Periklymene 

 

AMYTHAON  
+Đdomene 

 

MYR ĐNA 
+Thoas 

 

AĐSON  
+Alkimede 

 

PROMAKHOS  
 

 
ĐASON 

TYRO 
+Poseidon 

 

NELEUS 
 

PELĐAS 
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Şekil 3- Medeia’nın Soy Şeması 

 

GAĐA 
+  OURANOS 

HYPERĐON 
+Theia 

 

EOS (Şafak) 
+Tithonos          +Astraios 
 

HEL ĐOS (Güneş) 
+Perseis 

 

SELENE (Ay) 
 

KĐRKE 
+Odysseus 

 

PASĐPHAE 
+Minos 

 

PERSES 
 

AĐETES 
   +Eurylyte  (ya da Đdyia) 

 

HEKATE  
 

KHALK ĐOPE 
 

APSYRTOS 
 

MEDEĐA 



 20 

1.4.2. Medeia Mithosunun Đşlendiği Diğer Sanat Eserleri 

‘Medeia’ mithosunu Euripides’ten önce çağdaşı olan Neophron oyun haline getirmiş, 

ancak bu eserden günümüze sadece bir bölüm kalmıştır. Ayrıca başta Seneca olmak üzere 

Apollonius Rhodius, Apollodorus, Ovidius, Gaius Valerius Flaccus (Şiir) Geoffrey Chaucer, 

Pierre Corneille, Franz Grillparzer, Hans Henny Jahnn, William Morris (Epik şiir), Jean 

Anouilh, Dario Fo, Maxwell Anderson, Robinson Jeffers, Christa Wolf (Roman), A. R. 

Gurney, Marina Carr, Heiner Muller ve Cherrie Moraga gibi yazarlar da Medeia mithosundan 

faydalanarak eserler vermişlerdir.1 

Çağdaş Türk yazarlarından Güngör Dilmen’in yazdığı ‘Kurban ’ adlı oyun da konu 

bakımından Medeia ile paralellik göstermektedir. 

Euripides’in Medeia’sını çarpıcı kılan en önemli faktör, başka hiçbir bahane 

göstermeksizin, çiğnenmiş kadınlık gururu haricinde dıştan bir zorlayıcı olmadan çocuklarını 

öldürmesidir.  

“Benim için oğullarını düşmanın zulmüne terk etti denmeyecek. Her ne suretle olursa 

olsun başında sonunda öleceklerdir ve madem ki bu zaruridir, o halde nasıl ilk önce onları 

dünyaya getirdimse şimdide öylece öldüreceğim.”2  

“Dostlar, kararım verilmiştir; çocuklarımı çarçabuk öldürüp memleketten uzaklaşmak, 

burada gecikerek çocuklarımı, daha düşman bir elin öldürücü darbelerine teslim etmek 

istemem. Ne suretle olursa olsun öleceklerdir. Ve madem ki bu lâzımdır, o halde onları ilk 

önce dünyaya getirdikten sonra yine biz öldüreceğiz!” 3 

Gerçi, Medeia’nın bu sözleri bir mazeret gibi görünse de, ortaya çocuklarını yanında 

götürmesine engel bir durum atılmadığı cinayetlerin temel sebebi olarak göremeyiz. Zaten 

Medeia’nın şimdi yazacağımız sözlerinden cinayetlerin esas sebebi açıkça görülecektir: 

“Korobaşı- Kadın, ciğerlerinin meyvasını öldürmeye cesaret edecek misin? 

                                                 
1 http://www.answers.com/topic/medea 
2 Euripides; Medeia, Çev: A. Hamdi Tanpınar, Maarif Matbaası, Ankara, 1943, s.43. 
3 Euripides, a.g.e.,  s.48. 
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 Medeia- Bunu yapacağım, kocamı hiçbir şey bundan daha kuvvetle kalbinden                  

ısıramaz.”1 

 “Babalarını bu çocukların felâketiyle müteessir etmek için, felâketimi iki misli 

yapmak muhakkak lâzımdır! ”2 

 

 

 “Sen, benim aşkıma hakaret ettikten sonra, hayatını benimle alay ederek, benimle 

eğlenerek rahat geçiremezdin”3 

 

 “Đason- Sen de ıstırap çekiyorsun ve benim azaplarıma iştirak ediyorsun.  

 Medeia- Evet. Fakat madem ki sen bu kadar kederlisin, benim acım boşa gitmemiş 

demektir...”4 

 

 “Medeia- Oğullarım, sizi bir babanın deliliği mahvetti.”5 

 “Medeia- Senin hakaret ve yeni nikâhın öldürdü.”6 

  

 “Đason- Bunun için sen de onları öldürdün! 

  Medeia- Evet, seni bedbaht etmek için.”  7 

 

Senaca’nın Medeia’sına bakıldığında, Medeia’nın çocuklarını öldürmek için çok 

geçerli bir sebebi vardır. Korinthos’tan kovulan Medeia, çocuklarını yanında götürmek 

istemekte ama kendisine izin verilmemektedir; ya çocuklarını sonsuza kadar yabancı bir 

                                                 
1 a.g.e., s.35. 
2 a.g.e., s.43 
3 a.g.e., s.53 
4 a.g.e., s.54 
5 a.g.e., s.54 
6 a.g.e., s.54 
7 a.g.e., s.58 
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kadına bırakıp gidecek, ya da öldürecektir. Samim Sinanoğlu’nun da belirttiği gibi 

“Seneca’nın Medeia’sı artık kendinin olmayan oğullarını öldürür.”1 

  

Güngör Dilmen’in ‘Kurban ’ adlı oyununda, ‘Zehra’ çocuklarını kendi iradesiyle 

değil, tanrısal bir gücün bu işleri kendine yaptırttığını düşünerek -belki de düşünmek 

isteyerek- öldürmüştür ve eylemi tanrısallaştırarak suçun ağırlığını kendinden uzaklaştırma 

gayretindedir. Bununla beraber ‘Zehra’ çocuklarını öldürdükten sonra kendini de öldürür. 

Ancak Euripides’in Medeia’sı yaşamaya devam eder ki; bu onu dramaturjik anlamda daha 

çarpıcı kılmaktadır. 

 

 

“…Tanrı doluyor içime. Tanrının inançsızları  

ve yapacağım şeyi bana söylüyor… 

 

…Tanrı doluyor, Tanrı doluyor içime 

bir giz açıklanır gibi. 

Tanrı yüreğime buyruk, 

Koluma buyruk şimdi 

tanrı elime buyruk. (Raftan bıçağı alır. Đrkilir )… 

 

…Tanrı doluyor içime 

ve yapacağım işe götürüyor beni…”2 

 

 

 Görüldüğü gibi, Euripides’in Medeia’sının dramaturjik açıdan oldukça farklı bir 

noktada olmasının en temel nedeni, başka hiçbir dış sebep göstermeksizin, tamamen 

Medeia’nın kendi iç nedenleriyle bu trajik eylemi gerçekleştirmesi ve ne kadar acı çekse de 

hayatına kaldığı yerden devam etmesidir.  

             Medeia sadece oyun yazarlarına değil, sanatın başka dallarında faaliyet gösteren pek 

çok sanatçıya da malzeme olmuştur. Bunlardan bazı örnekler vermek gerekirse, Luigi 

Cherubini tarafından bestelenen – ‘Médée’ (Medea) Operası 1797’da, Paris’te, Théâtre 

                                                 
1 Seneca, Medea, Çev: Samim Sinanoğlu, Maarif Matbaası, Ankara,1945, s.X.  
2 Dilmen, Güngör, Kurban , Mitos Boyut Yayınları, Đstanbul, 1999, s.87. 
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Feydeau’da ilk kez seyirciyle buluşmuştur. Üç perdelik operanın librettosu François-Benoit 

tarafından Euripides’in eserinden faydalanılarak yazılmıştır. Aynı eserle, 1953’te Maria 

Callas, Medeia rolünde sahneye çıkmıştır. Darius Milhaud ise, librettosunu Madeleine 

Milhaud’un yazdığı ‘Médée’ operasını 1939’da bestelemiştir. Pier Paolo Pasolini’nin 1970’de 

sinema filmi olarak çektiği Medea’sında,  Maria Callas ve Giuseppe Gentile rol almışlardır. 

Lars von Trier’in Danimarka Televizyonu için 1988’de çektiği ‘Medea’ da ise Udo Kier ve 

Kirsten Olesen gibi oyuncular rol almışlardır. Ayrıca, 1963 yapımı 'Đason ve Argonotlar’ ve 

yine aynı ismi taşıyan, 2000 yılı Hallmark yapımı filmler de aynı mithosu işlemektedirler.  

 Bunlara ek olarak, John William Waterhouse, Gustave Moreau, Eugène Ferdinand 

Victor Delacroix, Evelyn De Morgan ve Paul Cézanne gibi ressamlar da kompozisyonlarında 

bu mithostan faydalanmışlardır.1 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 http://www.answers.com/topic/medea 
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2. ESER ANALĐZĐ 

 

  Euripides oyunlarında ana karakterin haricinde de güçlü karakterler yaratmış bir 

yazardır. Oyunda Medeia dışında, Đason, Kreon, Aigeus, Sütnine ve Lâla başlı başına karakter 

olma özelliğine sahiptirler. Şimdi bu karakterlere biraz daha yakından bakalım. 

 

2.1. Karakter Analizleri 

 

 Medeia Kolkhis prensesidir. Kirke ve Hekate ile olan yakınlığından dolayı kendisine 

büyücülük atfedilmiştir. Uzak ve barbar olarak bilinen bir ülkeden geldiği ve büyücülük 

özelliğine sahip olduğu için gizemli bulunan ve korkulan bir kadındır. Çok güçlü bir karakter 

olarak Medeia, sevgisini de nefretini de çok derinden yaşayan bir yapıya sahiptir. Özellikle bu 

iki duygusu yüzünden hem çok fedakâr, hem de çok yıkıcı olabilmektedir. Sevdiği zaman her 

şeyini verebilir ama ihanete uğradığı zaman çok acımasız olmaktadır. Fakat sadece 

duygularıyla hareket etmez; zeki ve kurnaz bir kadın olarak, zaman zaman fevri çıkışları olsa 

da beklemeyi, sabretmeyi ve susmayı becerilmektedir. Yalancı değildir ama duruma 

gerektirirse, düşündüğü ya da hissettiğinin aksi şekilde davranabilmektedir. Bunun yanı sıra 

son derece gururludur; hak ettiğinden azına tenezzül etmez. Kaderine boyun eğmez ve 

haksızlığa uğradığında adaleti kendi sağlar. Kendisine yapılan ne iyilik, ne de kötülük 

karşılıksız kalır. Kendisine zarar verilmediği sürece uyumlu ve sevilen biridir. Ama canı 

acıtıldığında, hele buna hakaret de eklenince, intikamını mükemmelleştirecek her şeyi 

yapabilir. Zararı kazancından fazla olsa da, ona kötülük yapan, gururunu çiğneyen, gülünç 

duruma düşüren ve aşağılayan hiç kimseyi cezasız bırakmaz.  Çocuklarını seven bir annedir. 

Aynı zamanda sorumluluklarını bilen bir eştir. 

 Đason, Medeia sayesinde hayatı kurtulmuş, başı ne zaman derde girse Medeia 

tarafından sorunu çözülmüş ve yine karısı sayesinde ‘Altın Post’ kahramanı olarak 

ünlenmiştir ve tüm saygınlığı bu ününden gelmektedir. Bakıldığında kendi başına hayatta 

kalmayı bile beceremeyecek durumda olan Đason, gücün yanında yer alan bir yapıya sahiptir. 

Kolkhis’te ve kendi ülkesi olan Đolkos’ta yanında yer aldığı güç Medeia idi.  Đason, 

Medeia’dan alabileceği her şeyi- altın post, saygınlık ve iki çocuk- almış bir erkek olarak, 

yanında yer alabileceği yeni bir güç ortaya çıktığında Medeia’dan ayrılmayacak kadar vefalı 
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bir yapıya sahip değildir. Ülkenin kralına damat olmayı, genç, güzel ve yeni bir kadınla 

evlenmeyi reddedemeyecek kadar zayıf yaradılışlıdır. Bu yüzden Medeia’yı bırakıp Kreon’un 

kızıyla evlenmekte sakınca görmemiştir. Ayrıca bencil, düşüncesiz, vicdansız ve kaba bir 

erkektir. Çünkü kendini emniyet altına alıp, gidecek hiçbir yeri olmayan karısı ve 

çocuklarının kovulmalarına seyirci kalabilmektedir. Onlara sözde yardım önerir fakat bunu 

yapış biçimi de zaten oldukça kaba ve kırıcıdır. Yeterince akıllı değildir. Çünkü karısını 

tanıyamamıştır. Gerektiğinde kendi kardeşini bile çekinmeden parçalayabilen, bir babayı 

(Pelias) kendi kızlarına öldürtebilecek kadar kurnaz olan bir kadının ihanete uğradığında neler 

yapabileceğini kestirememesi onun ne kadar akılsız olduğunun kanıtıdır. Kibirlidir; 

kendisinden çok daha üstün meziyetlere sahip olsa da karısının barbar bir ülkeden olmasından 

utanmaktadır.  

 Kreon Korinthos kralıdır, aynı zamanda çocuklarına çok düşkün olan bir babadır. Her 

ne kadar Medeia’yı kovsa da zalim biri denilemez. Çünkü Medeia’nın yalvarmalarına kayıtsız 

kalamayacak kadar gelişmiş babalık duygularına sahiptir. Bu da onun sert duruşunun altında, 

evlat konusunda zaafa sahip olduğunu düşündürmektedir. Bununla beraber Medeia’dan 

korkmaktadır. Açık sözlüdür, hareketlerinde de açıktır. Medeia’yı kandırmayı denemeksizin 

gitmesini emreder, ondan kurtulmak için kurnazca bir yol seçmez. Tehlikeyi sezecek kadar 

akıllıdır ama sorunsuzca savabilecek kadar kurnaz değildir. 

 Atina kralı Aigeus ve Medeia eskiden tanışmaktadırlar. Evlenmiş ama çocuk sahibi 

olamamıştır. En büyük arzusu çocuk sahibi olmaktır. Sempatik bir insandır. Dostlarının 

sorunlarına kayıtsız değildir. Temkinli ve saygılıdır. Komşu krallığa saygısızlık etmek ve/ya 

karşısına almak istemez; Medeia’nın teklifini, Medeia’nın kendi imkânlarıyla ülkeden 

ayrılması koşuluyla kabul eder.  Bunun yanı sıra centilmen bir tavra sahiptir. Bunu Đngilizce 

ve metinlere baktığımızda rahatlıkla anlayabiliriz (Bu ayrıntı maalesef Türkçe metinde yer 

almamaktadır). Kreon ve Đason Medeia’ya ‘woman’ yani ‘kadın’ diye seslenirken Aigeus 

‘lady’ yani bayan ya da hanımefendi diye hitap etmektedir. 

 Sütnine Medeia’yı seven ve ona sadık olan bir kadındır. Medeia için üzülmekte ve 

gelişen olaylarda onu haklı bulmaktadır. Medeia’nın karakterini iyi bilmektedir. Aynı 

zamanda akıllıdır. Olayları bakarak mantıklı öngörülerde bulunabilmektedir. Ama ne çare ki 

köledir ve olacakları tahmin etse de bazı şeyleri değiştirebilecek etkiye sahip değildir. 
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 Lâla da Sütnine gibi Medeia’yı seven, onun durumuna acıyan, üzülen, sadık bir 

adamdır. Yalnız o Sütnine’den biraz daha farklıdır; gerçekleri daha net görmekte ve daha 

soğukkanlı davranmaktadır. Olanları tasvip etmemekle birlikte, hayat deneyimine sahip biri 

olarak, yadırgamamaktadır. Çünkü, Sütnine olanları kabullenememektedir. Lâla ise bunlara 

üzülmekte ama hayatın gerçekleri olarak algılamakta ve kabullenmektedir.  

 Koro Medeia’yı sevmekte, başına gelenlerden dolayı üzülmekte ve ona acımaktadır. 

Đason’u cezalandırmak isteyen Medeia’ya -aktif bir şekilde olmasa da- en azından susarak 

yardım etmektedirler. Kadın olarak Medeia kadar güçlü değildirler. Zaman zaman kaderci 

yaklaşımları görülmektedir. Medeia’yı haklı bulmaktadırlar ama Medeia’nın tasarıları onları 

ürkütmektedir. Özellikle çocukları öldürmek istemesine karşıdırlar ve onu fikrinden 

caydırmaya çalışırlar. Ama engellemek için bir girişimde bulunacak kadar etkin değildirler. 

 

 

2.2. Oyunun Dramaturjik Analizi  

 

 

 Oyunu analiz ederken bölüm bölüm incelemenin daha sağlıklı olacağını düşündük. 

Bunu yaparken de oyunun doğal bölümlemesine riayet etmek daha doğru olacaktır. Bu 

anlamda oyunu prologos, parados, birinci epeisodion, birinci stasimon, ikinci epeisodion, 

ikinci stasimon, üçüncü epeisodion, üçüncü stasimon, dördüncü epeisodion, dördüncü 

stasimon, beşinci epeisodion, beşinci stasimon ve eksodos bölümlemesine göre inceleyeceğiz. 

 

 

2.2.1.Prologos  

 

 Oyun Medeia’nın evinin önünde geçmektedir. Oyunun açılışında Sütnine tek başına 

sahnededir. Tiradı o zamana kadar yaşananlarla ilgili bilgi vermekte, seyirciyi oyuna 

hazırlamaktadır. Buradaki konuşmasından Sütnine’nin evin sadık bir hizmetkârı olduğunu, 

Medeia’nın içinde bulunduğu durumda bir suçu olmadığını, hatta iyi bir eş olarak elinden 

gelen her şeyi yaptığını ama kocasından hak etmediği bir karşılık gördüğünü düşündüğünü 

anlamaktayız. Ayrıca Medeia’nın psikolojik durumunun son derece kötü olduğunu, tamamen 

içine kapandığını, halinin pek iyi şeylere alamet olmadığını da aktarmaktadır. Çocuklarını bile 
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görmek istememesi Sütnine’yi şüphelendirmektedir. Medeia’nın ne yapabileceğini tam olarak 

kestiremese de, hanımının kaderine boyun eğecek yaradılışta olmadığını çok iyi bildiği için 

onun çok kötü planlara gebe olduğunu düşünmektedir. Sütninenin bu tiradı seyircide, oyunda 

çok köyü şeyler olacağı öngörüsü yaratacak niteliktedir. 

 Sütnine bu konuşmaları yaparken çocuklarla birlikte Lâla girer sahneye. Sütnine’nin 

endişeli bir hali vardır. Kreon’un Medeia’yı kovacağını ondan öğreniriz. Lâla’nın 

konuşmasından Đason’un Medeia’yı artık sevmediğini ve kalbinin başka bir kadın için 

çarptığını anlarız. Lâla olaylara daha soğukkanlı bakabilmektedir. Sütnine bu yeni gelişmeyle 

birlikte olayların daha da kötüye gideceğini sezmiştir. Medeia’nın çocuklara tuhaf tuhaf 

baktığını söylemesi ve Lâla’dan çocukları korumasını istemesi, yaşanacak felaketlerden 

çocukların da zarar göreceklerinin ilk sinyalleridir. Bu arada Medeia’nın evden yükselen 

çığlıkları işitilir. Yaşadıklarına ve bunların sorumlularına lanet okumaktadır. Lâla ve çocuklar 

eve girerler, Medeia “Nefret edilecek bir annenin melun çocukları, babanızla beraber 

geberseniz de bütün ev yıkılsa!” diyerek çocuklarına bağırır. Bu da onun ne kadar büyük bir 

acı ve öfke duyduğunun göstergesidir. Bu bölümün sonunda Sütnine hayata dair kendi 

görüşünü de iletmektedir. Tabii bunu Euripides’in dünya görüşü olarak almak yanlış olmasa 

gerek. Gördükleri saygısızlıklar veya uğradıkları hakaretler, Medeia gibi büyük hürmet 

görerek yetişmiş, daima en iyi muamelelerle karşılanmış kişiler için daha yıkıcı olmaktadır. 

Büyük bir benlik tasarımları olduğu için, bu önemli benliğe yapılan yanlışlar kabul edilemez. 

Ama zaten çok hürmet görmeden, bazı ezilmelere uğrayarak yaşamış olan insanlar için 

hayatın çoğu olumsuzluğu (istisnalar olabilmekle beraber) sürpriz değildir. Bu anlamda 

ortalama bir hayat sürmenin daha güvenli olduğunu ileri sürmektedir. 

 

2.2.2. Parados 

 

 Bu bölümde Sütnine son sözlerini söylerken Koro sahneye girer. Sözlerinden 

Medeia’nın evinde olup bitenlerden haberdar oldukları, onun için üzüldükleri ve ona yardım 

etmek istedikleri anlaşılmaktadır. Medeia’nın evin içinden zaman zaman yükselen çığlıkları 

Koro’nun Medeia için daha da üzülmesine yol açar. Medeia’nın dostu olduklarını her fırsatta 

dile getirmektedirler. Sütnine Medeia’nın öfkesinin tehlikeli olabileceği yönündeki 

öngörüsünü Koro’yla paylaşır ve bu da Koro’nun endişelerinin daha da artmasına sebep olur. 

Onunla görüşmek ve yardım edebilmek için şanslarını denemek istemektedirler. Sütnine 
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hanımının Koro’yla görüşeceğinden her ne kadar şüpheli olsa da, Medeia tüm üzüntüsüne 

rağmen, dostlarının kendisine sunduğu yakınlığa kayıtsız kalmamak için onlarla görüşür. 

Yabancı bir ülkede sığınmacı olarak yaşadığının farkındadır ve elinden geldiğince buna uygun 

davranmaya çalışmaktadır. Medeia dolmuştur; psikolojik olarak çok kötü durumdadır, 

güçlükle konuşmaktadır. Bu bölümdeki uzun tiradı ile Koro kadınlarına içini boşaltır. 

Evlili ğin kadınlara biçtiği yazgıyı ve kadınların bu yüzden ne kadar zavallı durumuna 

düştüklerini anlattığı tirat sayesinde Medeia ile Koro arasında kuvvetli bir bağ kurulur. Bu 

sadece Medeia’nın dertlerini anlamalarından dolayı değil, onun sözlerinde kendilerini de 

bulmalarındandır Çünkü, Medeia’nın bu tiradında anlattıkları, susmaya alıştırılmış olan 

Yunan kadınının söyleyemediği dertleridir. Koro, artık tamamen Medeia’nın yanındadır. 

Medeia bu tiradının sonunda ilk defa alacağı intikamın ipuçlarını verir; hedefinde Kreon ve 

kızının olduğu anlaşılır. Medeia Koro’dan çok önemli bir talepte bulunur; alacağı intikam 

konusunda sessiz kalmalarını ister. Bu çok ciddi bir durumdur. Çünkü intikam alacağı kişiler 

sıradan insanlar değildir; ülkenin kralı ve prensesinden bahsetmektedir. Ama Koro Medeia’yı 

haklı bulur ve bu ciddi talebi kabul eder.  

 

 

2.2.3. Birinci Epeisodion 

 Medeia ve Koro’nun konuşması tam bitmiştir ki Kreon maiyetiyle birlikte girer. Kreon 

ne kadar tehlikeli olduğunu bildiği için Medeia’dan korkmaktadır. Halkın önünde bile bu 

korkusunu çekinmeden dile getirecek kadar açık sözlüdür. Haklı olarak korktuğu Medeia’yı 

kovar. Zaten çok kötü durumda olan Medeia yıkılır. Bu yeni durum, Medeia’nın intikamını 

hem imkânsız, hem de kaçınılmaz kılar. Hemen gitmesi gerektiği için intikam almaya fırsatı 

olmayacaktır, bununla beraber yeni bir hakaretle daha karşı karşıyadır. Bilgisi ve yetileriyle 

Medeia çevresindekilerden üstün olsa da, etrafındaki insanlar bunu anlayabilecek düzeyde 

olmadıkları için, normalde avantaj sağlaması gereken üstünlükleri kendisine zarar 

getirmektedir. Medeia bu sahnede önce tepkisini açıkça dile getirir. Ancak, bu tutumunun 

işleri daha da kötüye götürdüğünü anlayınca tarz değiştirir ve farklı bir dil kullanmaya başlar. 

Burada Medeia’nın manevra kabiliyetinin ne kadar yüksek olduğu rahatlıkla görülür. Medeia 

Kreon’u farklı bir noktadan yakalar. Babalık hisleri yoğun olan Kreon’u bu zaafıyla ikna eder. 

Kreon sonuna kadar dirense de, trajik bir hata yapar ve Medeia’ya bir gün izin verir. Medeia 

intikam almak için ihtiyaç duyduğu süreyi tüm imkânlarını seferber ederek sağlamış olur.  
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 Koro Medeia’nın durumuna üzülmektedir. Çünkü, Medeia’nın biraz önceki hallerinin, 

istediğini elde etmek için oynadığı bir oyun olduğunun henüz farkında değildir. Đntikam 

planlarını Koro’ya anlattığı tiradında, Medeia’nın zihninin işleyiş biçimini görmekteyiz. 

Medeia’nın ani karar vermekten çekinen, her alternatifi iyice irdeleyen ve sonunda en risksiz 

olanı tercih eden, akıllı, kurnaz, temkinli ve bir o kadar da kararlı bir tutumu vardır. Son 

derece gururlu bir kadın olarak, (planlarında başarısız olursa) gülünç duruma düşmektense 

ölmeyi tercih etmektedir.  

 “Haydi Medeia, haydi, plânlarında ve hilelerinde bütün bilgini kullan. Haydi müthiş 

işe doğru ileri, cesaret zamanı geldi. Sana nasıl muamele edildiğini görüyorsun. Sen ki asil bir 

babanın kızısın ve güneşin neslindensin, Iason’un Sisyphos kanıyla evlenmesi seni gülünç 

yapmamalıdır, sen bilgiçsin ve nihayet, tabiat, biz kadınları iyilik hususunda tamamiyle 

elverişsiz yarattı ise, fenalık için, evet hiç olmazsa fenalık için bizden daha ehli yoktur.” 1 

 Medeia bir prensestir, bir kral kızıdır, tanrı soyludur, zekidir ve gizemli güçleri vardır. 

Kendisini hor gören ve kovanlarla rahatlıkla boy ölçüşebilecek durumdadır. Ama yaşadığı bu 

yabancı ülkede onun sahip olduğu değerleri kendisine hatırlatacak bir kişi vardır, o da 

kendisidir. Medeia bu tiradında, neredeyse kendine bile unutturulan değerlerini tekrarlayarak 

yapacağı işe girişmeden önce ihtiyaç duyduğu motivasyonu kendi kendine vermektedir.  

 

 

2.2.4. Birinci Stasimon  
 
 
 Euripides’in Koro için yazdığı bu muhteşem şiirde, şimdiye kadar edilgen kılınmış 

kadınlar, Medeia’nın kaderine başkaldırışında kendi dillendiremedikleri isyanlarını 

bulmaktadırlar. Medeia’nın ters giden kaderine karşı koyuşuyla artık bir hareket başlamıştır; 

koronun temennisi, bu etkinin kadının bağlı olduğu yazgıda, toplumsal düzende ve doğanın, 

hatta evrenin işleyişinde ters giden ne varsa hepsine yansıması yönündedir. Söz hakkını elinde 

bulunduran erkekler bu haktan vahşice istifade etmekte, tekellerinde bulundurdukları 

şarkılarda, şiirlerde kadınlara kötü yaftalar yapıştırmaktadırlar. Hâlbuki kadınlar da söz 

hakkına sahip olsalar, kadınları hor gören, ama tanrılara karşı bile dürüst olmayan erkeklerin 

pek çok ayıbını ortaya dökebilirler. Koro kadınları, Medeia’nın kaderine katlanmayarak 

başlattığı bu değişimle, kadınları karalayan ve yok sayan gidişin sona ermesini, erkek egosu 
                                                 
1 Euripides; Medeia, s.16. 
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tarafından gasp edilmiş saygınlık kavramından hak ettikleri payın artık kendilerine iade 

edilmesini ummaktadırlar. 

 

2.2.5. Đkinci Epeisodion 

 

 Koro şiirini bitirdikten sonra Đason sahneye girer. Medeia’yı olanlara sessizce 

katlanmadığı için suçlamaktadır. Kendi suçunu Medeia’yı suçlayarak bastırmaya çalışan 

Đason bunu yaparken son derece küstah bir tavra sahiptir. Medeia’yı yalnız aşağılamakla 

kalmaz, sözde Medeia’nın yararını gözetiyormuş gibi davranarak bir de onu aptal yerine 

koymaya çalışır. Ama aslında kendini aptal yerine düşürmektedir. Koro da Đason’un lafebeliği 

yaptığının farkındadır.  

 Medeia “Alçak rezil, dilim alçaklığını yüzüne vurmak için daha ağır bir sıfat 

bulamıyor. Demek karşımızdasın, sen ki bizim can düşmanımızsın. …”1 cümlesiyle başlayan 

tiradı sayesinde, yaptığı iyiliklere karşılık Đason’dan gördüğü nankörlüğü seyirciye detaylı 

olarak anlatabilmektedir. Bu sahne boyunca Medeia’nın yaptığı sorgulamalar, seyircinin 

Medeia’nın şimdiye kadar neden bu kadar öfkeli olduğunu daha iyi anlamasına ve bundan 

sonraki sahnelerde olacakları değerlendirirken buradaki ifadeleri baz almasına yaramaktadır. 

Đason’un yaptıkları, daha önce Medeia’dan her hangi bir yardım görmemiş olsa da doğru 

değildir. Ama Medeia’dan bu kadar büyük fedakârlıklar gördüğü halde onu aldatması, Đason’u 

iki kat, üstelik gidecek hiçbir yeri olmayan Medeia’yı kaderine terk etmesi üç kat suçlu 

kılmaktadır. Medeia bu sorgulamaları Đason’dan bir beklentisi olduğundan dolayı 

yapmamaktadır. Çünkü ondan artık ne maddi ne manevi hiçbir beklentisi kalmamıştır. Zaten 

sahnenin sonunda Đason’un yardım teklifini de son derece onurlu bir tavırla, tereddütsüzce 

reddedecektir. 

 Medeia’nın ‘karısına kötü muamele etmesinin, Đason’un -tüm sermayesi olan- ününe 

büyük bir gölge düşüreceğini’ söylemesi, ikinci tiradında Đason’un tavır değiştirmesine sebep 

olur. Bu sefer de savunma mekanizması olarak inkârcılığı seçer. Önce Medeia’nın 

başarısındaki payını inkâra kalkar, sonra Medeia’yı kendisine borçlu çıkarmaya çalışır. Sonra 

Medeia’nın zekâsını gayet hafife alarak ve kendi aptallığını ispat etmek istercesine ikinci 

                                                 
1 Euripides; Medeia, s.18. 
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evliliğini Medeia ve çocuklar için yaptığını söyler ki, Medeia artık çileden çıkma noktasına 

gelmiştir.  

 Đason’un bu evliliği yapmasının birkaç sebebi olabilir. Đlk sebep başka bir ülkede 

sığıntı olarak yaşayan Đason gibi bir erkek için krala damat olmanın, aranıp bulunmaz bir 

fırsat olduğu tartışılmaz. Ayrıca, Medeia Yunanlılar tarafından ‘barbar’ olarak görülmektedir. 

Sadece kişi olarak Medeia değil, Yunan dünyasından olmayan her toplum onlara göre 

barbardır. Medeia’nın “Seni tutan o değildir: bir barbar kadınla evliliğin ihtiyarlığını şerefsiz 

yapacaktı.” Cümlesinden de anlaşıldığı gibi -onların anlayışına göre!- ‘barbar’ olmak ya da 

böyle biriyle yakınlığı olmak utanılacak bir şeydir. Bu anlamda Đason için Medeia’dan artık 

kurtulma vakti gelmiştir. Son neden ise Đason’un âşık olması olabilir. Đason’un Medeia’ya âşık 

olduğuna dair her hangi bir bilgi yoktur. Bildiğimiz tek şey Medeia’nın (Hera’nın etkisiyle) 

Đason’a âşık olduğudur. Đason’un Medeia ile evliliği, kurtuluşu ve Altın Post kahramanlığı için 

ödediği bir bedeldir. Bu anlamda âşık olmadığı bir kadını bırakmak zor değildir. Zaten 

sevmediği, artık ihtiyaç da duymadığı, üstelik ‘barbar’ olduğu için kendisine utanç veren bir 

kadını bırakıp, âşık olduğu ‘yeni’ ve genç bir kadın, hem de sağlayacağı mevkiden dolayı 

Đason için hayat sigortası gibi olan bir kadın almak oldukça karlı bir alışveriş olacaktır. Bizim 

için bu sebeplerin hepsi birden geçerli olabilir. Ama Medeia için bu sebeplerden hangisi 

birincildir? Medeia için ilk sebep aşktır;  

“ …AIGEUS- Âşık mı oldu, yoksa sana nefretinden mi? 

     MEDEĐA- Büyük bir aşk yüzünden ailesine ihanet etti. …”1 

 Medeia Đason’un âşık olduğunu düşünmektedir. Çünkü, Đason yeni evliliği sadece 

çıkar için yapsaydı, ya da yeni bir evlilik yapmak için değil de, bir anlaşmazlık yahut bir 

kusuru yüzünden kendisini terk etmiş olsaydı, Medeia’nın acısı bu denli büyük olmayabilirdi. 

Medeia’yı çılgına çeviren, Đason’un kalbinin başka bir kadın için attığı düşüncesidir. Zaten 

Aigeus’la olan diyalogunda Medeia bunu açıkça belirtmektedir.    

 
 
2.2.6. Đkinci Stasimon  
 
 Euripides’in oyunlarında, koronun bölümleri konuyla alakalıdır ama oyun akışına veya 

eyleme direkt katkısı olan bölümler değillerdir. Adeta iki sahne arasında -Antik Yunan’da tüm 

                                                 
1 Euripides; Medeia, s.29. 
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rolleri sadece üç oyuncu oynadığı için bir sahneden diğerine geçişte aktörlerin maske ve 

kostüm değiştirmek için vakte ihtiyaçları oluyordu- gereken süreyi dolu geçirmek için 

yazılmış bölümlerdir. Burada Koro kadınları, Đason’la Medeia’nın durumuna bakarak, makul 

yaşandığı takdirde çok güzel bir duygu olan aşkın, fırtınalı yaşandığında insan hayatını 

cehenneme çeviren bir duyguya dönüştüğü yorumunu getirmekte ve Tanrının kendilerini 

böyle durumlara düşmekten koruması için dua etmektedirler. 

 
 
2.2.7. Üçüncü Epeisodion 
 
 
 Medeia’nın eski bir arkadaşı olan Atina Kralı Aigeus çocuk sahibi olamamaktadır. Bu 

derdinin çaresini sormak için Phoibos Tapınağına gitmiş ve kendisine verilen, ama 

anlaşılması güç olan öğüdün manasını sormak için Trezene’deki bir bilgeyi ziyaret etmek 

üzere çıktığı yolda Medeia ile karşılaşmıştır. Bu karşılaşma ikisi için de bir dönüm noktası 

olacaktır. Çünkü, Aigeus’un kendisine çocuk verebilecek bir kadına, Medeia’nın da kendine 

sığınabileceği bir yer verecek bir dosta ihtiyacı vardır. Birkaç kısa konuşmanın ardından 

Medeia bu tesadüfün değerini fark eder ve hemen, her ikisi için de çok karlı olacak teklifini 

yapar. Çocuk arzusuyla yanıp tutuşan Aigeus’u ikna etmesi zor olmaz. Ancak Aigeus hem 

temkinli, hem de adap bilen bir kişidir. Sınırları içinde misafir olarak bulunduğu krallıkla 

sorun yaşamamak için Medeia’nın Korinthos’tan çıkmasına yardım edemeyeceğini söyler. 

Medeia bu şartı kabul eder, ama durumu sağlamlaştırmak için, Aigeus’a hiçbir koşulda 

kendisini düşmanlarına teslim etmeyeceğine dair yemin ettirir. Ancak burada kaçırılmaması 

gereken bir nokta vardır. Medeia, Aigeus’u bir anlamda aldatmıştır. Yalan söylememiştir ama 

eksik bilgi vermiştir. Başına gelenlerle ilgili anlattığı her şey doğrudur ama cinayet 

planlarından bahsetmemiştir. Euripides’in olumlu, mantıklı ve saygılı biri olarak tasarladığı, 

Koro’nun da sempatisini kazanmış olan Aigeus gibi bir karakterin, Medeia’nın cinayet 

planlarından haberi olması halinde, böyle bir teklife sıcak bakmayacağı açıktır. Muhtemelen 

Medeia da bunun farkındadır ve yine kurnaz bir kadın olarak işin bu kısmından hiç 

bahsetmeden anlaşmayı yeminlerle garanti altına alır. Bu ne kadar etiktir? Đason Medeia ile 

kendini ‘kurtarmak’ için evlenmiştir. Şimdi de yine, kendini Medeia’dan ve sığıntı olmaktan 

‘kurtarmak’ için yaptığı evlilik, Medeia’yı çözümsüz bırakmıştır. Bu anlamda Medeia, kendisi 

için tek ‘kurtuluş’ olan bu birleşmeyi riske edecek durumda değildir. 
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 Medeia Aigeus’u uğurlar ve Koro ile baş başa kalır. Đşte bu sahne çok önemlidir; 

Medeia, Koro’ya önce, gelini ve kralı nasıl öldüreceğini detaylı olarak anlatır, sonra da 

çocuklarını öldüreceğini açıklar. Bir anlamda oyunun sonuna kadar olacak her şey oyunun 

daha ortasında anlatılmaktadır. Normalde tiyatro tekniği açısından çok sağlıklı olmayan bu 

durum, bu oyunda ‘sürprizi kaçmış’ ektisi yapmaz. Olacaklar o kadar sıra dışıdır ki, bunları 

duymanın yarattığı etki, tansiyonun oyun sonuna kadar düşmemesine yetmektedir. Oyunun 

başında Sütnine’nin konuşmalarında küçük ipuçları verilmiş olsa da, seyirci sadece Kralın ve 

kızının ölümüne koşullandığı için bu gelişme şok edicidir. 

 

 Yine bu sahne sayesinde Koro’nun bu konudaki fikrini öğrenme fırsatı bulmaktayız.  

Şimdiye kadar hep Medeia’nın yanında olan, Kralı ve kızını öldüreceğini açıkça söylediğinde 

bile karşı çıkmayan Koro, Medeia’ya ilk defa, hem de çok açık bir dille karşı çıkmakta ve onu 

bu işten vazgeçirmeye çalışmaktadır. Ama Medeia için sadece Kralı ve kızını öldürmek 

yeterli değildir. Çünkü Medeia’ya göre cezalandırılması gereken üç kişi vardır; Đason, Kral ve 

kızı. Kral ve kızının ölümleri hem onların, hem de Đason’un cezası olmamalıydı; bu anlamda 

herkesin, payına düşen cezayı ayrı ayrı ödemesi gerekmektedir. Kral ve kızı bu cezayı ölerek 

ödeyeceklerdir. Đason’u öldürerek değil, ölümden daha beter bir acı, ‘evlat acısı’ yaşatarak 

cezalandırmak istemektedir. Aynı acıyı kendisi de yaşayacaktır ama intikam duygusu o kadar 

ağır basmaktadır ki; alacağı intikamın yaşatacağı hazdan daha kuvvetli bir acı çekmeyi bile 

göze almaktadır. 

 

 

2.2.8. Üçüncü Stasimon 

 
 Koro bu şiirinde, ‘Erekhtheus’un çocukları’ diye bahsettikleri, daima müreffeh ve 

huzurlu yaşamış Atinalılar’ın, bir evlat katilini barındırmayacaklarını söyleyerek ve 

evlatlarına kıymanın ne kadar korkunç bir eylem olacağını anlatarak Medeia’yı bu kararından 

vazgeçirmeye çalışmaktadırlar. Başarısızlıkla sonuçlanan bu girişimleri, onların ilk ve son 

müdahaleleridir; Koro bundan sonra sadece izleyen ve olaylarla ilgili fikir beyan eden 

konumunda olacaktır. 
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2.2.9. Dördüncü Epeisodion 
 

 Bu sahneyle birlikte oyun artık değişik bir yöne girmektedir. Bu andan itibaren 

Medeia’nın şimdiye kadar anlattığı planlarını nasıl birer birer hayata geçirdiğine şahit olmaya 

başlarız. Başta büyük bir soğukkanlılıkla rol yaparak, Đason’u çocukların Korinthos’ta, 

babalarının yanında kalmaları konusunda kolayca ikna eder. Ama Đason’un ‘çocukların 

geleceklerine’ dair yaptığı konuşmalarla birlikte Medeia’da duygusal kırılmalar görülmeye 

başlar. Babalarından ve kendilerinden başka herkesin -Koro, Sütnine, Medeia ve seyircinin- 

kaderlerini bildiği çocukların sahnede tüm saflıklarıyla görünmeleri ise büyük bir acıma 

yaratmaktadır. Bu sahnede Medeia’nın ağladığına ilk defa şahit oluruz. Bu durum dramatik 

açıdan çok değerlidir. Euripides’in Medeia’nın duyduğu acıyı, ondaki psikolojik çöküntüyü 

bize göstermesi (Đlerideki sahnelerde de görmeye devam edeceğiz.) onu bir ‘cani’ olarak 

görülmekten kurtarıp, ‘trajik kahraman’ sınıfına taşımaktadır. 

 Đason’un en büyük hatası Medeia’ya inanmasıdır; Medeia gibi bir kadının, hele böyle 

bir durumda, bu kadar büyük bir dönüş yapması onu şüphelendirmeliydi. Đason bu hareketiyle 

ne kadar akılsız bir adam olduğunu bir kez daha ispat etmektedir. Bir babanın, kısa bir süre 

sonra öleceklerinden habersiz olduğu çocuklarını sevdiği, onlar için gelecek planları yaptığı 

bu sahne son derece patetiktir. 

 Đason’un, Medeia’nın geline hediye gönderme düşüncesiyle alay etmesi ve karısının 

kendisini servete tercih edeceğini söylemesi Medeia’yı çileden çıkarsa da, tam sonuna geldiği 

anda oyununun bozulmaması için Medeia müthiş bir kontrol örneği sergiler. Medeia, Đason, 

Lâla ve çocukları hediyelerle birlikte saraya gönderir. Bu şekilde planının ilk aşması 

gerçekleşmiş ve geri dönülmez sürece girilmiş olur.  

 

2.2.10. Dördüncü Stasimon   

 Koro çok üzgündür. Çünkü, bu işin artık geri dönülmez bir noktaya geldiğinden 

emindir. Tutkularına yenik bir adam yüzünden bir kadının -gelinin- ölecek ve bir kadının 

çocuklarını öldürecek olmasına acımaktadırlar.  
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2.2.11. Beşinci Epeisodion 
 
 
 Lâla çocukları saraydan getirmiştir. Çocukların hediyeleri sunduğunu ve sürgünden 

affedildiklerini Medeia’ya haber verir. Ancak, normalde sevinçle karşılaması gereken bu 

haberi Medeia gözyaşlarıyla karşılar. Çünkü Lâla’nın getirdiği bu haberle sona yaklaşmıştır. 

Özellikle bu sahne psikolojik boyutu bakımından çok naif, güzel ve sıra dışı bir sahnedir. 

Medeia çocuklarıyla baş başa kalır. Bu Medeia’nın çocuklarıyla son kez baş başa kalışıdır. 

Yine bu sahnede Medeia’nın içinde bulunduğu psikolojik durum onu sıradan bir cani olarak 

görmemizi engelleyecek niteliktedir. Çünkü bu sahnede Medeia’nın çocuklarını çok seven bir 

anne olduğunu açıkça görmekteyiz. Bu sevgisinden ötürü planlarıyla ilgili gelgitler yaşar. 

Çocuklarına baktığında anne yönü ağır basar ve çocuklarını da yanında götürmeye, ya da 

kendinden uzakta yaşamalarına katlanmaya karar verir, kadın yönü ön plana çıktığında 

kocasından almak istediği intikam aklına gelir. Kısacası bu sahnede yaşadığı duygusallık ve 

tereddütlerden, onun soğukkanlı bir katil olmadığını, bu işi yapmamanın Medeia için hiç de 

kolay olmadığını rahatlıkla görmekteyiz.  

 

 Medeia’nın durumunu izleyen Koro, çocuk sahibi olmak pek çok sıkıntıyı da 

beraberinde getirdiği için, çocuk sahibi olmayanların daha şanslı odluğunu belirtmektedir. 

Habercinin sahneye girmesiyle hava birden değiştir. Medeia biraz önceki duygusal tavrından 

tamamen sıyrılmıştır. Oldukça acımasız bir tavırla cinayetinin detaylarını duymak ister. 

Haberci, Kral ve kızının ölümlerini tüm çıplaklığıyla anlatır. Euripides’in dehasının bir 

göstergesi de çok korkunç bir cinayeti, tüm ürperticiliği içinde anlatırken duygusal bir boyut 

yaratmayı ihmal etmemesidir. Euripides bu olayı Medeia’nın düşmanlarının ölümü olarak 

değil, taraf gözetmeksizin bir baba ve kızının trajik ölümü olarak, tüm dokunaklılığıyla 

anlatmıştır.   

 

 Bundan sonra Medeia hemen harekete geçer. Çünkü çok az zamanı kalmıştır. 

Çocuklarını öldürmeye zaten önceden karar vermiştir ama artık istese de vazgeçemez. Kral ve 

kızını öldürerek, kendi çocuklarını öldürmekten vazgeçme ihtimalini ortadan kaldırmıştır. 

Çünkü çocuklarını kendi öldürmezse, düşmanları öldüreceklerdir. Medeia çocuklarını 

öldürmek üzere eve girer. Đçeriden yardım isteyen çocukların sesi gelir, Koro yardım etmeyi 

istese de tanrıları yardıma çağırmaktan başka bir girişimde bulunamaz. 
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2.2.12. Beşinci Stasimon 

  

 Koro bu şiirinde tanrıları yardıma çağırmaktadır (Toprak ve Güneş Medeia’nın ataları 

olan Gaia ve Helios’u çağrıştırmaktadır). Bu cinayeti onaylamadıkları kesinlikle 

anlaşılmaktadır. Đçeri girip çocukları kurtarmak isterler ama bir girişimde bulunamadan 

cinayet işlenmiş olur.    

 
   

 
2.2.13. Eksodos 
 

 Đason olanlardan habersiz, çocuklarını Kral ailesinin muhtemel saldırısından 

kurtarmaya gelir. Burada ironik bir durum çıkar ortaya; kral ailesinin öldürmesinden korktuğu 

çocuklarının kendi anneleri tarafından öldürüldüğünü öğrenir. Tam bu sırada, evin üzerinde 

kanatlı ejderlerin çektiği bir araba belirir, içinde Medeia ve çocukların cesetleri vardır. Đason 

ile Medeia uzun bir tartışma yaparlar. Đason her zamanki suçlayıcı tavrını sürdürürken, yine 

kendi hatalarını kabul etmez. Yaptıklarından ötürü değil, Medeia ile evlendiğinden ötürü 

pişmandır. Acı çekmektedir ama hatasını kabullenmiş değildir. Medeia da büyük bir acı 

içindedir ama “…madem ki sen bu kadar kederlisin, benim acım boşa gitmemiş demektir…”1 

şeklindeki ifadesiyle, bu intikamı ne kadar arzuladığını göstermektedir. Medeia’yı bu denli 

büyük bir intikam tutkusuna sürükleyen en önemli unsur, kendine yakışan bir intikam 

almadığı takdirde düşmanlarına alay konusu olma korkusudur.   

 

  Bu sahne, çocukların öldürülmesi ve olayların suçlusu olan Đason’un cezasını 

çekmesiyle bitebilirdi. Euripides oyunu burada bitirmemiş, eklediği uzun tartışma sahnesi 

sayesinde, Medeia’nın Đason’u acı çekerken görmesine, içinden geçenleri söyleyip,  üstün ve 

güçlü bir şekilde gitmesine izin vermiştir.  

 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 Euripides; Medeia, s.54. 
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3. REJĐ ÇALI ŞMASI 
 

 

  Üzerinde çalıştığımız eserin reji çalışmalarına başlamadan önce uzun bir araştırma 

devresi geçirdik. Öncelikle tiyatro anlayışını daha iyi anlayabilmek için, bu anlayışı doğuran 

dönemin tarihi, sosyolojik, felsefi ve sanatsal yönlerini inceledik. Ardından yazarı ve eseri 

yakından tanımaya çalıştık. Konuyla ilgili yazılı kaynakların yanı sıra, bir takım görsel 

malzemelerden de faydalanmaya çalıştık (Vazo resimleri, duvar kabartmaları, resim ve 

heykeller). Ayrıca eseri dramaturjik açıdan çözümlemeye çalıştık. Elde ettiğimiz veriler 

ışığında reji çalışmalarına başladık. Pek çok yönden günümüz tiyatrosundan farklı olan Antik 

Yunan tragedyaların artık çok gerekli olmadığını düşündüğümüz bazı kurallarını uygulamadık 

(Üç birlik kuralı, üç oyuncu, kadın oyuncu v.s.). Bununla beraber Antik Yunan tiyatrosunda 

olmayan ama günümüz tiyatro anlayışının ve teknolojisinin bize sunduğu bazı olanakları 

değerlendirmeye çalıştık. Bu anlamda, içerik olarak hala güncel olan eseri çağımızın tiyatro 

anlayışına yaklaştırmak için yaptığımız değişiklikler daha çok biçimsel boyutta oldu 

diyebiliriz. Bu değişikliklerin bazıları oyunun geneline yansıyan değişikliklerdir, bir kısmı ise 

belli sahneler özelindedir. Çalışmamızın bu bölümünde neyi niye yaptığımızı açıklamaya 

gayret edeceğiz. 
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3.1. Reji Bilgileri   

 

 Bu oyunu çalışmaya ilk karar verdiğimiz andan beri bir zamansızlık ve mekânsızlık 

hissi oluşturmayı hedefledik. Oyunun doğası bizi bu yola itti. Çünkü oyun o kadar evrensel 

bir yapıya sahip ki; her ne kadar Antik Yunan’da geçse de, biz oyunu  -yer ve kişi adlarına 

rağmen- direkt olarak belli bir kültürü çağrıştırmayacak, belli bir zamana ve mekâna mal 

etmeyecek bir rejiyle sahnelemek istedik. Ne sahneyi, ne dekoru ne de kostümleri Antik 

Yunan tarzında tasarladık. 

 

 Oyunun dekorunda ana eleman olarak Medeia’nın evi işlevi gören bir podyum 

kullandık. Podyumun üzerine, en yükseği 4.30 m. olan ve merkezden yanlara doğru asimetrik 

biçimde kısalarak gelen, 5’er cm. üst üste binme payı ve 3cm. derinlik aralığıyla asılmış, alt 

ve üst uçlarından çıtalara gerilmiş 13 adet perde kullandık (Bkz. Şekil 1). Podyumun sol 

başına asılmış olan perdelerin arkasına kurduğumuz makaralı düzenekle bu parçaları gerektiği 

zaman açarak podyumun iç kısmını da mekân olarak kullandık. Antik oyunlarda olan üç birlik 

kuralı gereği, oyun aynı mekânda geçmelidir. Ancak biz, oyun metninde, habercinin anlattığı 

Kreon’un sarayında geçmiş olan olayı sahnede canlandırdığımız için, bu bölümde dekoru 

Kreon’un sarayı olarak da kullandık. Eve giriş-çıkışları, podyumun önündeki sahanlığın 

sağıdan ve solundan sahneye inen merdivenlerden sağlanmakla beraber, salonun tamamı oyun 

alanı olarak kullandık. Örneğin, Kreon, Aigeus ve Haberci sahneye salondan girmişlerdir. Son 

sahnede ise, Medeia seyircilerin arkasından, karanlığın içinden sahneye seslenerek Đason’la 

tartışmış, yani seyirciler Medeia ve Đason’un tartışması arasında bırakılmıştır. 

 

  Dekorda beyazı kullanmayı özellikle tercih ettik. Bu tercihte, estetik bir kaygının yanı 

sıra, farklı renklerdeki ışığın beyaz üzerinde verdiği sonuç önemli rol oynamıştır. 
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Resim 1. Dekor 

 
 
 
 
 

 
 

Şekil 4. Dekor Çizimi 
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 Oyun metninde bize çok anlamlı gelen bir ifade vardı; “…Đnsan hayatı bir gölgeden 

başka nedir ki…”, işte bu çarpıcı ifadeyi oyunun genel konseptini belirlemede çıkış noktası 

olarak kullandık. Metinde, evin içinde olduğu zamanlarda Medeia’nın yalnızca sesi duyulur. 

Ama oyunda evin içinde olduğu zamanlarda Medeia’nın gölgesini izleriz. Medeia’nın sahne 

gerisinde epeyce konuşması vardır. Oyuncuyu görmeksizin, sürekli sesi dinlemenin önce 

merak yaratsa da, bir süre sonra sıkıcı olacağını düşündük. Dolayısıyla bu bölümleri görsellik 

ekleyerek zenginleştirmek istedik. Ayrıca gölgesini kullanmamız bize Medeia’nın ev içi 

konuşmalarının bir kısmını sözsüz olarak, bedensel anlatıma çevirme şansı sağladı. Bununla 

birlikte bazı sahnelerde, gıyabında yapılan konuşmalara Medeia’nın gölgesinin eşlik 

etmesinin estetik zenginlik sağlayacağını düşündük. 

 

  Hem uygulamada yaratacağı zorlukları, hem de estetik tercihimizi göz önünde 

bulundurarak çocukları sahne üzerinde birebir göstermeyi istemedik. Ancak çocukları 

kullanmanın dramaturjik etkisini de kaybetmememiz gerekiyordu. Dolayısıyla çocuklara 

yöneltilen konuşmaları, gıyaplarında yapılan konuşmalara çevirip, çocukların kendi 

konuşmalarını oyundan çıkardık ve onları sadece gölgelerinden izletmeyi tercih ettik. 

  

 Antik Yunan’da görüntüyü büyütme amacıyla kullanılan onkos, kothornos, khiton ve 

maskeler gibi elemanların günümüzde her hangi bir gerekliliği kalmamıştır. Ayrıca 

oyunculukta aradığımız doğallıkla zıt bir görüntü oluşmaması için bu tip kostümler yerine 

sade, genel anlamda bir kadın ve erkek imajı oluşturacak, dans sahnelerinde de fonksiyonel 

olacak kostümler hazırlamaya çalıştık. Kişiler arasındaki bir takım farkları da küçük 

aksesuarlarla vermeye çalıştık Örneğin, bir güvey olarak Đason boynunda kırmızı bir şal, 

yolcu olan Aigeus bir heybe taşımakta, Kreon ise uzun bir hırka giymektedir. Medeia’ya, 

başka bir kültürden olduğu için, çok büyük bir tarz değişikli ği yapmamakla birlikte, biraz 

daha farklı bir kostüm tasarlamaya çalıştık. 
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Resim 2. Sütnine 
 

 

 

 

 

Resim 3. Medeia ve Koro 
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Resim 4. Kreon ve Medeia 

 
 
 
 

 
Resim 5. Đason ve Medeia 
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Resim 6. Aigeus ve Medeia 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Resim 7. Medeia ve Lâla 
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 Oyunda iki çeşit maske kullanıldı. Koro, Kreon ve Kreon’un kızının yüzlerine 

taktıkları maskeler papier mache tekniğiyle yapılmıştır. Koro elemanlarının dans ederken 

ellerinde tuttukları maskeler ise polyesterden yapılmıştır. Maskeler oyunda sadece stilize 

edilmiş sahnelerde kullanılmıştır. 

 

                                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 8. Koro’nun Maskeleri 
 
 

 
 

Resim 9. Kreon ve Kızının Maskeleri 
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 Anlatımı destekleyen en önemli unsurlar olarak ışık, müzik ve bir takım efektlerden de 

yararlanmaya çalıştık. Özellikle ışığı doğru kullanmak bizim için çok önemliydi. Çünkü 

yaratmak istediğimiz atmosferi her şeyden çok ışıkla oluşturabilirdik. Bu anlamda ışık, gerek 

mekân yaratmada, gerek psikolojik durumu destekleyen bir atmosfer oluşturmada bizim için 

çok önemli bir araç oldu. Başvurduğumuz diğer bir teknik de kayıt teknolojisiydi.  Özellikle, 

Medeia’nın, çocuklarını öldürüp-öldürmemenin çelişkisini yaşadığı tiradını kayda alarak 

kullandık. Biz, bu tiradı Medeia’nın beynindeki kaos olarak düşündük. Bu yüzden, ruhunda 

ve beynindeki kargaşayı ve bunların Medeia üzerinde oluşturduğu gerilimi yaratacak şekilde 

metni tekrar düzenledik. Ayrıca, oyun boyunca Medeia’nın kullandığı ve Medeia’nın 

zihninden sürekli geçerek, onu amacına daha da yaklaştırması muhtemel olan bazı kelimeleri 

de (aciz, zavallı v.s.) ekleyerek yeni bir tirat oluşturduk. Tirattaki cümleleri bütün ve anlaşılır 

bir formda başlatıp, gittikçe kısa ve kaotik forma, çığlıklara dönüştürerek, zaman zaman üst 

üste gelecek ve gerilim yaratacak biçimde, bir takım efektler de ekleyerek kaydettik. Oyunun 

müzikleri ile ilgili çalışmalarımız aşamasında, üzerinde hassasiyetle durduğumuz nokta, gerek 

kullanılan enstrümanların, gerek müziğin belli bir tarzı ya da dönemi çağrıştırmamasıydı. Bu 

bizi biraz kıtladı. Çünkü, istediğimiz duyguyu yaratmaya hizmet edebilecek mevcut 

müziklerin, tarz ya da kullanılan enstrümanlar gereği, seyircide çeşitli çağrışımlar 

yapabileceğini düşünerek, oyuna orijinal müzik yapmaya karar verdik. Böylece, Đason’un 

evde çocuklarıyla oynadığı sahnede kullandığımız Tchaikocsky’nin Kuğu Gölü Balesi’nden 

bir bölüm haricinde, tüm müzikler müzisyen Hüseyin Özel tarafından yapıldı.    

 

 Oyunda dilin sade ve anlaşılır olması bizim için en önemli unsurların başında yer 

alıyordu. Bu sebeple metni günümüz Türkçesine yaklaştırmaya çalıştık. Oyunun Türkçeye 

çevrildiği 1943 yılından bu yana pek çok sözcük ve ifade biçimi yerini yenilerine bırakmıştır. 

Bu yüzden, günümüz seyircisi tarafından anlamı bilinmeyen sözcük ve ifadeleri, daha anlaşılır 

bir seyir sağlamak amacıyla, yeni karşılıklarıyla değiştirdik. Bunu yaparken, anlamsal ve 

müzikal açıdan metnin dokusuna en uygun olan ifadeleri tercih etmeye özen gösterdik. 

Ayrıca, metinde seyirci açısından takip zorluğu yaratabileceğini düşündüğümüz bazı uzun 

cümleleri kısaltıp, devrik ya da karmaşık cümleleri sadeleştirdik. Türkçe metninde bazı 

anlaşılmayan kısımlar ve anlam bulanıklığına yol açan cümle düşüklükleri de dikkat 

çekiyordu. Bu hataları düzeltirken ve de kendi rejimizin ihtiyaçları dolayısıyla değişiklikler 
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yaparken yanılgıya düşmemek için, oyunun biri eski1, diğeri yeni2 iki Đngilizce versiyonuna 

başvurduk. Metni bu doğrultuda tarayarak, gerekli görülen yerlerde düzeltmeler yaptık. 

Ayrıca metnin tamamının oynanması uzun bir oyun süresi sağlayacağından,  oyunu iki 

perdeye böldük ve metni kısalttık. Özellikle, Koro’nun pek çok konuşması eyleme organik 

olarak sıkı sıkıya bağlı olmadığından, Koro’nun pek çok konuşmasını rahatlıkla kısaltmakta 

ve normalde oyun boyunca sahnede olması gerekirken, giriş çıkışları için mantıklı durumlar 

bulunduğu sürece sahneden çıkarmakta her hangi bir sakınca görmedik. Ayrıca, Koro’yu 

stilize sahneler haricinde koral olarak konuşturmayıp, ona ait olan bölümleri kadınlarının 

karşılıklı diyalogları şeklinde düzenledik. Bu kadar rahat davranırken biraz da Euripides’ten 

cesaret aldığımızı söyleyebiliriz: 

 

 “…koronun temsil süresince oyun yerinde kalması yazarlar için önemli bir sorundu; 

çünkü koronun sürekli olarak oyunda kalmasının seyirciye inandırıcı yapılması gerekiyordu…  

…Ama bu durum Euripides’i biraz düşündürüyordu. Nitekim her yazdığı oyunda 

koroyu ikinci düzeye atmaya başladı. O, Aiskhylos’la koroyu sahneden kovan sonraki 

yazarlar arasında bir köprü oldu…”3 

 

Bir oyuncunun uzun bir tiradı oynayıp, ardından diğer oyuncunun yine oldukça uzun 

bir tiratla karşılık vermesinin, özellikle gerilimin yüksek olması gereken bazı tartışma 

sahnelerinden beklenen etkiyi zayıflatabileceği kaygısı taşıyorduk. Bu yüzden, böyle 

sahnelerdeki uzun tiratları uygun yerlerinden kesip, akıcılığı sağlayacak biçimde iç içe 

geçirerek, daha kısa karşılıklı konuşma bölümleri haline getirdik. Bunun yanı sıra rejimiz 

gereği, bazı sahnelerin sıralamalarında küçük değişiklikler yapma yoluna gittik. Tabii ki, tüm 

bu değiştirme ve düzeltmeleri yaparken oyunun dramaturjik ve estetik bakımdan kayba 

uğramamasına özen gösterdik. 

 

 Oyunu sahnelerken ‘olmazsa olmaz’ dediğimiz şey, doğal bir oyunculuk tarzı 

yakalayabilmekti. Antik Yunan dendiğinde akla gelen klişe oyunculuktan uzak durabilmek 

                                                 
1 Euripides, Medeia, Yunanca’dan Đngilizce’ye Çeviren:E. P. Coleridge,  
http://classics.mit.edu/Euripides/medea.html   
 
2 Euripides, Medeia, Yunancadan Đngilizceye Çeviren: Ian Johnston, 
http://www.mala.bc.ca/~johnstoi/euripides/medea.htm 
 
3 Nutku, Özdemir; Dünya Tiyatrosu Tarihi I, s.61. 
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için, provalarda zaman zaman doğaçlama çalışmaları yaptık. Özellikle stilize sahnelerde 

doğaçlama çalışmalarının büyük yararını gördük. Ayrıca anlatım biçimi olarak danstan da 

yararlanmaya çalıştık.  

 

 Tüm bu bahsettiklerimizin yanı sıra oyuna bazı eklemelerimiz de oldu. Örneğin, 

oyunun prologosunun, özellikle Antik Yunan mitolojisine aşina olmayan Türk seyircisi için 

yeterince aydınlatıcı olmayabileceğini düşünerek, mitolojinin oyuna kadar olan kısmını 

özetleyip1 kaydettik. Seyirci salona girdiğinde, tüm ışıklar kapatılıp, fonda oyunun tema 

müziği devam ederken bu kaydı seyirciye dinlettik. Medeia’nın saraya göndereceği hediyeleri 

hazırlama aşaması, çocukların sarayda hediyeleri geline sunmaları gibi sahneler de bizim 

eklememizdir. Ayrıca metinde bahsedilen ama gösterilmeyen iki ölüm sahnesi vardır. 

Bunlardan biri Haberci’nin naklettiği Kreon ve kızının ölümleri, diğeri ise perde gerisinde 

oynanan Medeia’nın çocuklarının ölümleridir. Antik Yunan estetik anlayışı gereğince bu tip 

sahneler seyircinin gözü önünde oynanmazdı. Ama biz bu sahneleri oynatmanın oyuna katkı 

sağlayacağını düşündük. Bu yüzden ölümlerini dans, müzik, ışık ve maske gibi unsurların da 

yardımıyla stilize edip, son derece naif ve estetik bir anlatım yakalamaya çalıştık. Amacımız 

sahnelenmesi nahoşluk yaratacak olan eylemleri değil, eylemlerin yarattığı hissi sahneye 

taşımaktı.  

 

 Son olarak, yukarıda da bahsettiğimiz gibi Kreon ve kızının ölümlerini sahne olarak 

oyuna eklediğimiz için, Haberci’nin tiradını olayı anlatan değil, haber veren durumuna 

indirgemek için oldukça kısalttık. Ama bu kısaltmayı yaparken vazgeçemediğimiz bir bölüm 

vardı. Bizim için bu bölüm, Euripides’in Antik Yunan’dan günümüze ulaşan nefesi gibiydi 

sanki. Bu yüzden, son sahne oynandıktan sonra, tüm salon karanlık bir haldeyken, seyirciye, 

Sayın Nur Subaşı’nın sesinden kayda aldığımız bu bölümü dinleterek oyunu bitirmeyi istedik. 

O halde çalışmamızı da yine bu bölümle bitirelim: 

 

“ Đnce hesaplar yapan ve derin düşünür geçinen faniler bunun cezasını en ağır şekilde 

öderler. Đnsan hayatı bir gölgeden başka nedir ki. Hiçbir insanoğlu mutlu değildir: Kimileri 

hayatın nimetlerinden daha çok istifade edip diğerlerinden daha şanslı gibi görünse de 

aslında kimse mutlu değildir, hiç kimse.”2 

                                                 
1http://www.geocities.com/medea19777/medea.html 
2 Euripides’in Medeia adlı oyununun tez çalışmamız için bizim tarafımızdan tekrar düzenlenmiş metinden 
alınmıştır, s.25. 
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3.2. Reji Defteri 
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Resim 10. Oyunun Afişi Resim  
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REJĐ.………….………………………….Arş. Gör. Ayşen Üstün 
 
REJĐ ASĐSTANI………….……………..Ertan Kılıç, Tiyatro Bölümü 4. Sınıf Öğrencisi 
 
SAHNE AM ĐRĐ………………..………...Yaşar Özboz, Tiyatro Bölümü 2. Sınıf Öğrencisi 
 
DANS…………………………………..…Banu Demir 
  
MÜZ ĐK…………………………………...Hüseyin Özel 
 
VOKAL………………………… ………..Ülkü Aybala Sunat 
 
IŞIK…………………………… …………Đlyas Erdurucan 

DEKOR ve KOSTÜM TASARIMI…….Ar ş. Gör. Ayşen Üstün 

KAYIT 1 (Seslendirme)…………………Ar ş. Gör. Ayşen Üstün 

KAYIT 8 (Seslendirme)…………………Nur Subaşı 
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OYUNCULAR 
 
 
 
MEDEĐA………………………Ebru Kaymakçı (Tiyatro Bölümü 4. Sınıf Öğrencisi) 
 
ĐASON…………………………Ertan Kılıç (Tiyatro Bölümü 4. Sınıf Öğrencisi) 
 
KREON………………………..Ömür Kayakırılmaz (Tiyatro Bölümü 4 . Sınıf Öğrencisi) 
 
AEGEUS………………………Cemal Aldıç (Tiyatro Bölümü 3. Sınıf Öğrencisi) 
 
SÜTNĐNE……………………...Sinem Bilgin (Tiyatro Bölümü 2. Sınıf Öğrencisi) 
 
LÂLA………………………….Ya şar Özboz (Tiyatro Bölümü 2. Sınıf Öğrencisi) 
 
KOROBAŞI…………………...Serap Engin (Tiyatro Bölümü 4. Sınıf Öğrencisi) 
 
KORO…………………………E. Aslıhan Gürbüz (Tiyatro Bölümü 3. Sınıf Öğrencisi) 
                                                          
                                                    Tuğba Yüksel (Tiyatro Bölümü 3. Sınıf Öğrencisi) 
 
                                                    Gökçehan Yazıcı (Tiyatro Bölümü 1. Sınıf Öğrencisi) 
 
                                                    Yeşim Uludağ (Tiyatro Bölümü 1. Sınıf Öğrencisi) 
 
                                                    Meral Hacıoğlu (Şan Bölümü 3. Sınıf Öğrencisi) 
 
HABERCĐ…………………….Murat Kesim (Tiyatro Bölümü 1. Sınıf Öğrencisi) 
 
ASKERLER………………….Yalın Kuleyin (Tiyatro Bölümü 2. Sınıf Öğrencisi) 
 
                                                   Fırat Çınar (Tiyatro Bölümü 1. Sınıf Öğrencisi) 
          
                                                   Hasan Tanılmış (Tiyatro Bölümü 1. Sınıf Öğrencisi) 
 
ÇOCUKLAR…………………Sami Kaya, Kamil Kaya 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

1)  

Yunanlıların dünyanın öbür ucu dedikleri 

Kolkhis’te, asla uyumayan bir ejderha 

tarafından korunan, Tanrı Ares’e adanmış 

ve ülkedeki huzurun teminatı olan kutsal 

altın post, babam Kral Aeites’in 

himayesindeydi. Bu değerli emanet 

yüzünden günün birinde büyük acılar 

yaşayacağım hiç aklıma gelmezdi. Çünkü 

onu, yani kocam Đason’u bu altın post 

yüzünden tanıdım: Aslında her şey Đolkos 

denen ülkenin kralı Pelias’ın gereken 

hürmeti göstermediği için Tanrıça Hera’yı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1)  

 

Müzik:     

 

-Kayıt-1 metin boyunca 

devam eder. 

 

 

Işık: 

 

-Sahne karanlıktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Metin sadeleştirilirken Symplegades’in daha anlaşılır olabilmesi için ‘Oynayan Kayalar’ şeklinde kullanılması tercih edilmiştir. 
 
  



 53 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

gücendirmesiyle başladı galiba. Pelias 

abisinin hakkı olan tahtı zorla ele 

geçirmişti. Ancak bir sorun vardı: Pelias 

kendisine zarar vermesinden korktuğu için 

yeğeni Đason’dan kurtulmak istiyordu. Bu 

yüzden ondan altın postu getirmesini istedi. 

Đason elli kahramanla birlikte görkemli 

Argo Gemisini yapıp, türlü dertler ve 

geçilmesi imkânsız denizler aşarak benim 

ülkeme, Kolkhis’e geldi. Ama bir ölümlü 

için altın postu ele geçirmek imkânsızdı. 

Ben ona, Đason’a, yani şimdiki kocama âşık 

oldum. Gözlerimi kör eden, aklımı 

başımdan alan bu aşk tabii ki Hera’nın 

intikamının bir parçasıydı.  Đason’un bu işi 

bensiz başarması imkânsızdı; o benimle 

evlenecek ben de ona yardım edecektim. 

Kendimi çılgıncasına Đason’un bu işi 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

başarmasına adamıştım ve beni 

durdurmanın imkânı yoktu. Babama ve 

ülkeme ihanet ettim, biricik kardeşimin 

canına kıydım ve kutsal altın postu alıp 

Đason’ la kaçtım. Altın postu getirdiğimizi 

gören Pelias tahtı iade etme vaadini yerine 

getirmedi, böylece intikam kaçınılmaz 

oldu, belki de Hera’nın intikamı kim bilir! 

Hakkı çiğnenen kocamı kurtarmak için 

yaptığım büyülerle kafalarını karıştırıp 

Pelias’ı kendi kızlarına öldürttüm. Tabii 

böylece ülkeden sürüldük ve sığınmacı 

olarak şimdi yaşadığımız Korinth’e 

yerleştik. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

2) 

Ben Medeia ve bu da benim hikâyem... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2) 

 

- Medeia’nın silueti perde 

arkasında görülür. Dans eder.  

 

-Bu dans çektiği acıyı 

anlatmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2) 

 

Müzik: 

 

Kayıt-1 devam etmektedir. 

 

Işık: 

Perde Arkası: 

Rosco Color 079 Mavi, yer 

ters, profil projektör 1200W, 

0/30˚.  

 

Sahne: 

Sahne karanlıktır. 

 

 

   

 

2) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

3) 

 

SÜTNĐNE- Keşke Argo gemisi tehlikeli 

Kolkhis yolculuğunda, o karanlıklarla dolu 

Oynayan  Kayaları1 geçmeseydi!  

 

 

 

 

 

3-A) 

 

Keşke Karadeniz’in azgın dalgaları altın 

postu arayan kahramanlara geçit 

vermeseydi.  

 

 

 

3) 

 

-Sütnine evin önünde, sağ 

tarafta durmaktadır.  

 

-Medeia’nın durumu için son 

derece üzgündür.  

 

 

 

3-A) 

 

-Sütnine sahnenin önüne doğru 

ilerler.  

 

 

 

 

3) 

 

Işık:   

 

44 No’lu kanal theatre profil 

projektör, 15/32˚, renksiz, 

tam derece, tepe duş lokal. 

 

 

 

3-A) 

 

Işık: 

Lokal ışıktan genel 

ışıklandırmaya geçiş, 1-12 

No’lu kanallardaki PC 

projektörler tam derece, 

yumuşak geçiş. 

3) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

3-B) 

 

Bunlar olmasaydı, hanımım Medeia, kalbi 

Đason’un aşkıyla çılgınca dolup, Korinthos 

toprağına göçmez, kocası Đason’la burada 

oturmak zorunda kalmazdı. O, topraklarına 

sığındıkları insanlara hoş görünmek için 

Đason’la iyi geçindi, ona hep yardım etti. 

Ama karı kocanın omuz omuza verip en 

mutlu zamanlarını yaşayacakları an her şey 

değişti: Onlar artık birer düşman. 

 

 

 

 

 

 

 

3-B) 

 

Perde Arkası: 

 

-Medeia oturmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3-B) 

 

Perde Arkası: 

 

45 No’lu yer ters, Rank PC 

1000W projektör, 30˚.  
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

3-C) 

 

 Çünkü Đason kendi çocuklarına ve eşine 

ihanet edip, ülkenin kralı olan Kreon’un 

kızıyla evlendi.  Zavallı Medeia şimdi 

kocasıyla birbirlerine ettikleri sadakat 

yeminlerini hatırlayıp, uğradığı ağır 

hakaretin acısıyla kendini kedere saldı, 

yemeden, içmeden kesildi... Ya böyle sinir 

nöbetleri geçiriyor, ya da öylece yatıyor, ne 

gözlerini kaldırıp kimseye bakıyor, ne de 

yüzünü topraktan ayırıyor... Artık 

çocuklarını da sevmiyor, onları görmekten 

hiç mutlu olmuyor. Yanlış kararlar 

vermesinden korkuyorum. Çünkü O’nu iyi 

tanırım, ruhu şiddetlidir. Kendisine kötü 

davranılmasına tahammül edemeyecektir. 

Bu yüzden kendini öldürmesinden, ya da 

3-C) 

 

-Medeia evin içinde 

dolaşmaktadır. 

 

-Sütnine Medeia’yı haklı 

bulmaktadır. Ancak onu çok 

iyi tanıyan biri olarak onun 

kötü bir şeyler yapacağını 

sezmiştir. Bu yüzden 

korkmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

3-C) 

 

Işık: 

 

Perde Arkası: 

 

45 No’lu yer ters, Rank PC 

1000W projektör, 50˚.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3-C) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 59 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

gizlice o eve girip kocasını ve kralı 

öldürüp, başına daha büyük bir dert 

açmasından korkuyorum. Çünkü O 

tehlikelidir ve kinine meydan okuyan 

hiddetinden kaçamaz. 

 

4) 

LÂLA - Hayır ola! Neden böyle kapının 

önünde durmuş, kendi kendine 

konuşuyorsun?  

SÜTNĐNE- Efendilerinin felaketleri, iyi 

köle için azaptır. Benim de içim öyle doldu 

ki, burada hanımımın talihsizliklerini yere 

göğe haykırmak istedim.  

 

LÂLA - Talihsiz hanımımız, şikâyetlerine 

hala bir son vermedi mi?  

 

 

 

 

 

 

4) 

 

-Lâla sahnenin solundan girer. 

 

- Lâla’nın endişeli bir hali 

vardır. O da Medeia için 

üzülmektedir. Ama halinden 

bir tuhaflık olduğu 

anlaşılmaktadır. Ağzından 

Medeia ile ilgili duyduğu 

haberi ağzından kaçırır. Önce 

söylemeye isteksizdir ama 

 

 

 

 

 

 

4) 

 

Işık 

Sahne: 

Ön genel, tam derece, 13-17 

No’lu kanallar yumuşak 

geçişle genel ışığa dahil 

edilir. Kullanılan sarı renk 

filtreleri Rasco Color 0/10. 

 

Perde Arkası: 

45 No’lu yer ters, Rank PC 

 

 

 

 

 

 

4) 

 

 

 

 



 60 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

SÜTNĐNE- Ne güzel hayal! Bunlar 

ıstırabının başlangıcı, daha ortası bile değil. 

 

LÂLA - Zavallı deli! Efendiler hakkında 

böyle şeyler söylemek doğruysa... Yeni 

felaketlerine dair bir şey bilmiyor mu?  

                

SÜTNĐNE- Ne! Yeni felaketi mi? Başka 

ne var?  

 

LÂLA - Hiç. Bir şey demedim, tamam. 

 

SÜTNĐNE- Haydi, ne oldu? Anlat lütfen, 

kimseye söylemem!  

 

 

 

Sütnine’nin ısrarına 

dayanamaz. Sütnine 

endişelenmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1000W projektör, 30˚.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 61 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

5) 

 

LÂLA -  Kutsal Pirene Nehri’nin kıyısında, 

ihtiyarların oturduğu yerde bir konuşma 

işittim. Đlgilenmiyormuş gibi görünerek 

dinledim. Birisi Kral Kreon’un, Medeia’yı 

çocuklarıyla beraber Korinthos toprağından 

kovacağını söylüyordu. Bu haber doğru 

mudur, bilmiyorum. Dilerim, doğru 

olmasın! 

 

SÜTNĐNE- Anneleriyle kavgalı da olsa, 

Đason oğullarının ülkeden bu şekilde 

sürülmesine razı olacak mı?  

 

LÂLA - Eski sevgiler yerini yenisine 

bıraktı, O’nun kalbi artık başka yerde 

atıyor.  

5) 

 

-Eve doğru gider, perdeyi 

aralayıp içeri bakar. Tekrar 

Sütnine’nin yanına döner. 

 

-Konuşup konuşmamakta 

kararsızdır. Kimsenin 

duymayacağından emin olunca 

endişeli bir biçimde konuşur. 

Sütnine bu yeni felaket 

haberiyle sarsılır ama yine de 

Đason’un bu duruma kayıtsız 

kalmayacağını düşünmektedir. 

Fakat Lâla aynı fikirde 

değildir. Sütnine sinirlenir. Bu 

yeni durumla birlikte kötü 

şeyler olacağına dair sezgileri 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 62 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

SÜTNĐNE- Eski felakete bir yenisini daha 

eklersek vay halimize!  

 

LÂLA - Ama  sen bir şey söyleme sakın! 

Henüz zamanı değil.  

 

SÜTNĐNE- Babalarının zavallı çocuklara 

ettiğine bak! Gebersin! Hayır, efendimdir, 

kıyamam; fakat işte kendi soyuna fenalık 

yapıyor. 

 

LÂLA -  Đyi ama, hangi fani böyle hareket 

etmez? Đnsanların önce kendilerini 

düşündüklerini ilk defa mı duyuyorsun. 

 

SÜTNĐNE- Sen mümkün olduğu kadar 

çocukları uzakta tut, annelerine 

daha da kuvvetlenmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 63 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

yaklaştırma. Çoktan beri onlara bir 

çılgınlığa hazırmış gibi korkunç gözlerle 

bakıyor. Eminim ki darbelerini birinin 

üstüne indirmeden hiddeti sönmeyecektir.  

 

6) 

Hiç olmazsa acısını yakınları değil, 

düşmanları çeksin.  

 

7) 

 

MEDEĐA- (Đçerden) Ah; zavallı ben! 

Bıktım artık, bu acılara katlanmaktan 

bıktım! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7) 

 

 Perde Arkası: 

 

-Medeia’nın sinir nöbeti yine 

başlamıştır. 

 

 

 

 

 

 

6) 

Perde Arkası: 

45 No’lu  yer ters 

Rank PC 1000W projektör, 

50˚.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7) 

 



 64 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

8) 

 

SÜTNĐNE 

Ah! Yine başladı. Hadi sen git çocuklara 

göz kulak ol.  

 

 

 

 

 

 

 

9) 

 

MEDEĐA  

Nefret edilecek bir annenin melun 

çocukları, babanızla beraber geberseniz de 

bütün ev yıkılsa!  

8) 

 

-Sütnine Lâla’yı içeri gönderir. 

Lala merdivenin başında 

duraklar. Medeia’nın sinirinin 

yatışmasını bekler. 

 

-Sütnine çocuklar için 

endişelenir. Lâla’dan onları 

korumasını istemektedir. 

 

 

9) 

 

Perde Arkası: 

-Çocuklar annelerinin yanına 

giderler. Medeia hışımla 

üzerlerine yürür onları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9) 

 



 65 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

10) 

 

SÜTNĐNE- Ah zavallı kadın! Babalarının 

suçunda çocukların ne günahı var? 

Onlardan ne diye nefret ediyorsun?  

 

 

 

 

 

 

 

yanından kovar. 

 

-Medeia öfkelidir, çocuklar 

korku içindedir.. 

 

 

10) 

 

-Lala eve çıkar. Çocukları 

annelerinin yanından 

uzaklaştırır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10) 

 

 

 

 



 66 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

10-A) 

Ah zavallı yavrucaklar, annenizin acıları 

yüzünden siz ezileceksiniz diye o kadar 

korkuyorum ki! Istırapların ısırdığı bu 

mağrur kalp, bu zaptı güç ruh kim bilir 

neler yapacak!  

 

11) 

 

KORO BAŞI- Kolkhis’linin feryadını 

duydum da koştum. Vah zavallı kadın! 

Öfkesi hala dinmemiş.  Nasıl çığlık çığlığa 

ağlıyor. Yazık, sevdiğim bir evin bu hale 

düşmesine çok üzüldüm! 

 

SÜTNĐNE - Bu eve olan oldu çoktan. 

Đason kral kızının yatağını tercih ettiğinden 

 

10-A) 

 

Perde Arkası: 

 

-Medeia oturur. 

 

 

11) 

 

-Koro kadınları acele acele 

sahneye girer. 

 

-Telaşlı ve üzgündürler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11) 

 

 



 67 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

beri hiçbir dost sözü hanımımın kederini 

dindirmeye yetmedi, günlerini acı içinde 

tüketiyor. 

 

12) 

 

MEDEĐA- Niçin ölmüyorum? Tanrım ha 

niçin! Ah; yaşamak artık neye yarar? 

Bıktım tanrım, bıktım. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12) 

 

Perde Arkası: 

 

-Medeia ayağa kalkar, 

feryadeder. 

 

-Öfkelidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12) 

 

 

 

 

 

 



 68 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

13) 

 

KORO 

Zavallı çılgın, düşünmesi bile kötü olan 

ölümü ne diye ister? 

  

 

 

 

14) 

 

MEDEĐA- Ulu Zeus! Ey adalet tanrıçası 

Themis! Bu lanet adamın bin bir yemin 

vererek evlendikten sonra bana yaptıklarını 

görünüz. Ey Zeus! Oturdukları saray 

başlarına yıkılsa da parça parça olduklarını 

görsem!  

 

13) 

 

-Evden gelen çığlıkları 

dinlemektedirler. 

 

-Telaşlı, üzgün ve tedirgidirler. 

 

 

 

14) 

 

Perde Arkası: 

 

-Medeia feryadeder. 

 

-Öfkelidir. 

-Koro’nun ve Sütnine’nin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13) 

 

14) 

 



 69 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

SÜTNĐNE- Hanımımın hiddeti öyle az bir 

şeyle geçecek gibi değil.  

 

KORO BAŞI- Buraya çağırsak, onunla 

konuşsak, belki biraz sakinleşir, hiddeti 

yatışır. 

 Haydi sen git, onu buraya getir, dostları 

olarak onu beklediğimizi söyle. Fakat acele 

et, evdekilere bir fenalığı dokunmadan onu 

buraya getir, baksana, ıstırabı gittikçe 

artıyor.  

 

15) 

 

SÜTNĐNE- Peki, çağırayım ama 

geleceğini sanmam. Bir şey sormak için 

yanına gittiklerinde hizmetçilere bile 

yavrusu elinden alınmak istenen bir aslan 

üzüntü ve korkusu daha da 

artmıştır. Koro Medeia’ya 

yardım etmek istemektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

15) 

 

-Sözlerini söyler ve eve çıkar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15) 

 



 70 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

gibi korkunç gözlerle bakıyor. 

 

 

 

16) 

 

KORO BAŞI- Hiç olmazsa bizim de 

dostumuza bir faydamız dokunmuş olur 

belki.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16) 

 

Perde Arkası: 

-Sütnine Medeia‘yı ikna 

etmeye çalışır.  

 

Sahne: 

-Koro Medeia’nın gelmesini 

bekler. 

-Endişeli ve üzgündürler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17) 

 

 

 

 

16) 

 

 

 

 

 

 



 71 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

17) 

 

MEDEĐA- Sizi kırmamak için yanınıza 

geldim. Çünkü ilginize kayıtsız kaldığımı 

zannedip benim hakkımda kötü 

düşünmenizi istemem. Şunu da bilmenizi 

isterim ki, bir kimse hele de yabancıysa 

bulunduğu yerin yaşamına ayak uydurmayı 

bilmelidir. Hatta oranın yerlisi bile olsa 

kimsenin huzurunu bozmaya hakkı yoktur. 

Ama hiç ummadığım bu olay ruhumu öyle 

sarstı ki; tüm yaşama sevincimi kaybettim, 

artık benim işim bitik! Ah dostlarım, Artık 

bir tek isteğim var o da ölmek. Bir 

zamanlar benim için dünyalara bedel olan 

kocam artık en nefret ettiğim insan.  

 

 

17) 

 

-Medeia arkasında Sütnine 

olduğu halde merdivenlerden 

aşağı iner. Koronun yanına 

gelir. Zorlanarak konuşur. 

Derdini Koro ile paylaşır. 

 

-Çok üzgün, solgun, bitkin ve 

ağlamaklıdır. Zayıf bir 

haldedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Perde Arkası: 

45 No’lu yer ters,   Rank PC 

1000W projektör, 10˚.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 72 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

18) 

 

KORO   

 

1-Kocan başka bir kadını seviyorsa, onu 

Zeus’a havale et. Kendin hiddetlenme.  

 

2-Kocanın arkasından ağlayarak kendi 

kendini bitiriyorsun.  

 

19) 

 

MEDEĐA-Şu evrende yaşayan ve 

düşünenlerin en zavallısı biz kadınlarız. 

Çünkü kendimize bir koca, bize 

hükmedecek bir efendi bulmak zorundayız, 

hem de ağır bedeller ödeyerek. Sonra ki 

asıl mesele budur: Đyi koca mı denk 

18) 

 

 

 

-Koro çekinerek Medeia’yı 

avutmaya çalışır. 

-Medeia duyduklarına 

inanamaz.  

 

 

19) 

 

-Zayıflığı bir anda geçer. 

Duyduklarından dolayı 

hiddetlenerek konuşur. 

Duygusal ve sitemkâr bir hali 

vardır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18) 

 

 

19) 

 



 73 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

gelecek, yoksa fena koca mı? Çünkü 

kocasını terk etmek kadınlar için ayıp bir 

şeydir. Ve onları reddedemeyiz çünkü bu 

da bize yasaktır. Baba evinden, ayrılıp, 

kocasının hükmüne giren, gittiği bu yeni 

yerin kurallarını geleneklerini iyi bellemesi 

gereken kadının, yatağını paylaştığı adama 

nasıl davranması gerektiğini bilmesi için 

kâhin olması lazım. Eğer sıkı çalışıp, 

vazifemizi başarıyla yerine getirirsek, 

kocamız evliliğin külfetlerine razı olur, o 

zaman yaşamak güzeldir. Ama evlilik 

yolunda gitmiyorsa, ölüm bile daha iyidir. 

Bir erkek evlilikten, aile hayatından 

sıkılınca, kalbinin bıkkınlıklarını unutmak 

için dışarıya gider. Fakat bizim gözlerimiz 

daima bir tek insana bağlı kalır. Bizim, 

evde tehlikesi olmayan bir hayat 

-Koro duyduklarından 

etkilenmiştir. Medeia’nın 

anlattıklarında kendilerini 

görmektedirler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 74 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

geçirdiğimizi söylerler. Ne budalaca 

düşünce! Bir tek çocuk doğurmak yerine üç 

defa savaşa gitmeye yeğlerdim. Üstelik 

benim durumum sizden farklı! Siz burada 

kendi memleketiniz, baba evinizdesiniz. 

Hayat üstünlükleriniz ve en önemlisi 

derdinizi paylaşabilecek dostlarınız var.  

 

19-A) 

 

Ben ise yersiz yurtsuzum ve yalnızım.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19-A) 

 

-Medeia sahnenin sol ön 

kısmına doğru ilerler. 

 

-Çok üzgün ve umutsuzdur. 

Tekrar zayıf hissetmeye 

başlamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19-A) 

 



 75 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

19-B) 

 

Bu felaketleri yaşadığım şu zor günlerimde 

yanına sığınabileceğim tek akrabam bile 

yok.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19-B) 

 

-Önce Koro Başı, sonra diğer 

koro kadınları Medeia’nın 

yanına gider ve elini tutarlar. 

 

-Medeia’nın derdini 

paylaşmaya ve ona destek 

olmaya isteklidirler. Bu durum 

Medeia’yı duygulandırır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19-B) 

 

 

 

 



 76 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

19-C) 

 

Şimdi sizden bir şey istiyorum: Bana 

yaptıklarından dolayı kocamı, ona kızını 

veren adamı ve onunla evlenen kızı 

cezalandıracak bir yol, bir çare 

bulabilirsem, lütfen sessiz kalın.  

 

 

 

19-D) 

 

Bir kadın normalde korkaktır, kavgada ve 

güç karşısında korkar, ama yatağının 

haklarının çiğnendiğini, onuruyla 

oynandığını görürse hiçbir şey ondan daha 

ölümcül olamaz.  

 

19-C) 

 

-Medeia intikam planlarını 

anlatır ve Koro’dan yardım 

ister. 

 

-Medeia’nın isteği onları 

korkutur ve tereddüte düşürür. 

 

 

19-D) 

 

-Medeia, tereddüt eden koro 

kadınlarını ikna etmeye çalışır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19-C) 

 

 

19-D) 

 



 77 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

20) 

 

KORO 

1-Sessiz kalacağımıza söz veriyoruz.  

2-Kocanı hakkıyla cezalandıracaksın 

Medeia. Seni anlıyoruz.  

 

 

 

 

21) 

 

KREON- Medeia, sana söylüyorum, o asık 

suratını, kocana olan öfkeni al ve 

çocuklarınla birlikte bu topraktan derhal 

çık! Ben bu emre nezaret için buradayım ve 

senin sınır dışı edildiğini görmeden 

sarayıma dönmeyeceğim. 

20) 

 

-Medeia’nın yanına gelir ve 

elini tutarlar. 

 

-Đkna olmuşlardır.Medeia’ya 

hak vermektedirler ve teklifini 

kabul ederler.  

 

 

21) 

 

-Sahnenin sağından maiyetiyle 

birlikte Kreon girer. 

 

-Koro ve Medeia diz çökerek 

Kralı selamlar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20) 

 

 

21) 

 



 78 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-Kreon öfkeli ve tedirgindir. 

-Medeia krala karşı kinli ve 

tavırlıdır. Đsteksizce diz çöker. 

-Koro endişelidir. 

-Yalnızca Sütnine olacakların 

farkındadır. Bu yüzden Medeia 

için olan üzüntüsü daha da 

artmıştır. 

 

21-A) 

 

- Kreon kararlı bir şekilde 

Medeia’yı kovar.   

 

-Medeia duyduklarına çok 

sinirlenmiş ve yıkılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

21-A) 

 



 79 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

22) 

 

MEDEĐA- Ah, bir bu eksikti, şimdi her şey 

tamam oldu, biçare ben. Düşmanlarım bana 

sığınacak hiçbir liman bırakmadılar. Kreon, 

sana bir soru sormama izin ver. Bütün 

felaketime rağmen beni neden kovuyorsun?  

 

KREON-  Açık konuşmam gerekirse 

senden korkumdan! Kızımın başına çaresi 

olmayan bir dert açmandan korkuyorum ki 

bunun için haklı sebeplerim var. Senin 

karanlık ilimlerdeki ustalığını bilirim, 

-Koro kadınları Kraldan 

çekinmektedirler ama Medeia 

için çok üzgüldükleri de 

görülmektedir. 

 

22) 

 

-Medeia çok incinmiştir. Bu 

olanlar hiç hoşuna gitmemiştir. 

 

-Kreon laf dolandırmadan, 

açıkça Medeia’dan korktuğunu 

ifade eder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 80 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

üstelik kocandan oldun diye öfkelisin; 

duyduğuma göre gelinin babasına, damada 

ve geline tehditler savuruyormuşsun. Ben 

de senin hışmına uğramadan önlem 

alıyorum. Sonradan dövünmektense 

düşmanlığını şimdiden üzerime çekmek 

daha iyidir. 

 

 

23) 

 

MEDEĐA- Heyhat, bu kötü ünüm 

yüzünden başım ilk defa derde girmiyor! 

Aklı başında olan hiç kimse çocuklarını 

sıradan insanlardan daha üstün bir şekilde 

yetiştirmesin. Cahillere yeni bir bilgi mi 

getiriyorsun? Senin bir âlim değil, boş, 

kimseye faydası dokunmayan bir insan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23) 

 

- Koro’ya, zaman zaman 

seyirciye ve Kreon’a konuşur. 

Önce öfkeli ve çaresizdir. 

Ancak daha sonra biraz daha 

kurnaz davranmaya gayret 

ederek Kreon’u yumuşatmaya 

çalışır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23) 

 



 81 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

olduğunu düşünürler.  Hatta çok zeki 

dedikleri adamlardan daha üstün olduğunu 

düşünseler bile bir işe yaramaz, onların 

gözünde bir sorun olmaktan öteye 

geçemezsin. Benim de talihim böyle oldu. 

Bazıları benim zeki olduğumu düşünüp 

beni kıskandılar, kimi çok çekingen dedi,  

kimi de tam tersini söyledi. Bazıları ise 

benim bir düşman olduğumu, bir kısmı da 

aslında o kadar da zeki olmadığımı söyledi. 

Benim bilgim o kadar da uzun boylu değil 

ama yine de sen benden çekiniyorsun. Ben 

sana ne kötülük ettim? Karşımda böyle 

titreme Kreon. Sen bana kötülük yapmadın 

ki. Yalnızca istediğin adama kızını verdin. 

Bu yüzden ben sadece kocamdan nefret 

ediyorum. Sende bir hata yok. Ben senin 

mutluluğunu kıskanmıyorum. Kızınızı 

 

-Kreon duydukları yüzünden 

zaman zaman öfkelense de 

kendini kontrol ederek dinler 

Medeia’yı. Söylediklerinin bir 

kısmı kafasını karıştırsa da 

Medeia’nın dediklerine ikne 

olmamaya kararlıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 82 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

evlendirip, mutlu olun. Fakat bırakın ben 

de bu toprakta oturayım. Uğradığım 

haksızlığa gelince, artık ondan bahsetmem. 

Bizi bizden çok kuvvetliler yendi. 

 

24) 

 

KREON- Sözlerin pek yumuşak; ama ben 

bir kötülük tasarlamandan korkuyorum. 

Çünkü insan öfkesini etrafa saçan birinden 

çok susmasını bilen hilekârdan 

korkmalıdır. Uzun lafın kısası; kararım 

kesin, tek kelime bile etmeden burayı terk 

et. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24) 

 

-Kreon Medeia’yı kovmaktaki 

kararlılığını sürdürür.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24) 

 

 

 

 

 



 83 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

25) 

 

MEDEĐA-  Oh! Böyle söyleme, Ne olur 

beni kovma buradan Kreon. Kızının hatırı 

için! 

 

KREON- Beni kandıramazsın.  

 

 

 

26) 

 

MEDEĐA- Ricalarıma aldırmadan beni 

kovacak mısın?  

 

KREON- Benim için çocuklarımdan daha 

kıymetli bir şey yoktur. 

 

25) 

 

-Medeia Kreon’a yalvarır. 

Çaresizdir. 

-Kreon Medeia’nın 

yalvarmalarına dirense de 

kafası karışmaya başlamıştır. 

Ama belli etmemeye çalışır.  

 

 

26) 

 

Medeia tüm gücüyle Kreon’a 

yalvarır hatta hiç sevmediği bu 

adama dokunur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25) 

 

 

26) 

 



 84 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

27) 

 

MEDEĐA- Ey vatanım, şimdi seni nasıl 

özlüyorum. Heyhat faniler için aşk ne 

büyük felaketmiş! 

 

 

 

 

28) 

 

KREON- Bu duruma göre değişir.  

 

 

 

 

 

 

27) 

 

-Medeia seyirciye yönelir. 

Kendi kendine konuşur. Çok 

derinden acı çekmekte ve 

yaptığı evlilikten büyük bir 

pişmanlık duymaktadır. 

 

 

28) 

 

-Medeia’nın sözleriyle imalı 

bir şekilde alay eder.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

27) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 85 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

29) 

 

MEDEĐA- Ey Zeus! Felaketlerime sebep 

olan senin gazabından kurtulmasın. 

 

 

 

 

 

 

30) 

 

KREON- Defol buradan, deli kadın, 

başımı derde sokma.  

 

MEDEĐA- Dert bizim nasibimizdir ve biz 

onsuz kalmayız.  

 

29) 

 

-Kreon’un sözlerinden çok 

incinmiş ve öfkelenmiştir. 

-Koro olup bitenleri korku 

içinde izlemektedir. 

 

 

 

 

30) 

 

-Kreon Medeia’yı kovar. Çok 

sinirlenmiştir. 

-Medeia artık iyice çileden 

çıkmıştır. Kreon’a diklenir ve 

imalı konuşmaktan çekinmez. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29) 

 

 

30) 

 



 86 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

31) 

 

KREON- Çabuk! Yoksa adamlarım seni 

zorla kovar. 

 

 

 

 

 

 

 

32) 

 

MEDEĐA- Ah! Bunu yapma Kreon, ricamı 

dinle. 

 

 

 

31) 

 

-Kreon’un siniri daha da artar. 

 

Maiyeti Medeia’ya doğru 

hareketlenir. 

 

Medeia bu şekilde durumun 

daha da kötüye gideceğini 

anlar. 

 

32) 

 

-Kreon’a yalvarır. Bir çıkış 

yolu bulmaya çalışmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 87 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

33) 

 

KREON- Kadın, bizi uğraştırma.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

33) 

 

-Kreon iyiden iyiye sinirlenir 

ve adamlarına işaret eder.  

 

-Askerler Medeia’ya doğru 

gelir. 

 

Medeia ne yapacağını bilmez 

ve çaresiz bir haldedir. 

 

 

Koro olan bitenleri korku dolu 

gözlerle izlemekte ama hiçbir 

şey yapamamaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 88 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

34) 

 

MEDEĐA- Tamam Kreon gideceğiz. 

Kabul.  

 

KREON- O halde gözümün önünden 

kaybolacağın yerde ne diye eteğime 

yapışıyorsun? 

 

 

35) 

 

MEDEĐA- Bir gün. Bir tek gün! Bırak 

beni, bir gün daha kalayım; hazırlıklarımızı 

tamamlayayım. Babalarından hayır yok, 

bari çocuklarımı geçindirecek bir şey 

bulayım. Sen de babasın. Hiç olmazsa 

onlara acı! Ben kendim için üzülmüyorum, 

34) 

 

-Medeia Kreon’un ayaklarına 

kapanarak yalvarır. Çok 

çaresizdir. Kreon’a boyun 

eğmiş görünür. 

 

 

 

 

35) 

-Çocukların gölgeleri perde 

arkasında belirir. Medeia 

Kreon’a onları göstererek 

ricada bulunur. 

-Kreon etkilenmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35) 

Perde Arkası: 

 

45 No’lu  yer ters,  Rank PC 

1000W projektör, 30˚.  

 

 

 

34) 

 

 

35) 

 



 89 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

onlar için, onların talihsizlikleri için 

ağlıyorum.  

 

36) 

 

KREON- Fazla merhamet başıma dert 

açmıştır hep;  bugün de bir hata işlediğimi 

sanıyorum ama ricanı kabul ediyorum.   

 

36-A) 

Ama sana peşin peşin söylüyorum: Sen ve 

çocukların yarın gün doğar doğmaz 

buradan ayrılmamış olursanız ölürsünüz.  

 

 

 

 

 

 

 

 

36) 

 

-Basireti bağlanmışçasına 

Medeia’nın isteğini kabul eder. 

 

 

36-A) 

Medeia bu koşulu kabul 

ettiğini belli edecek şekilde diz 

çöker. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

36-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

36-B) 

 

Bu süre içinde nasıl olsa bir şey 

yapamazsın. 

 

 

 

 

 

 

37) 

 

KORO- Zavallı kadın! Heyhat! Talihsiz, 

ne acılar çakıyorsun! Nereye gideceksin? 

Hangi misafirperverliğe sığınacaksın? Seni 

felaketten kurtaracak bir evi, bir toprağı 

bulabilecek misin? Umutsuzluk içinde 

felaket denizine düşmüşsün. 

36-B) 

 

Kreon maiyetiyle beraber 

çıkar. 

 

 

 

 

 

 

37) 

 

-Medeia düşünceli ve öfkelidir. 

Kafasında planlar olduğu 

anlaşılmaktadır.  

 

-Koro telaşlı bir şekilde 

Medeia’nın başına üşüşür. 

36-B) 

 

Perde Arkası: 

 

45 No’lu yer ters, Rank PC 

1000W projektör, 10˚.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

36-B) 

 

 

37) 

 



 91 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

38) 

 

MEDEĐA- Felaketim tamdır, kim inkâr 

edebilir ki. Fakat her şey bitmiş değil; 

gelecek yeni evli çifte korkunç anlar ve 

düğün evine esaslı imtihanlar saklıyor. 

Zanneder misiniz ki bir menfaatim, ya da 

tasarladığım bir hile olmasaydı bu adama 

bu kadar yalvarırdım? Ona ne bir söz 

söyler, ne de ellerimle dokunurdum. Fakat 

aptallığı o kadar ileriye götürdü ki, beni 

Medeia’ya acımaktadırlar. 

Sözlerini söylerken dekora 

asılı duran, maskeleri alırlar ve 

Medeia’nın etrafında çember 

oluştururlar. 

 

 

38) 

 

-Medeia kin dolu ve kararlı bir 

şekilde planlarını koroya 

anlatır. Kafası biraz karışıktır. 

Çünkü cinayeti nasıl 

işleyeceğini tam olarak 

bilmemektedir. Sonunda en 

emin yolu seçer ve gayet 

kararlı bir biçimde planını 

anlatır. 

 

 

 

 

 

 

 

38) 

 

Işık: 

 

Genel ışık sönerken 18-24 

No’lu kanallar 0’dan tam 

dereceye yumuşak geçiş 

yapılır. Projektörler 1200W 

PC, Rasco Color 072 azure 

blue. 

 

 

 

 

 

 

 

 

38) 

 

 

 



 92 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

kovarak planlarımı altüst edebilirken, bir 

gün için kalmama izin verdi. Ve ben bu bir 

günde üç düşmanımı da ceset haline 

sokacağım. Baba, kız ve kocam. Onları 

öldürmenin birkaç yolu var ama hangisini 

seçsem bilmiyorum. Zifaf evini ateşe mi 

versem, yoksa sinsice yatak odalarına girip 

bağırlarına zehirli bir kılıç mı saplasam? 

Ama bir sorun beni düşündürüyor: Eğer 

eve girerken yakalanır ve niyetim ortaya 

çıkarsa ölümüm düşmanlarımı güldürür. En 

iyisi kestirme yoldan, bilhassa ustası 

olduğumuz yoldan gitmek, onları zehirle 

alt etmektir. Peki diyelim ki öldüler. Hangi 

şehir beni kabul edecek? Hangi dost evinin 

kapısını bana açacak, beni koruyup 

kollayacak? Böyle biri yok. O halde biraz 

daha beklemeli. Sığınacak emin bir yer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Aynı anda Medeia’nın 

üzerinde tepe lokal tam 

derece yanar, renksiz, hat 

No: 48, 16/30˚ CCT profil 

projektör.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 93 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

çıkarsa usulca öldürürüm onları, fakat bir 

aksilik olursa, bir bıçak alır onları kendi 

ellerimle öldürür gerekirse kendim de 

ölürüm, yine de hiç bir düşmanımı kendime 

güldürtmem. Bu evlenme, bu birleşme ve 

beni kovan bu sürgün kararının acısını 

onlardan çıkartacağım.  

 

 

38-A) 

Haydi, Medea, karanlıklar âlemine 

hükmeden büyüler tanrıçası Hekate’nin 

yolundan git, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38-A) 

- 1. Korist’e gider ve davul 

sesiyle birlikte maskesini 

giydirir. 1. Korist dans 

konumuna geçer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38-A) 

Efekt: 

Kayıt 2, bir davul vuruşu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

38-B) 

 

haydi, planlarında ve hilelerinde bütün 

hünerini kullan. 

 

 

 

 

 

 38-C) 

 

 

 

Haydi, müthiş işe doğru ilerle, cesaret 

zamanı geldi. 

 

 

 

38-B) 

 

- 2. Korist’e gider ve davul 

sesiyle birlikte maskesini 

giydirir. 2. Korist dans 

konumuna geçer. 

 

 

 

38-C) 

 

 

- 3. Korist’e gider ve davul 

sesiyle birlikte maskesini 

giydirir. 3. Korist dans 

konumuna geçer. 

 

 

38-B) 

 

Efekt: 

 

Kayıt 2, bir davul vuruşu. 

 

 

 

 

38-C) 

 

 

Efekt: 

 

Kayıt 2, bir davul vuruşu. 

 

 

 

38-B) 

 

38-C) 

 

 



 95 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

38-D) 

 Sana nasıl davranıldığını görüyorsun.  

 

 

 

 

 

38-E) 

 

Sen ki asil bir babanın kızısın ve güneşin 

soyundansın,  

 

 

 

38-F) 

 

bu onursuz evlilik seni gülünç duruma 

düşürmesin.  

38-D) 

4. Korist’e gider ve davul 

sesiyle birlikte maskesini 

giydirir. 4. Korist dans 

konumuna geçer. 

 

 

38-E) 

 

- 5. Korist’e gider ve davul 

sesiyle birlikte maskesini 

giydirir. 5. Korist dans 

konumuna geçer. 

 

38-F) 

 

- 6. Korist’e gider ve davul 

sesiyle birlikte maskesini 

38-D) 

 

Efekt: 

 

Kayıt 2, bir davul vuruşu. 

 

 

38-E) 

 

Efekt: 

 

Kayıt 2, bir davul vuruşu. 

 

 

38-F) 

 

Efekt: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 96 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

38-G) 

 

Doğa biz kadınları yüce ameller için ne 

kadar zayıf yaratmış olsa da, fenalık için, 

evet hiç olmazsa fenalık için bizden daha 

ehli yoktur.  

39) 

 

KORO  

 

Kutsal nehirler tersine akıp kaynağına 

döndü.  

Bozuldu düzeni evrenin.  

Sözüne de, tanrılara ettiği yeminlere de 

güvenilmez oldu erkeğin.  

giydirir. Korist dans konumuna 

geçer. 

 

38-G) 

 

-Medeia sözlerini söyleyerek 

koro kadınlarının arasından 

çıkar, sol kulise gider. 

 

39) 

 

-Koro şiirini okuyarak dans 

eder.  

 

 

 

 

 

Kayıt 2, bir davul vuruşu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

39) 

 

Müzik: 

 

Kayıt 3. 

 

 

 

Işık: 

38-G) 

 

39) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

Onurun güneşi kadınlara döndü artık 

yüzünü.  

Bundan böyle değmeyecek bize  

Kötü dili iftiranın.  

Dile getirmeyecek artık türkülerinde 

ihanetimi eski ozanlar.  

Kutsal müzik yeteneği vermiş olsaydı  

Ozanlar tanrısı Phoebus,  biz kadınlara,  

Yanıtlardım erkekleri bir şarkıyla. 

Uzun geçmişimizin söyleyeceği çok şey 

var,  

Erkekler ve biz kadınlar adına. 

Yüreğinde ateş, ardında bırakıp baba 

ocağını yelken açtın,  

Denizin bekçileri çifte kayaları aşıp  

Ta buraya ulaştın.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Medeia lokal sönerken, genel 

sarı tam derece yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 98 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

39-A) 

 

Kalmadı eski saygınlığı yeminlerin. 

Onura rastlanmaz oldu artık ulu Hellas 

yurdunda,  

 

 

 

 

39-B) 

 

Utanma duygusu karıştı rüzgâra. 

 

 

 

 

 

 

39-A) 

 

Maskelerini çıkarırlar. 

 

 

 

 

 

 

39-B) 

 

-Koro sol kulise gider. 

 

-Koro çıkarken sol kulisten, 

koristlerin aralarından Medeia, 

sağ kulisten Đason girer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39-A) 

 

 

39-B) 

 



 99 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

40) 

 

ĐASON- Huysuzluğun başına neler getirdi. 

Senden güçlü olanların isteklerine boyun 

eğip, sabırla katlansaydın bu toprakta, bu 

evde oturabilirdin; şimdi aptalca sözlerin 

yüzünden memleketten kovuluyorsun. 

 

MEDEĐA- Alçak, rezil! Dilim alçaklığını 

yüzüne vurmak için daha ağır bir sıfat 

bulamıyor. Demek geldin, benim, tanrıların 

ve tüm insanlığın can düşmanı! 

 

ĐASON- Ben senin sözlerinden rahatsız 

değilim. Benim için insanların en 

kötüsüdür demekte serbestsin. Ya 

hükümdarlar hakkında söylediğin sözler, 

sadece sürgünle cezalandırıldığın için 

40) 

 

-Medeia ve Đason sahnenin 

ortasında buluşurlar. Medeia 

da Đason da son derece 

öfkelidir. Đason Medeia’yı 

suçlu çıkarmaya, kendisini 

aklamaya çalışmaktadır. Önce 

Medeia’yı aptal yerine koyarak 

kandırmaya çalışır. Ama 

Medeia her şeyin farkındadır. 

Đason bu yöntem etkili 

olmayınca Medeia’nın 

iyiliklerini inkâra başvurur 

 

 

 

 

40) 

 

Işık: 

 

Genel sahne sönerken orta ve 

sağ genel tam derece yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

40) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 100 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

şanslı say kendini. Ben senin burada 

kalman için Kralın öfkesini yatıştırmaya 

çalıştım, ama sen deliliğe ara vermeksizin, 

efendilere hakaret ettin! Bunun için 

kovulacaksın. Ama ben böyle parasız, 

pulsuz çocuklarla beraber kovulmanı, 

istemiyorum. Her ne kadar benden nefret 

etsen de ben senin kötülüğünü istemem.  

 

MEDEĐA- Seni sevenlerin canını yaktıktan 

sonra karşılarına geçip yüzlerine bakmak 

cesaret, mertlik değildir; büsbütün 

utanmazlıktır. Ama iyi yaptın gelmekle.  

Đçimden geçen her şeyi sayıp kalbimi 

boşaltacağım, umarım söyleyeceklerim 

canını acıtır. En baştan başlayalım;  Seninle 

beraber Argo gemisine binen bütün 

Yunanlılar bilirler ki seni ateş nefesli 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 101 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

boğalarla ölüm tarlasını sürmek için 

gönderdikleri zaman ki bunun sonu 

ölümdür- senin hayatını ben kurtarmıştım. 

Gözünü bile kıpmadan altın postu koruyan 

ejderhayı öldürüp yine senin hayatını 

kurtardım. Duygularıma yenilerek, babamı 

ve evimi terk edip seninle Pelion’daki 

Đolkos şehrine geldim ve orada Pelias’ı 

kendi çocuklarına, hem de en zalim 

biçimde öldürtüp senin için her türlü 

korkuyu ortadan kaldırdım. Bu iyilikleri 

gördüğün halde sen erkeklerin yüzkarası, 

sen bana ihanet ettin ve üzerime evlendin.  

 

ĐASON- Mademki sen yaptıklarını bu 

kadar abartıyorsun, o halde bende 

söyleyeyim ki, altın post seferindeki 

başarımı tamamen Afrodite’ye borçluyum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 102 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

Senin zeki olduğundan şüphem yok, aşk 

tanrısı seni bana âşık ettiği için beni 

kurtarmaya mecbur olduğunu söylemek 

sana zor geliyor. Her neyse bu noktayı 

fazla kurcalamak istemiyorum; bana ne 

yüzden yardım etmiş olursan ol, bundan 

şikayetçi değilim.  

 

MEDEĐA- Sen yeminlerine ihanet ettin, 

bilmiyorum o zamanki tanrıların 

hükümlerinin artık geçmediğini mi 

sanıyorsun, yoksa insanları yeni kanunların 

idare ettiklerine mi inanıyorsun? 

 

ĐASON-  Sen benim için vermiş 

olduklarından fazlasını kazandın; öncelikle 

barbar bir ülkeden Yunan toprağına 

yerleştin, burada adaleti öğrendin, kaba 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 103 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

kuvvete göre değil kanuna göre yaşandığını 

öğrendin. Bütün Yunalılar ilmini tanıdılar 

ve sen şöhret kazandın; dünyanın bir 

ucunda oturmuş olsaydın kimse adını bile 

bilmeyecekti. Kralın kızı ile evlenmeme 

gösterdiğin tepkiye gelince; bu işte ne 

kadar akıllı, faziletli olduğumu, sana ve 

çocuklara ne kadar büyük bir ihtimam 

gösterdiğimi ispat edeceğim. 

 

MEDEĐA- Ah bu sefilin boş yere 

okşamalarına ne kadar tahammül etmişim! 

Ümitlerim ne kadar çabuk boşa çıktı. 

Çocuğumuz olmasa bu evlilik hevesini 

belki anlayabilirdim.  

 

ĐASON-  Bu evliliği sana bir kinim 

olduğundan, yeni bir kadın ihtirasıyla 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 104 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

çıldırdığımdan, ya da bir sürü çocuğa sahip 

olmak istediğimden dolayı yapmadım. 

Çocuklarım bana yeter. Esas nokta şudur 

ki; kendimize ihtiyaçlardan uzak, geçim 

kaygısı olmayan bir hayat temin etmek 

istiyordum. Bundan başka, bir kral 

soyundan kardeşler verip çocuklarımı en 

azından onlarla aynı seviyeye yükseltmek, 

onlara iyi bir terbiye vermek ve şimdiki 

çocuklarıma yeni doğacak çocuklarımla 

hizmet etmek için evlendim! Đyi 

düşünmemiş miyim? 

 

MEDEĐA- Haydi, bir dost gibi fikrini 

soracağım, doğrusunu istersen senden 

hiçbir iyilik beklemem, fakat ne olursa 

olsun; belki sorularım namussuzluğunu 

daha iyi ortaya çıkarır. Şimdi ben nereye 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 105 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

gideyim? Seninle gelmek için ihanet 

ettiğim ülkeme, baba evime mi döneyim? 

Yoksa Pelias’ın bedbaht kızlarına mı 

gideyim? Babalarını öldürttüğüm bu kızlar 

kucaklarını açmış beni bekliyorlardır, öyle 

değil mi? 

 

 ĐASON-  Arkasında bir sürü dertle buraya 

gelen benim gibi sürgündeki bir adam için 

bir kral kızı ile evlenmekten daha iyi bir 

şey olabilir mi? Kıskançlık kalbini hiddetle 

doldurmasaydı sende bunu kabul ederdin. 

 

MEDEĐA-Senin yüzünden kendi ailemle 

düşman oldum. Ve sırf sana yardımcı 

olmak için bana hiçbir zararı dokunmamış 

insanlarla aramı bozdum. Bunlara karşılık 

sen de bütün Yunanlı kadınları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 106 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

kıskandıracak kadar eşsiz ve sadık bir koca 

oldun! Yüzüstü bıraktığın çocuklarımla 

birlikte bu memleketten kovulup, sefalet 

içinde gitmem, senin için hakikaten iyi bir 

şöhret olacaktır! 

 

Ey Zeus, altını sahtesinden ayırt etmek için 

emin çareler verdin de insanın adisini 

anlamak için neden hiçbir işaret 

göstermedin! 

  

ĐASON- Siz kadınlar evliliğiniz 

yolundaysa her şeyinizi tamam 

zannedersiniz, ancak ona en ufak bir gölge 

düştü mü, en karlı ve en akıllıca iş bile 

sizin için en fena şey olur. Kadınlar 

olmadan çocuk sahibi olunabilseydi, o 

zaman insan oğlunun hiçbir derdi olmazdı. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 107 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

41) 

 

MEDEĐA- Evet, birçok noktada ben diğer 

insanlardan farklıyım ve ben haksızlığı söz 

ustalığıyla bileştirenleri şiddetle 

cezalandırırım. Đhanetini sözlerinin 

arkasına gizleyenden her şey beklenir. Ama 

o kadar da akıllı sayılmaz. 

 

 

41-A) 

 

Buraya güzel elbiselerini ve çenebazlığını 

göstermek için mi geldin? Alçağın biri 

olmasaydın bu evliliği benim rızamla 

yapardın, çoluk çocuğundan habersiz değil! 

 

ĐASON- Şimdi bile kabul etmiyorsun ki, 

41) 

 

Sahnenin sol ön tarafına gelir. 

Bu Medeia’nın kafa sesi. Đason 

donar. 

 

 

 

 

 

41-A) 

 

Medeia tekrar Đason’a döner ve 

konuşmaya devam eder. 

Gerginlik gittikçe tırmanır. 

 

 

 

41) 

Işık: 

Genel sahne 50˚’ye düşer. 46 

No’lu kanal Medeia tepe 

lokal tam derece yanar. 

Renksiz, 15/30˚ ETC 575W 

profil projektör.  

 

 

 

41-A) 

 

Işık: 

 

Lokal sönerken genel sahne 

tam dereceyükselir. 

 

 

41) 

 

 

41-A) 

 



 108 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

evlenmeden önce söyleseydim eminim izin 

verirdin!  

 

MEDEĐA- Esas sorun o değil; ileride 

barbar bir ülkeden gelmiş bir kadınla evli 

olman saygınlığını azaltacaktı, öyle değil 

mi? 

 

ĐASON- Şunu iyice anla, ben bu prensesle 

yeni bir kadına sahip olmak için 

evlenmedim. Bunu söyledim; seni 

kurtarmak için ve çocuklarımın kral 

kardeşleri olsun diye evlendim.  

 

MEDEĐA- Beni yasta bırakacak bir 

zenginlik, kalbimi yırtacak bir refah benden 

uzak olsun.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 109 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

ĐASON- Böyle bir dua etmek yerine 

akıllıca davran. 

 

MEDEĐA-Saçma,  senin sığınacak bir 

yerin var, bense bir başıma gurbete, 

sürgüne gideceğim.  

 

ĐASON- Bunu sen kendin istedin: Suçu 

kendinde ara.  

 

MEDEĐA- Ben mi, acaba nasıl? Önce 

evlenip sonra ihanet ederek mi? 

 

ĐASON- Krala etmediğin küfür kalmadı!  

 

MEDEĐA- Senin evini de mahvedeceğim! 

 

ĐASON- Şunu bil ki seninle daha fazla 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 110 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

tartışacak değilim. Eğer çocuklar ya da 

kendin için her hangi bir yardım ya da para 

istiyorsan söyle. Her nereye gideceksen, 

seni ağırlayacak insanlara da 

minnettarlığımı sunmak için hiçbir 

cömertlikten kaçınmam. Bunları 

reddedersen eğer deliliğini ispat etmiş 

olursun. Kadın, öfkene son verirsen sen 

kazanırsın. 

 

MEDEĐA- Senden hiçbir şey istemiyorum. 

Malını kendine sakla. Keyif düşkünü bir 

adamın hediyelerine ihtiyacım yok benim. 

 

 

 

ĐASON- Tanrılar şahidim olsun ki sen ve 

çocuklar için elimden geleni yapmak 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 111 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

istiyorum. Ama sen iyilikten anlamıyorsun. 

Böyle gidersen başın dertten asla 

kurtulmaz. 

 

42) 

 

MEDEĐA- Defol. Evine gitmeye 

geciktikçe yeni karına hasretin artıyor.  

 

 

 

 

 

 

42-A) 

 

Tanrılar şahidim olsun bir gün bu evliliği 

hiç yapmamış olmayı dileyeceksin! 

 

 

 

 

42) 

 

Medeia Đason’un 

samimiyetsizce edilmiş yardım 

teklifini son derece gururlu bir 

şekilde reddeder 

-Đason sağ kulisten çıkar. 

 

 

 

42-A) 

 

-Medeia sahnenin ortasına 

gelir. Son cümlesinde de çok 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

42-A) 

 

Işık: 

Genel sahne söner. 45 No’lu 

42) 

 

 

42-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

1. PERDENĐN SONU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

öfkeli ve tehditkârdır. 

 

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Medeia tepe lokal tam derece 

yanar. 

- Tam karanlık. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 113 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

2. PERDE 

 

43) 

 

KORO 

 

- Aşk insana hafif adımlarla yanaşırsa 

hiçbir şey onun kadar tatlı olmaz. Ama 

aşkın fazla tutkulu olanı insanlara hiçbir 

zaman hayır getirmez.  

 

- Dilerim, Afrodite aşk iksirine batırılmış 

okunu hiçbir zaman bana yöneltmesin!  

 

-Ey tanrıça, bize evliliğin huzurlu döşeğini 

bahşet.  

 

- Kalbim yasak bir aşkın arzusuyla 

 

 

43) 

 

 

Koro Medeia’nın evinin 

önünde durmaktadır. Medeia 

Sütnine’ye sarılmış bir şekilde 

sahnenin sağında durmaktadır. 

Koro, Medeia ve Sütnine çok 

üzgündür.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

43) 

 

Işık: 

 

Genel sahne tam derece 

yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

43) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 114 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

çarpmasın. 

 

43-A) 

 

-Tanrılar bizi evimizden uzakta, yersiz 

yurtsuz, sefalet içinde sürünmekten 

korusun!  

 

-Đnsanın böyle baba toprağından uzakta, per 

perişan bir halde yaşamasındansa ölmesi 

daha iyidir. 

 

-Đşte hepimiz görüyoruz!  

 

KOROBAŞI - Ailesine kol kanat germeyen 

bu nankör adam artık bizim de dostumuz 

olamaz. 

 

 

 

43-A) 

 

Medeia Sütnine’den ayrılıp, 

gezinmeye başlar. Gergin 

olduğu anlaşılır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

43-A) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 115 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

44) 

 

AĐGEUS- Medeia! Selam sana! 

 

MEDEĐA- Pandion’un oğlu Aigeus. 

Burada Korinthos’ta ne yapıyorsun?  

 

AĐGEUS- Apollon Tapınağı’na gitmiştim. 

Şimdi de buraya birini bulmaya geldim. 

 

MEDEĐA- Neden gittin oraya? 

 

45) 

 

AĐGEUS- Çocuk sahibi olmanın çaresini 

sormak için gitmiştim. 

 

 

44) 

  

Sahnenin solundan Aigeus 

girer, Medeia ile karşılaşırlar. 

 

 Medeia önce tanıyamaz. Sonra 

hatırlar. Aigeus eski bir dostu 

görmekten mutludur. 

 

 

 

 

45) 

 

Aigeus çocuksuz olduğu için 

üzgündür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

44) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 116 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

MEDEĐA- Tanrı aşkına! Bu zamana kadar 

çocuğun olmadı mı?  

 

AĐGEUS- Maalesef olmadı. 

 

MEDEĐA- Peki evlenmedin mi, yoksa... 

 

AĐGEUS- Evlenmiştim ama olmadı. 

 

MEDEĐA- Apollon ne dedi bu durum için?  

 

AĐGEUS- Anlaşılması zor şeyler söyledi. 

 

MEDEĐA- Ne dediğini öğrenebilir miyim, 

senin için sakıncası yoksa? 

 

AĐGEUS- Tabii ki, zaten ancak zeki 

kişilerin anlayabileceği şeyler söyledi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 117 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

“Baba ocağına dönmeden şarap tulumunun 

ağzını çözme” dedi. Trezene’de Pittheus 

adında bilge biri var ben de bu cümlenin 

anlamını ona danışmaya gidiyorum.  

 

46) 

 

MEDEĐA- Bahtın açık olsun, dilerim 

isteklerin yerine gelsin. 

 

AĐGEUS-Fakat senin neyin var, neden bu 

kadar üzgünsün? 

 

MEDEĐA- Ah Aigeus, erkeklerin en alçağı 

olan kocam yüzünden.  

 

 

 

 

 

 

 

 

46) 

 

Medeia üzgündür. Đason 

Medeia’nın sıkıntısını fark 

eder ve ilgi gösterir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

46) 

 

 

 

 

 



 118 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

47) 

 

AĐGEUS- Ne söylüyorsun? Seni üzen 

nedir, anlat bana. 

 

MEDEĐA- Hiçbir sorunumuz olmadığı 

halde Đason bana ihanet etti.  

 

AĐGEUS- Nasıl yani?  

 

MEDEĐA- Benim üzerime başka bir 

kadınla evlendi. 

 

AĐGEUS- Böyle alçakça bir işe cesaret 

edeceğini zannetmem. 

 

MEDEĐA- Bu böyle, dün sevmekte olduğu 

bizleri bu gün hor görüyor. 

47) 

 

Aiegeus duyduklarına 

inanamaz, çok şaşırır. Medeia 

olan bitenleri anlatırken çok 

içtendir ve acı çekmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

47) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 119 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

AĐGEUS- Âşık mı oldu, yoksa sana 

nefretinden mi? 

 

MEDEĐA- Aşk! 

 

48) 

 

AĐGEUS- Yazıklar olsun ona! Kiminle 

evlendi?  

 

MEDEĐA- Kral Kreon’un kızı.  

 

AĐGEUS- Neden bu kadar üzgün olduğun 

anlaşıldı.  

 

MEDEĐA- Yalnız bu değil, bir de ülkeden 

kovuldum. 

 

 

 

 

 

 

48) 

 

Aiegeus Medeia’nın 

anlattıklarına inanmıştır, 

üzülür ve Đason’a kızar. 

Durumun ne kadar ciddi 

olduğunu anlayan Aigeus 

Medeia’ya hak vermektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48) 

 

 

 

 



 120 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

AĐGEUS- Kim kovdu?  

 

MEDEĐA- Kreon, beni buradan sürüyor.  

 

AĐGEUS- Đason bu duruma nasıl razı 

oluyor peki?  

 

49) 

 

 

MEDEĐA- Sözde razı olmuyor. Ama 

kovulmama göz yumuyor. Burada nasıl bir 

ganimet bulduğunu bilmezin Aegeus: 

Kısırlığına son vereceğim; senin neslini 

ben devam ettireceğim! Bildiğim iksirler 

var derdine deva olacak. Sana yalvarırım 

Aegeus! Beni ülkene götür. Ben senin 

 

 

 

 

 

 

 

 

49) 

 

 

Medeia sahnenin sol önüne 

ilerler. Konuşurken aklına 

aniden parlak bir fikir gelir. 

 

Önce mutsuzdur, ama ardından 

aklına gelen parlak fikirle 

canlanır. Aigeus’u ikna etmeye 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

49) 

 

 



 121 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

istediğin çocukları dünyaya getireyim sen 

de beni evine ocağına kabul et.  

 

 

 

50) 

 

AĐGEUS- Medeia, birçok sebep isteklerini 

kabul etmem için beni ikna ediyor. Önce 

tanrılar sonra, özlemini duyduğum ve senin 

vaat ettiğin çocuklar.  

 

 

 

 

 

 

 

çabalar. 

 

Aigeus şaşkına döner. 

 

 

50) 

 

Önce kararsızdır; sonra ikna 

olur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

50) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

50-A) 

 

Teklifini kabul ediyorum.  Seni ülkeme 

alacağım ama senin bu ülkeden çıkmana 

yardım edemem. Çünkü şu an 

topraklarında bulunduğum insanlara karşı 

suçlu duruma düşmek istemem. Ama kendi 

imkânlarınla çıkıp gelirsen seni himayeme 

alır ve senin için elimden ne gelirse 

yaparım.  

 

MEDEĐA- Tamam, öyle olsun! Ama sen 

de önce yemin et. 

 

AĐGEUS- Neden, bana güvenmiyor 

musun? 

 

MEDEĐA- Tabii ki güveniyorum. Ancak 

50-A) 

 

Medeia çok sevinir. Aigeus’a 

minnettardır. Ama işi 

yeminlerle sağlama bağlamak 

istemektedir. 

 

Aigeus temkinli 

davranmaktadır. Şaşkınlığı 

sürse de yeni duruma 

sevinmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

50-A) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 123 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

Pelias ve Kreon Hanedanları benim 

düşmanımdır. Eğer yemin edersen 

düşmanlarım beni teslim etmeni istedikleri 

zaman, beni onlara veremezsin. Bu yüzden 

tanrılar üzerine yemin etmeni istiyorum. 

 

AĐGEUS- Çok temkinli davranıyorsun! 

Ama olsun, bu benim için daha iyi, en 

azından seni istediklerinde bu yeminler 

benim için iyi bir mazeret olur. Peki, hangi 

tanrılara yemin etmemi istersin? 

 

MEDEĐA- Babamın babası Güneş’e ve 

bütün tanrılara; beni toprağından hiçbir 

zaman kovmayacağına ve sen yaşadığın 

sürece kendi isteğinle beni düşmanlarıma 

teslim etmeyeceğine dair yemin et. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 124 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

AĐGEUS- Yemin ediyorum. Dediklerini 

yapacağım.   

 

51) 

 

MEDEĐA- Peki öyleyse güle güle git! Ben 

de yapmayı düşündüğüm işlerimi bitirir 

bitirmez geleceğim.  

 

52) 

 

MEDEĐA- Ey Zeus. Ey Zeus’un adaleti 

olan güneşin ışığı! Şimdi dostlar, şimdi 

düşmanlarıma karşı kazanacağım zafer 

güzel bir zafer olacak. Çünkü bu adam, 

planlarımı gerçekleştirdikten sonra 

sığınacağım emin bir liman benim için.  

 

 

 

 

51) 

 

Aigeus sol kulisten çıkar. 

 

 

 

52) 

 

Medeia Aigeus’ yollayıp 

sahnenin ortasına gelir.  

 

Koro Medeia’nın etrafında 

toplanır. 

 

Medeia çok sevinçlidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

51) 

 

 

52) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

52-A) 

 

Bilirsin sana güvenirim, şimdi git ve 

Đason’u buraya getir. Ama sakın ona bir şey 

belli etme.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Koro şaşkın ve meraklıdır. 

 

52-A) 

 

Medeia Sütnine’yi yanına 

çağırır ve onu Đason’u 

çağırması için gönderir. 

Sütnine sağ kulisten çıkar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

52-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

52-B) 

 

Şimdi anlatacağım şeyler size pek hoş 

gelmeyecek ama planlarımı dinleyin: Đason 

buraya gelince O’na tatlı sözler 

söyleyeceğim; ona yaptıklarının doğru 

olduğunu, akıllıca kararlar verdiğini, 

bunları benim de onayladığımı 

söyleyeceğim. Sonra ondan çocuklarımın 

burada kalmasını isteyeceğim. Tabii onları 

düşmanlarımın eline terk edecek değilim, 

sadece kralın kızını öldürebilmek için 

böyle davranacağım. Çünkü onları, 

ellerinde gelin için hazırlayacağım bir altın 

taç ve bir duvakla beraber saraya gönderip 

kovulmamaları için ricada bulunmalarını 

sağlayacağım. Elbiseyi alır ve vücuduna 

giyerse kendi ve ona dokunan herkes 

52-B) 

 

Medeia planlarını koroya 

anlatır. Hırs ve intikam 

hisleriyle doludur. 

 

Koro duyduklarından dolayı 

dehşete düşer. Özelikle 

Medeia’nın çocukları öldürme 

fikri Koro’nun hiç hoşuna 

gitmemiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

52-B) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 127 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

sefilce geberecektir. Đşte bu hediyelere 

süreceğim zehirler bu derece etkilidir. 

Đason’un evini başına yıktıktan sonra da 

çocuklarımı öldüreceğim ve canım 

çocuklarımın katili olarak bu şehri terk 

edeceğim. Düşmanlarımın maskarası 

olmak mı, asla! Buna tahammül edemem 

dostlar. Bir Yunanlının sözlerine kanıp 

baba evimi terk etmekle hata ettim. O, 

benden doğan çocukları bir daha canlı 

göremeyecek ve genç karısı da ona çocuk 

vermeyecek. Çünkü o sefil kadın 

zehirlerimle sefilce, ölecek. Kimse beni 

aciz zannetmesin. Dostlarıma iyilikte ne 

kadar ileriye varırsam, düşmanlarıma 

kötülükte de o kadar ileri giderim. En 

şerefli hayat bu şekilde yaratılmış ruhlara 

aittir. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

53) 

 

KOROBAŞI- Mademki sen bize planlarını 

anlattın, ben de sana derim ki; sakın böyle 

bir şey yapma. 

 

 

 

54) 

 

MEDEĐA- Sen benim çektiklerimi 

bilmediğin için böyle konuşman normal. 

Ama bu iş için başka çıkar yol yok. 

 

KOROBAŞI- Ciğerlerinin meyvesini 

öldürmeye cesaret edebilecek misin? 

 

MEDEĐA- Hiçbir şey bundan daha 

53) 

 

Korobaşı Medeia’nın yanına 

gelir. Medeia’yı vazgeçirmeye 

çalışır.  

 

Dehşete kapılmıştır. 

 

54) 

 

Medeia oldukça kararlıdır. 

Korobaşı tüm gayretiyle 

Medeia’yı kararından 

vazgeçirmeye çalışır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

53) 

 

54) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

kuvvetle ısıramaz kocamın kalbini.  

 

KOROBAŞI- Ve hiçbir şey de seni 

bundan çok mahvedemez. 

 

MEDEĐA- Fazla söze gerek yok.  

 

55) 

 

KORO  

 

1- Düşün Medeia, bu işi bir kez daha 

düşün. Đşleyeceğin cinayeti düşün! Elini 

kendi çocuklarının kanına bulayabilecek 

misin? 

 

2- Bu korkunç işi yapmaya elin nasıl 

varacak, kalbin nasıl dayanacak? 

 

 

 

 

 

 

 

55) 

 

Koro Medeia’nın yanına gelir. 

Koro kadınları da Medeia’yı 

ikna etmeye çalışırlar. 

Çocukların öldürülmesi fikrine 

tamamen karşıdırlar. Bu sahne 

de daha önce hiç olmadıkları 

kadar etkindirler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

55) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

  

3- Hem gideceğin yeri düşün kendi 

çocuklarını katletmiş birini hangi ülke 

kabul eder?  

 

4- Medeia, tanrılar aşkına, bütün 

gücümüzle yalvarıyoruz sana, öldürme 

çocuklarını. 

  

5- Önünde çocukların diz çökmüş 

yalvarırken sen sert bir kalple ellerini kana 

bulayamazsın?  

 

6- Acı onlara, sakın ha kıyma yavrularına. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

56)  

 

ĐASON- Rican üzerine geldim. Bütün 

düşmanlığına rağmen seni dikkatle 

dinleyeceğim. Ne istiyorsun benden? 

 

 

 

 

57) 

 

MEDEĐA- Đason, sana söylediklerimden 

ötürü beni affeder misin? Yaşadığımız onca 

şeyden sonra benim kızmamı hoş görebilir 

misin? Ben uzun uzun düşündüm ve hata 

ettiğimi anladım. Şimdi senin, ben ve 

çocuklarımız için aslında en doğru şeyi 

yaptığını görebiliyorum. Đlk anda sert bir 

56) 

 

Sol kulisten Đason ve Sütnine 

girer. 

 

Koro sahnenin sol kenarına 

çekilir. 

 

 

57) 

 

Medeia tavır değiştirmiştir. 

Uysal ve hatasını anlamış gibi 

görünmeye çalışmaktadır. 

Đason şaşkındır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

56) 

 

 

57) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

tepki versem de şimdi, hele böyle yalnız ve 

yabancı olduğumuz bir yerde 

çocuklarımızın prens kardeşlerinin olması 

fikri bana akıllıca görünmeye başladı. 

Bizim için bundan daha büyük bir şans 

olamaz. Ben bunu anladım ama ne olur sen 

de benim kıskançlığım yüzünden verdiğim 

tepkiyi anla.  

 

58) 

 

ĐASON- Siz kadınlar doğanız gereği 

böylesiniz, bu yüzden sinirlenmeni 

anlayabiliyorum. Ama şimdi aklı başında 

bir kadın gibi davranıp doğru yolu bulmana 

sevindim  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

58) 

 

Đason duyduklarından hoşnut 

olmuştur. 

 

Çocuklar evin içinde oturmuş 

oyun oynamaktadırlar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

58) 

 

Işık: 

Perde Arkası. 

43 No’lu kanal 30˚ yanar. 

Yer ters, renk Rosco Color 

74 miss blue. Asimetrik 

reflektör, 500W.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

58) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

58-A) 

 

Çocuklarım benim; babanız sizi ihmal 

etmedi;  

 

 

 

 

 

 

59) 

 

MEDEĐA:  Heyhat! Đçim kararıyor! 

Çocuklarım böyle koşup oynamak için 

uzun zaman yaşayacak mısınız?  Ne kadar 

da gözyaşı dökmeye hazır ve korku 

içindeyim! 

 

58-A) 

 

Perde arkasındaki oğullarına 

bakarak onlara hitaben 

konuşur. 

 

Medeia üzgün bir şekilde 

sahnenin sol ön kısmına gelir.  

 

 

59) 

 

Medeia’nın kafa sesi. 

Sahnedeki her kes donar. 

 

Çok duyguludur. 

Ağlamaklıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

59) 

 

Işık: 

Genel 30˚’ye düşer. Medeia 

tepe duş lokal tam derece 

yanar. Genel mavi 50˚ yanar. 

 

 

58-A) 

 

 

59) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

60) 

 

ĐASON-...tanrıların yardımıyla, 

geleceğinizi güvenceye aldı, siz büyüyün 

yeter, gerisi babanızın işidir. Sizin, 

büyüyerek yiğit birer genç olduğunuzu 

görecek miyim?  

 

 

 

60-A) 

 

Ne oldu, neden yüzünü çevirdin? Bu da 

nesi! Neden ağlıyorsun?  

 

 

 

MEDEĐA- Hiç. Bu çocukları 

60) 

 

Đason konuşmasına kaldığı 

yerden devam eder. 

 Medeia ağlamaktadır. Yüzünü 

döner. 

 

 

 

 

60-A) 

 

Đason tekrar Medeia’ya döner. 

Ağladığını fark eder ve şaşırır. 

 

 

 

 

60) 

 

Işık: 

Genel tam derece yanar. 

Sahne yer mavi 50˚ yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

60) 

 

 

60-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

düşünüyordum. 

 

ĐASON- Đçin rahat olsun. 

 

61) 

 

MEDEĐA- Kadınlar zayıf yaratıklardır, 

ağlamaktan başka bir şey gelmez 

elimizden.  

 

ĐASON- Bu çocuklar için niye bu kadar 

üzülüyorsun?  

 

MEDEĐA- Zamanın onlara neler 

hazırladığını merak ediyorum. Şimdi 

sadede gelelim. Biraz anlatmıştım zaten, 

şimdi gerisini söylemek istiyorum. Kralın 

beni ülkeden sürgün ettiğini biliyorsun, ben 

 

 

 

 

61) 

 

Medeia imalı konuşmaktadır. 

Medeia ve Koro çocukların 

kötü kaderlerini bilmenin 

sıkıntısı içindedirler. Medeia 

tekrar kendini toplar ve 

oyununu sürdürür. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

de düşündüm ve kimseyi rahatsız etmeden 

gitmeye karar verdim. Ama senden bir 

ricam var; çocuklar burada senin yanında 

kalsalar, benimle sürülmektense 

babalarının yanında büyüseler daha iyi 

olmaz mı? Çocukların burada kalabilmeleri 

için Kreon’u ikna et. 

 

ĐASON- Başarabilir miyim, bilmem ama 

denerim. 

 

62) 

 

MEDEĐA- Hiç olmazsa karına söyle. 

Babasını ikna etsin! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

62) 

 

Medeia bu cümleyi çok 

zorlanarak ama büyük bir 

kinle, biraz da kinayeli bir 

şekilde söylemektedir. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

63) 

 

ĐASON- Şüphesiz, onu kandıracağımdan 

eminim. 

  

 

 

 

 

64) 

 

MEDEĐA- Evet, O da tüm kadınlar gibi 

ise. Zaten bu işte ben de sana yardım 

edeceğim. Göndereceğim hediyeler işini 

kolaylaştıracaktır.  Ona babamın babası 

olan Güneş’in, torunlarına hediye ettiği 

altın bir taç ve muhteşem bir tül 

hazırlayacağım.  

63) 

 

Đason oldukça kendinden 

emindir. 

 

Medeia bu tavır karşısında 

çileden çıkar. Ama duygularını 

gizler.  

 

64) 

 

Medeia ilk cümlede eskileri 

anımsar gibi, kendini de 

kastederek konuşur. Đason’un 

pek bir şey anladığı 

söylenemez. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

64-A) 

 

Ama hediyeleri, çocukların elinden bizzat 

kabul etmesi lazım ki çocuklar burada 

kalabilmek için O’na yalvarabilsinler.  

 

 

 

 

65) 

 

ĐASON- Zavallı çılgın! Ne diye kendi 

elinle kendi malını böyle israf ediyorsun? 

Kralın evinde tül ve altın eksik mi 

sanıyorsun? Ayrıca karımın benim 

istediklerimi yapması için ona hediye  

vermeme gerek yok, ben onun için 

yeterince değerliyim.  

64-A) 

 

Burada Medeia önemli bir 

noktayı kaçırmamak 

zorundadır. Ama Đason’un 

durumu yadırgar gibi olması 

yüzünden lafı çevirir. 

 

 

65) 

 

Đason Medeia’nın önerisini 

anlamsız bulur ve alay eder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

64-A) 

 

65)
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

66) 

 

MEDEĐA- Bana bunu katiyen söyleme. 

Hediyelerin, tanrıları bile yumuşattığını 

söylerler ve altın biz insanlar için bin 

sözden daha etkilidir. Evlatlarımı 

kurtarması için sadece altınımı değil, 

hayatımı bile veririm. 

 

67) 

 

ĐASON- Peki, öyle olsun.  

 

 

 

 

 

 

66) 

 

Medeia çılgına döner ama 

Đason onun ne dediğini 

anlamaz. Medeia güçlükle laf 

değiştirir. 

 

 

 

67) 

 

Đason eve çıkar, perde 

arkasındaki çocukları ile 

oynar. Medeia tamamen 

tükenmiş durumdadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

67) 

 

Müzik:  

Kayıt 4 

Işık: 

Perde Arkası: 

Yer ters mavi tam derece 

yanar. 

Sahne 

66) 

 

67) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

68) 

 

KORO 

 

1-Artık hiçbir ümidim kalmadı.  

  

2-Tanrılar bugün Đason’un başına hak ettiği 

bazı felaketleri getireceğe benziyor.  

 

3-Çocukların hayatları mahvolmuş 

demektir. 

 

4-Şimdiden ölüme doğru yol alıyorlar... 

 

 

 

 

 

68) 

 

Koro üzgün, ümitsiz ve 

çaresizdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Genel beyazlar 50˚’ye 

düşerken, ön genel maviler 

yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

68) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

68-A) 

 

Zavallı, hain adam! Başka bir kadının 

yatağı uğruna çocuklarından ve yeni 

karısından olacak!  

 

 

 

 

 

69) 

 

MEDEĐA- Yavrularım, yavrularım! 

Demek sizi boş yere büyütmüşüm, boş yere 

sıkıntı çekmişim. Sizin için ne hayaller 

kurmuştum. Düğün yatağınızı kendi 

ellerimle hazırlayacaktım. Đhtiyarlığımda 

bana bakacaktınız, öldüğümde elleriniz 

68-A) 

 

Đason’un gölgesi kaybolur. 

 

Koro söyleyeceğini söyleyip 

sol kulise gider. 

 

Medeia sahnede yalnızdır. 

 

 

69) 

 

Medeia perde arkasındaki 

çocuklarına hitaben konuşur. 

Son derece duyguludur. 

Ağlamaktadır. Psikolojik bir 

çöküntü halindedir. 

 

68-A) 

 

Işık: 

Medeia tepe lokal tam derece 

yanarken, genel mavi 50˚’ye 

düşer. Genel beyazlar söner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

68-A) 

 

 

69) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

beni dindarca gömecekti. Ama, artık tatlı 

hayaller bitti. Buradaki saadetinizi babanız 

mahvetti.  

 

69-A) 

 

Ben yavrularımdan ayrı, ömrümü acı ve 

keder içinde geçireceğim. Çünkü sizi 

öldüreceğim. 

 

Hayır, yapamam; bu düşünceden 

vazgeçmeliyim. Ah, ne yapmalı? 

Çocuklarımı da yanımda götüreceğim!  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

69-A) 

 

Medeia yere çöker. 

Burada kararsızlık içindedir. 

Dengesizce hareket etmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

69-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

69-B) 

 

Babalarının canını bu çocukların acısıyla 

yakmak için, felaketimi iki misli yapmak 

muhakkak lazımdır! 

 

Hayır, kendi elimle değil! 

 

Fakat ne düşüncelerdir bunlar. 

Düşmanlarımı cezasız bırakarak alemin 

maskarası mı olayım! Cesaret lazım, böyle 

yumuşak şeyler düşünmekle alçaklık 

ediyorum!  

 

Hayır, kalbim hayır! Bu cinayeti yapma! 

Bırak bedbahtları yaşasınlar! Bu çocukları 

ölümden esirge! Benden uzakta bile 

yaşasalar bana yeter.  

69-B) 

 

Sahnede kıvranmaktadır. 

Yaşadığı kararsızlı ve 

psikolojik çalkantıları tırmanır. 

Banttan gelen ses beyninden 

geçen düşünceleri, yaşadığı 

kaosu anlatmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

69-B) 

 

Efekt: 

 

Kayıt 5 

 

Işık: 

 

Efekte göre 46yer ters mavi, 

47 yer ters viyole, 48 yer ters 

beyaz, değişik şiddetlerde 

geçişler yapılır. 

 

 

 

 

 

 

69-B) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

Hayır! Benim için oğullarını düşmanın 

zulmüne terk etti denmeyecek. Her ne 

şekilde olursa olsun eninde sonunda 

öleceklerse ve madem ki bu kaçınılmaz, o 

halde onları nasıl dünyaya getirdimse 

şimdide öyle öldüreceğim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

70 

 

Medeia merdivenlere yönelir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

70) 

 

Medeia tepe lokal söner, 

takip ışığı yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

70) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

71) 

 

Tereddüt eder ve tekrar 

sahneye gelir. 

 

 

 

 

72) 

 

Medeia kararlı bir şekilde eve 

girer. 

 

Karanlıkta masa ve büyü 

malzemeleri yerleştirilmi ş ve 

podyumun sol ucundaki 

perdeler açılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

72) 

 

Müzik: 

Kayıt 5, 1.Bölüm. 

 

Işık: 

Tam karanlık. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

72) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

73) 

 

Medeia’nın geline göndereceği hediyeleri 

hazırlama aşaması, hediyeleri çocuklarla 

saraya göndermesi, gelinin hediyeleri 

kabul edişi, hediyelerdeki zehirlerin 

etkisine girerek ölmesi ve Kreon’un 

kızını kurtarmaya çalışırken ölmesi 

metinde sahne olarak yoktur. Oyuna 

bizim tarafımızdan sonradan 

eklenmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

73) 

 

Medeia podyumun sol ucunda 

geline göndereceği zehirli ve 

büyülü hediyeler için hazırlık 

yapmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

73) 

 

Müzik: 

Kayıt 5, 2. Bölüm. 

 

Işık: 

 

Yer ters, yan orange, renk 

kodu: Rosco Color 022, 

strand lighting SL15/30˚ 

600W, sahne üstü Medeia 

yan yeşil, renk kodu: Rosco 

Color 082 strand lighting 

SL15/30˚ 600W. Ön beyaz 

lokal 1200W PC renksiz, yer 

ters mavi 40˚.   

 

 

73) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

74) 

 

 

Medeia büyüyü bitirir. 

Çocukların gölgesi belirir. 

Medeia perde arkasında 

çocuklara hediyeleri verir. 

Onları öper, sarılır ve saraya 

gönderir. 

 

 

 

Efekt: 

 

1500W sis makinesi ile orta 

yoğunlukta sis verilir. 

 

 

74) 

 

Işık: 

 

Yer ters mavi tam derece 

yanar. Genel sahne söner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

74) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

75) 

 

Solda açılan perdeler kapatılır. 

Büyü için kullanılan masa 

karanlıkla birlikte alınır. 

Medeia sahne arkasına geçer. 

 

 

76) 

 

Çocuklar ellerinde hediyelerle 

perde arkasındalardır. Bu 

sahnede perde arkası, Kreon’ 

un sarayı olarak tasvir 

edilmiştir. Çocuklar geline 

hediyeleri verirler. Gelin 

hediyeleri alır ve giyer. 

Çocuklar çıkar.  

75) 

 

Tam karanlık. 

 

 

 

 

 

76) 

 

Müzik: 

 

Kayıt 5, 3. Bölüm. 

 

Işık: 

 

Yer ters beyaz 60˚ yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

76) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

77) 

 

Gelin perdelerin önüne, 

sahanlığa çıkar. Büyülerin 

etkisine girmeye başladığı 

anlaşılır. Merdivenlerden iner. 

Zehrin etkisine girmeye 

başlamıştır.  

 

 

78) 

 

Gelinin zehirlerin etkisiyle 

yanarak ölümünü anlatan dans. 

 

 

 

 

77) 

 

Işık: 

Yer ters beyaz sönerken orta 

genel 40˚ yanar.  

 

 

 

 

 

78) 

 

Müzik: 

Kayıt 5, Bölüm 4. 

Işık: 

Perde arkası: 

Yer ters beyaz 30˚ yanar.  

 

77) 

 

 

78) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sahne: 

Orta tepe lokal tam derece 

yanar. Genel ışık 20˚ yanar. 

 

Efekt: 

 21, 22, 23 No’lu yangın 

efekti projektörleri tam 

derece yanar. Renk kodu: 

Rosco Color 022, strand light 

SL 23/50˚, 600W- 3 adet 

gobo çevirici, 6 adet DHA 

gobo, gobo No: 43, 46, 47. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

79) 

 

Kreon’un gölgesi görünür. 

Sonra perdenin önüne çıkar. 

Merdivenlerden inerek 

yanmakta olan kızına ilerler.  

 

 

 

 

80) 

 

Baba ve kızın birlikte yanarak 

ölümelerini anlatan dans.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

80) 

 

Yer ters beyaz söner. 

Orta genel söner. 

 

 

 

 

79) 

 

 

80) 

 



 152 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

82) 

 

LÂLA -  Çocuklarını getirdim hanımım. 

 

MEDEĐA- Anlat 

 

LÂLA - Kocanın yeni karısı çocukları 

görünce sinirlendi. Kocan, genç kadını 

teskin etmeye çalıştı. O’na hediyeleri kabul 

81) 

 

Sahne tam karanlık olduğunda 

podyumun sol ucundaki 

perdeler açılır, bir koltuk 

yerleştirilir ve Medeia oturur. 

Podyum yeniden Medeia’nın 

evidir. 

 

82) 

 

Lala Medeia’nın yanına gelir. 

Medeia çok bitkin ve 

durgundur. Lala olan biteni 

sakin ve biraz çekingen bir 

halde anlatır. O anlattıkça 

Medeia için için ağlar. 

 

81) 

 

Tam karanlık. 

 

 

 

 

 

 

82) 

 

Yer ters beyaz tam derece.  

Medeia ev lokal tam derece 

yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

82) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

etmesini söyledi ve beni seviyorsan 

çocuklarımın sürgün edilmesine izin verme 

dedi. Bunun üzerine hediyeleri kabul etti ve 

biz de oradan ayrıldık.  

 

Fakat bu endişeli halin ve bu yaş tufanı 

neden?  

 

MEDEĐA- Lazım da onun için, ihtiyar. 

Sonunu düşünmeden tanrılarla öyle şeyler 

kurduk ki!  

83) 

 

HABERCĐ- Medeia! Medeia kaçın 

buradan! Medea, çabuk olun, haydi neyle 

olursa olsun, kaç hemen, terk et burayı!  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

83)  

 

Habercinin sesi duyulur. Çığlık 

çığlığa Medeia’ya seslenir. 

Salonun içinden koşarak 

sahneye girer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

83) 

 

Işık: 

Ön geneller tam derece 

yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

83) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

84) 

 

MEDEĐA- Ne oldu ki kaçmam gereksin! 

 

HABERCĐ- Genç Prensesle babası Kreon 

şimdi zehrinizin kurbanı olarak öldüler. 

 

 

 

 

 

 

85) 

 

MEDEĐA- Güzel bir haber getirdin! 

Bundan böyle benim dostumsun.  

 

HABERCĐ- Hanımım ne diyorsunuz? 

84) 

 

Medeia sahanlığa çıkar. 

Beklediği haberin geldiğini 

anlar. Biraz önceki duygusal 

hali tamamen geçmiştir. 

Bambaşka bir kişi olmuştur 

sanki. 

Lala olan bitene bir anlam 

verememiştir. 

Koro gürültüye koşar. 

 

85) 

 

Podyumun sol ucundaki 

perdeler kapanır. Medeia 

sahneye inmiştir. Gayet gaddar 

bir biçimde olan bitenleri 

84) 

 

Işık: 

Perde arkası: 

Yer ters beyaz ve Medeia ev 

lokal söner. 

 

 

 

 

 

 

85) 

 

Işık: 

Perde arkası söner. 

 

 

84) 

 

 

85) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

Aklınız başınızda mı? Yoksa çıldırdınız 

mı? Kral hanedanını yıktıktan sonra, 

titreyeceğiniz yerde seviniyorsunuz? 

 

MEDEĐA- Dostum, heyecana lüzum yok! 

Söyle bakalım nasıl öldüler? Eğer acının 

son haddinde, sefilce öldülerse sevincim iki 

misli olur. 

 

 

86) 

 

 

HABERCĐ- Çocuklar ve Đason evden 

henüz çıkmışlardı ki, yeni gelin 

gönderdiğin hediyeleri giymek için aldı. 

Altın tacı ve tülünü başına geçirdi, mutlu 

bir şekilde aynaya doğru ilerlerken korkunç 

dinlemek ister. Her kes son 

derece şaşkın bir haldedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

86) 

 

 

Koro ve haberci dehşete 

düşmüştür. Aldıkları haber 

karşısında hem korkmuş hem 

de şoke olmuşlardır Medeia 

muzafferdir. Haberci tüm 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

bir manzara ortaya çıktı; rengi değişmeye, 

bütün vücudu titremeye, kasılmaya başladı. 

Sonra birden bire başındaki taç senin 

zehrinin etkisiyle alev aldı. Talihsiz gelin 

oradan oraya koşup başındaki taçtan ve 

bedenini kemiren tülden kurtulmaya 

çalıştıysa da nafile. Kimse ona dokunmaya 

cesaret edemiyordu. Hizmetçiler çığlık 

çığlığa babasına haber vermeye koştular. 

Alevler içinde kıvranan gelin nihayet 

tanınmaz bir halde yere düştü. Đşte o anda, 

talihsiz baba felaketten habersiz, birden 

bire odaya girdi, kızını o halde görünce 

üzerine atıldı ve hıçkırıklarla ağlamaya 

başladı. Kızına dokunmasıyla birlikte o da 

aynı akıbete uğradı. Çabaladıkça durum 

daha da kötüleşiyordu.  Nihayet, talihsiz 

baba felaketi yenemeyeceğini anlayarak 

ayrıntısıyla olanları anlatır. 

Koro dinledikçe daha da 

dehşete kapılır. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

vazgeçti ve O’da can verdi.  

 

87) 

 

MEDEĐA-  Dostlar, kararım verilmiştir; 

çocuklarımı derhal öldürüp bu ülkeden 

uzaklaşmalıyım, burada gecikerek 

çocuklarımı, düşmanlarımın öldürücü 

darbelerine terk edemem. Her halükarda 

öleceklerine göre, onları ben dünyaya 

getirdim o halde yine ben öldüreceğim!  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

87) 

 

Haberci çıkar. Koro 

Medeia’nın yanına gelir. 

Çocuklar perde arkasında 

oturmaktadırlar. Medeia kararlı 

bir şekilde işe cinayetleri 

işleyeceğini söyler. Ama biraz 

önceki hali gitmiş, 

duygusallaşmaya başlamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

87) 

 

Işık: 

Perde Arkası: 

Yer ters mavi tam derece 

yanar. 

 

Sahne: 

 

Ön genel 30˚’ye düşer. 

Medeia tepe lokal tam derece 

yanar. Ön genel mavi 70˚ 

yanar. 

 

 

 

 

 

87) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

87-A) 

 

Haydi kalbim zırhlan; mademki bu iş 

kaçınılmaz tereddüt etmek ne diye? 

Korkaklık yok! Çocuklarının senin 

sevgililerin olduğunu unut, onları senin 

dünyaya getirdiğini düşünme. Onların 

sevgili oğulların olduğunu hiç olmazsa şu 

an için unut, sonra yasını tutarsın. Onları 

öldürsen de onlar senin canların. Artık 

benim için sadece acı var.  

 

88) 

 

KORO -  

 

1- Haydi, Zeus’tan doğan aydınlık haydi 

git, onu tut, durdur bu sefil kadını!  

87-A) 

 

Medeia merdivenlere yönelir. 

Çok yoğun bir duygu içindedir. 

Ağlamaktadır. Kendini 

zorlayarak eve çıkar. 

 

 

 

 

 

 

88) 

 

Koro sahnenin ortasına gelir. 

Çok üzgün ve çaresizdirler. 

Sözlerini kısmen koral olarak 

söylerler. Sözlerini söyleyenler 

87-A) 

 

Müzik: 

Kayıt 6 fondadır. 

 

Işık: 

Medeia tepe lokal söner. 

Takip tam derece yanarak 

Medeia’yı izler. 

 

 

 

88) 

 

Işık: 

 

Takip ışığı kapatılır. Koro 

orta lokal tam derece yanar. 

87-A) 

 

 

88) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

Ve intikam cinleri tarafından kışkırtılmış 

kan dökücü Erinys’i evden kov.  

 

2- Onlar için çektiğin eziyetler 

boşunaymış,  

 

demek sen sevgili evlatlarını boş yere 

doğurdun.  

 

3- Ah, talihsiz kadın niçin sarmış ruhunu o 

korkunç öfke?  

 

Katil kin niye yurt edinmiş orayı?  

 

 

 

 

yavaşça diz çökerler. Yüzleri 

seyirciye dönüktür; olayı o 

taraftaymış gibi 

izlemektedirler. 

 

Medeia eve girer, perde 

arkasında çocuklarını son kez 

sevmektedir. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

89) 

 

Koro’nun konuşması bitince 

bir süre daha Medeia’nın 

çocuklarını sevmesini izleriz. 

Müziğin üzerinde gelen her bir 

efektle çocukları öldürür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

89) 

 

Müzik: 

Kayıt 6’nın sesi arttırılır. 

 

Işık: 

Perde Arkası: 

Yer ters viyole tam derece 

yanar. Renk kodu: Rosco 

color 053 pale violet 1000W 

reflektör. 

Sahne:  

Tam karanlık. 

 

Efekt: 

Çocukları öldürme anlarında 

strobe 2 x 1500 Joul. 

 

89) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

 

 

91) 

 

KORO- Bedbaht, demirden veya kayadan 

mıydın ki ciğerlerinin meyvesi olan 

çocuklarını böyle öldürdün? Daha 

görülmemiş neler olacak kim bilir? Ey 

kadınları bu kadar sefil yapan evlenme, sen  

fanilere ne azaplar verdin!  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

91) 

 

Koro sahnenin ortasındadır. 

Çok derin bir üzüntü 

içindedirler.  

 

 

 

 

 

 

 

 

90) 

 

Tam karanlık. 

 

 

91) 

  

Işık: 

 

Genel sahne beyaz tam 

derece, genel sahne mavi 

50˚, genel sahne sarı tam 

derece yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

91) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

92) 

 

ĐASON- Kadınlar, Madeia hala evde mi, 

yoksa çoktan kaçıp gitti mi? Đşlediği 

korkunç cinayetten sonra ya yerin dibine 

girsin ya da göğe yükselsin. 

 

 

 

 

92-A) 

 

 Hükümdarı öldürdükten sonra, cezasın 

çekmeden kaçabileceğini mi sanıyor? Fakat 

ben ondan ziyade çocukları merak 

ediyorum. O nasıl olsa cezasını görür. 

 Ama ben ölenlerin ailesi, intikam almak 

için çocuklara bir fenalık yapar diye 

92) 

 

Koro sol kulisten çıkmak 

üzereyken, Đason iki askerle 

birlikte aceleyle sağ kulisten 

girer. Çok öfkeli ve telaşlıdır, 

adeta burnundan solumaktadır. 

Koro kadınları acıyarak ve 

kızarak Đason’a bakar ve 

çıkarlar; Korobaşı kalır. 

92-A) 

 

Đason hışımla merdivenleri 

çıkar. 

 

 

 

 

92) 

 

Işık: 

Perde Arkası: 

Yer ters beyaz tam derece 

yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

92) 

 

 

92-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

korkuyorum, bu yüzden çocuklarımın 

hayatını kurtarmaya geldim. 

 

93) 

 

KORO BAŞI- Talihsiz Đason, senin 

felaketinin büyüklüğünden haberin yok. 

Yoksa bu sözleri söylemezdin. 

 

ĐASON- Ne o?  Yoksa beni de mi 

öldürecekmiş? 

 

KOROBAŞI- Çocukların anneleri 

tarafından öldürüldü.  

 

 

 

 

 

 

 

93) 

 

Đason dehşet içinde sahneye 

iner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

93) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

94) 

 

ĐASON- Ey tanrılar, ne demek istiyorsun? 

Ah kadın, sen beni öldürdün. 

 

KOROBAŞI- O çocuklar artık yaşamıyor, 

bundan emin olabilirsin. 

 

 

94-A) 

 

ĐASON- Neredeler, onları evde mi 

öldürdü, başka bir yerde mi? 

 

KOROBAŞI- Đçerideler. 

 

 

 

94) 

 

Đason büyük bir yıkım yaşar. 

 

Korobaşı bu haberi büyük bir 

güçlükle verir. 

 

 

 

94-A) 

 

Korobaşı sol kulisten çıkar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

94) 

 

 

94-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

95) 

 

ĐASON- Çabuk girin içeri her yere bakın.  

 

 

 

 

 

 

95-A) 

 

 

Bulun onları, zavallı yavrularım, o kadının 

da cezasını vereceğim. 

 

 

 

 

95) 

 

Đason askerleri eve gönderir. 

Askerler koşarak eve girerler. 

 

 

 

 

 

95-A) 

 

 

Đason öfkeyle merdivenleri 

çıkar. Deliye dönmüştür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

95) 

 

 

95-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

96) 

 

MEDEĐA- Boş yere uğraşma Đason? 

Çocuklarının cesetlerini ve onların katili 

olan beni arıyorsan buradayız?  

 

 

 

 

 

 

96-A) 

 

Boşuna zahmet etme! Bize dokunamazsın, 

çünkü bu kanatlı araba büyük babam 

Güneş’in armağanıdır ve içinde olduğumuz 

sürece hiçbir düşman el bize dokunamaz.  

 

96) 

 

Đason tam eve girecekken 

salonun sonundan, karanlığın 

içinden gelen Medeia’nın 

sesiyle sahanlıkta durur. 

 

 

 

 

 

96-A) 

 

Đason sahanlıktan iner, 

sahnenin önüne gelir. Hem 

şaşkın hem de öfkelidir. 

 

 

96) 

 

Işık: 

Perde arkası: 

Yer ters beyaz söner. 

Sahne: 

Genel sahne beyaz ve genel 

sahne sarı söner. Genel sahne 

mavi tam derece yanar.Đason 

takip ışığındadır. 

 

96-A) 

 

Takip söner. Đason orta tepe 

lokal tam derece yanar. 

 

 

 

96) 

 

 

96-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

97) 

 

ĐASON- Zebani! Onları dünyaya 

getirdikten sonra, çocuklarının canlarını 

almaya nasıl cesaret ettin, Bugün aklım 

başıma geldi, fakat bu korkunç belayı 

barbar ülkesinden getirdiğim gün, aklım 

başımda değildi. Hiçbir Yunanlı kadın 

böyle bir cinayete cesaret edemezdi, bense 

seni onlara tercih ettim, bir düşmanla, vahşi 

bir kadınla birleştim. Defol, evlat katili. 

 

MEDEĐA- Onları senin ihanetin öldürdü. 

Đhanete uğramanın bir kadın için küçük bir 

şey olduğunu mu sanıyorsun? Sen, benim 

aşkıma hakaret ettikten sonra, hayatını 

benimle alay ederek, rahat geçiremezdin, 

prenses ve babası da öyle. Ben senin 

97) 

 

Đason diz çöker. Büyük bir acı 

ve pişmanlık duymaktadır. 

Çaresiz bir haldedir. Var 

gücüyle haykırmaktadır 

acısını. 

Medeia da çok acı 

çekmektedir. Ama Đason’la 

hesaplaşacak kadar güçlüdür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

97) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 168 

 

MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

kalbine darbe darbe üstüne indirdim ama 

sen bunu istedin.   

 

ĐASON- Sen de benim gibi acı çekiyorsun.  

 

MEDEĐA- Evet. Fakat mademki sen bu 

kadar kederlisin, benim acım boşa 

gitmemiş demektir...  

 

ĐASON- Ah! Seni adalet tanrısı mahvetsin.   

 

MEDEĐA- Seni hangi tanrı, hangi ilahi 

kudret dinler ey yeminini tutamayan adam! 

Haydi. Karını gömmeye eve git! 

 

ĐASON- Yavrularım, keşke dünyaya hiç 

gelmeseydiniz de öldüğünüzü 

görmeseydim. Bari bu ölüleri gömmeme 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

müsaade et. 

 

MEDEĐA- Hayır. Onları ben kendi elimle 

gömeceğim. Sonra da Aigeus’un yanına 

gideceğim. Sen, sefil adam, Argo 

gemisinin bir parçası kafana çarpacak ve 

müstahak olduğun gibi, sefilce öleceksin.  

 

 

 

 

 

98) 

Gözyaşların daha bir şey değil ihtiyarlığı 

bekle.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

98) 

Oyun Medeia’nın son sözüyle 

biter. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

98) 

Işık: 

Tam karanlık. 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

 

 

 

99) 

 

“ Đnce hesaplar yapan ve derin düşünür 

geçinen faniler bunun cezasını en ağır 

şekilde öderler.  

 

99-A) 

 

Đnsan hayatı bir gölgeden başka nedir ki.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

99) 

 

Medeia hariç tüm ekip perde 

arkasındadır. 

 

 

99-A) 

 

Perde arkasında podyumun 

üzerinde duran oyuncuların 

gölgeleri görünür. 

 

 

 

 

 

 

 

99) 

Kayıt 7 

 

 

 

 

99-A) 

 

Yer ters beyaz 30˚ yanar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

99-A) 
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MET ĐN 

 

AÇIKLAMA 

(Đç Aksiyon, Dış Aksiyon) 

 

TEKN ĐK 

(Müzik, Işık, Efekt) 

 

SAHNE 

99-B) 

 

Hiçbir insan oğlu mutlu değildir: Kimileri 

hayatın nimetlerinden daha çok istifade 

edip diğerlerinden daha şanslı gibi görünse 

de aslında kimse mutlu değildir, hiç 

kimse.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

100) 

 

Ekip perdenin önüne çıkar, 

sahneye, selama iner, Medeia 

salondan sahneye çıkar, ekibe 

dâhil olur. 

99-B) 

 

Işık: 

Tam karanlık. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

100) 
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5. SONUÇ 
 
 
 
 Antik Yunan tragedyaları gerek yazılma tekniği, gerek sahneleme tekniği ve üslubu 

bakımından günümüz seyircisinin beğenisine genellikle uzak düşmektedir. Aslında içerik 

olarak son derece çarpıcı olan bu oyunlar yorucu dilleri, uzun tiratları ve ağır havalarıyla pek 

çok seyirci tarafından sıkıcı ve anlaşılmaz oyunlar olarak değerlendirilmektedir. Biz de bu 

çalışmamızda, çağdaş bir anlayışla sahnelenir ve daha anlaşılır kılınırsa günümüz seyircisi de 

bu oyunları tanıyabilir, bu değerli eserlerin tadına varabilir inancıyla yola çıktık. Bu 

doğrultuda öncelikle, klasik üslupta sahnelendiğinde antik oyunların hangi olumsuzluklardan 

dolayı izleme ve anlamada zorluk yarattığını tespit edip, bu olumsuzlukları ortadan 

kaldırmaya çalıştık. Sonra da günümüz teknolojisinden de yararlanarak, oyunu çağdaş bir 

anlayışla sahnelemeye çalıştık.  

  

 Sonuç olarak, yazıldığı dönemin kısıtlarından kurtarılıp, daha anlaşılır ve çağdaş bir 

üslupla sahnelendiğinde, içerik olarak zaten zengin olan Antik Yunan oyunlarının günümüz 

seyircisine itici gelen yanlarının ve antik olmalarının yarattığı ön yargının ortadan kalktığı; 

bununla birlikte, seyirciye, antik ya da çağdaş olmasından öte eseri kendi değeri yönünden 

irdeleme imkânı sağlanabildiği görülmüştür.    
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EKLER 
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Ek 1- Oyunda Kullanılmış Olan ‘MEDE ĐA’ Metni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 



 175 

  

KAYIT 

 Yunanlıların dünyanın öbür ucu dedikleri Colkhis’te, asla uyumayan bir ejderha 

tarafından korunan, Tanrı Ares’e adanmış ve ülkedeki huzurun teminatı olan kutsal altın post, 

babam Kral Aeites’in himayesindeydi. Bu değerli emanet yüzünden günün birinde büyük 

acılar yaşayacağım hiç aklıma gelmezdi. Çünkü onu, yani kocam Đason’u bu altın post 

yüzünden tanıdım: Aslında her şey Đolkos denen ülkenin kralı Pelias’ın gereken hürmeti 

göstermediği için Tanrıça Hera’yı gücendirmesiyle başladı galiba. Pelias abisinin hakkı olan 

tahtı zorla ele geçirmişti. Ancak bir sorun vardı: Pelias kendisine zarar vermesinden korktuğu 

için yeğeni Đason’dan kurtulmak istiyordu. Bu yüzden ondan altın postu getirmesini istedi. 

Đason elli kahramanla birlikte görkemli Argo Gemisini yapıp, türlü dertler ve geçilmesi 

imkânsız denizler aşarak benim ülkeme, Kolkhis’e geldi. Ama bir ölümlü için altın postu ele 

geçirmek imkânsızdı. Ben ona, Đason’a, yani şimdiki kocama âşık oldum. Gözlerimi kör eden, 

aklımı başımdan alan bu aşk tabii ki Hera’nın intikamının bir parçasıydı.  Đason’un bu işi 

bensiz başarması imkânsızdı; o benimle evlenecek ben de ona yardım edecektim. Kendimi 

çılgıncasına Đason’un bu işi başarmasına adamıştım ve beni durdurmanın imkânı yoktu. 

Babama ve ülkeme ihanet ettim, biricik kardeşimin canına kıydım ve kutsal altın postu alıp 

Đason’ la kaçtım. Altın postu getirdiğimizi gören Pelias tahtı iade etme vaadini yerine 

getirmedi, böylece intikam kaçınılmaz oldu, belki de Hera’nın intikamı kim bilir! Hakkı 

çiğnenen kocamı kurtarmak için yaptığım büyülerle kafalarını karıştırıp Pelias’ı kendi 

kızlarına öldürttüm. Tabii böylece ülkeden sürüldük ve sığınmacı olarak şimdi yaşadığımız 

Korinth’e yerleştik. 

 Ben Medeia ve bu da benim hikâyem... 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 
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SÜTNĐNE- Keşke Argo gemisi tehlikeli Kolkhis yolculuğunda, o karanlıklarla dolu Oynayan  

Kayaları1 geçmeseydi! Keşke Karadeniz’in azgın dalgaları altın postu arayan kahramanlara 

geçit vermeseydi. Bunlar olmasaydı, hanımım Medeia, kalbi Đason’un aşkıyla çılgınca dolup, 

Korinthos toprağına göçmez, kocası Đason’la burada oturmak zorunda kalmazdı. O, 

topraklarına sığındıkları insanlara hoş görünmek için Đason’la iyi geçindi, ona hep yardım etti. 

Ama karı kocanın omuz omuza verip en mutlu zamanlarını yaşayacakları an her şey değişti: 

Onlar artık birer düşman. Çünkü Đason kendi çocuklarına ve eşine ihanet edip, ülkenin kralı 

olan Kreon’un kızıyla evlendi.  Zavallı Medeia şimdi kocasıyla birbirlerine ettikleri sadakat 

yeminlerini hatırlayıp, uğradığı ağır hakaretin acısıyla kendini kedere saldı, yemeden, 

içmeden kesildi... Ya böyle sinir nöbetleri geçiriyor, ya da öylece yatıyor, ne gözlerini 

kaldırıp kimseye bakıyor, ne de yüzünü topraktan ayırıyor... Artık çocuklarını da sevmiyor, 

onları görmekten hiç mutlu olmuyor. Yanlış kararlar vermesinden korkuyorum. Çünkü O’nu 

iyi tanırım, ruhu şiddetlidir. Kendisine kötü davranılmasına tahammül edemeyecektir. Bu 

yüzden kendini öldürmesinden, ya da gizlice o eve girip kocasını ve kralı öldürüp, başına 

daha büyük bir dert açmasından korkuyorum. Çünkü O tehlikelidir ve kinine meydan okuyan 

hiddetinden kaçamaz. 

 

 (Lâla girer.) 

LÂLA - Hayır ola! Neden böyle kapının önünde durmuş, kendi kendine konuşuyorsun?  

SÜTNĐNE- Efendilerinin felaketleri, iyi köle için azaptır. Benim de içim öyle doldu ki, 

burada hanımımın talihsizliklerini yere göğe haykırmak istedim.  

 

LÂLA- Talihsiz hanımımız şikâyetlerine hala bir son vermedi mi? 

 

SÜTNĐNE- Ne güzel hayal! Bunlar ıstırabının başlangıcı, daha ortası bile değil. 

 

LÂLA - Zavallı deli! Efendiler hakkında böyle şeyler söylemek doğruysa... Yeni felaketlerine 

dair bir şey bilmiyor mu?  

 

                
                                                 
1 Metin sadeleştirilirken Symplegades’in daha anlaşılır olabilmesi için ‘Oynayan Kayalar’ şeklinde kullanılması 
tercih edilmiştir. 
 
  

2 
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SÜTNĐNE- Ne! Yeni felaketi mi? Başka ne var?  

 

LÂLA - Hiç. Bir şey demedim, tamam. 

 

SÜTNĐNE- Haydi, ne oldu? Anlat lütfen, kimseye söylemem!  

 

LÂLA -  Kutsal Pirene Nehri’nin kıyısında, ihtiyarların oturduğu yerde bir konuşma işittim. 

Đlgilenmiyormuş gibi görünerek dinledim. Birisi Kral Kreon’un, Medeia’yı çocuklarıyla 

beraber Korinthos toprağından kovacağını söylüyordu. Bu haber doğru mudur, bilmiyorum. 

Dilerim, doğru olmasın! 

 

SÜTNĐNE- Anneleriyle kavgalı da olsa, Đason oğullarının ülkeden bu şekilde sürülmesine 

razı olacak mı?  

 

LÂLA - Eski sevgiler yerini yenisine bıraktı, O’nun kalbi artık başka yerde atıyor.  

 

SÜTNĐNE- Eski felakete bir yenisini daha eklersek vay halimize!  

 

LÂLA - Ama sen bir şey söyleme sakın! Henüz zamanı değil.  

 

SÜTNĐNE- Babalarının zavallı çocuklara ettiğine bak! Gebersin! Hayır, efendimdir, 

kıyamam; fakat işte kendi soyuna fenalık yapıyor. 

 

LÂLA -  Đyi ama hangi fani böyle hareket etmez? Đnsanların önce kendilerini düşündüklerini 

ilk defa mı duyuyorsun. 

 

SÜTNĐNE- Sen mümkün olduğu kadar çocukları uzakta tut, annelerine yaklaştırma. Çoktan 

beri onlara bir çılgınlığa hazırmış gibi korkunç gözlerle bakıyor. Eminim ki darbelerini birinin 

üstüne indirmeden hiddeti sönmeyecektir. Hiç olmazsa acısını yakınları değil, düşmanları 

çeksin.  

 

MEDEĐA- (Đçerden) Ah; zavallı ben! Bıktım artık, bu acılara katlanmaktan bıktım! 

 

SÜTNĐNE- Ah! Yine başladı. Hadi sen git çocuklara göz kulak ol. 
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MEDEĐA- (Đçerden) Nefret edilecek bir annenin melun çocukları, babanızla beraber 

geberseniz de bütün ev yıkılsa!  

 

(Lâla eve girer.) 

 

SÜTNĐNE- Ah zavallı kadın! Babalarının suçunda çocukların ne günahı var? Onlardan ne 

diye nefret ediyorsun?  

 

 Ah zavallı yavrucaklar, annenizin acıları yüzünden siz ezileceksiniz diye o kadar 

korkuyorum ki! Istırapların ısırdığı bu mağrur kalp, bu zaptı güç ruh kim bilir neler yapacak!  

 

(Koro girer.) 

 

KORO BAŞI- Kolkhis’linin feryadını duydum da koştum. Vah zavallı kadın! Öfkesi hala 

dinmemiş.  Nasıl çığlık çığlığa ağlıyor. Yazık, sevdiğim bir evin bu hale düşmesine çok 

üzüldüm! 

 

SÜTNĐNE - Bu eve olan oldu çoktan. Đason kral kızının yatağını tercih ettiğinden beri hiçbir 

dost sözü hanımımın kederini dindirmeye yetmedi, günlerini acı içinde tüketiyor. 

 

MEDEĐA- (Đçerden) Niçin ölmüyorum? Tanrım ha niçin! Ah; yaşamak artık neye yarar? 

Bıktım tanrım, bıktım. 

 

KORO- Zavallı çılgın, düşünmesi bile kötü olan ölümü ne diye ister? 

 

MEDEĐA- (Đçerden) Ulu Zeus! Ey adalet tanrıçası Themis! Bu lanet adamın bin bir yemin 

vererek evlendikten sonra bana yaptıklarını görünüz. Ey Zeus! Oturdukları saray başlarına 

yıkılsa da parça parça olduklarını görsem!  

 

SÜTNĐNE- Hanımımın hiddeti öyle az bir şeyle geçecek gibi değil.  

 

KORO BAŞI- Buraya çağırsak, onunla konuşsak, belki biraz sakinleşir, hiddeti yatışır. 
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Haydi sen git, onu buraya getir, dostları olarak onu beklediğimizi söyle. Fakat acele et, 

evdekilere bir fenalığı dokunmadan onu buraya getir, baksana, ıstırabı gittikçe artıyor.  

 

SÜTNĐNE- Peki, çağırayım ama geleceğini sanmam. Bir şey sormak için yanına gittiklerinde 

hizmetçilere bile yavrusu elinden alınmak istenen bir aslan gibi korkunç gözlerle bakıyor. 

 

KORO BAŞI- Hiç olmazsa bizim de dostumuza bir faydamız dokunmuş olur belki.  

 

MEDEĐA- Sizi kırmamak için yanınıza geldim. Çünkü ilginize kayıtsız kaldığımı zannedip 

benim hakkımda kötü düşünmenizi istemem. Şunu da bilmenizi isterim ki, bir kimse hele de 

yabancıysa bulunduğu yerin yaşamına ayak uydurmayı bilmelidir. Hatta oranın yerlisi bile 

olsa kimsenin huzurunu bozmaya hakkı yoktur. Ama hiç ummadığım bu olay ruhumu öyle 

sarstı ki; tüm yaşama sevincimi kaybettim, artık benim işim bitik! Ah dostlarım, Artık bir tek 

isteğim var o da ölmek. Bir zamanlar benim için dünyalara bedel olan kocam artık en nefret 

ettiğim insan.  

 

KORO - Kocan başka bir kadını seviyorsa, onu Zeus’a havale et. Kendin hiddetlenme. 

Kocanın arkasından ağlayarak kendi kendini bitiriyorsun.  

 

MEDEĐA-Şu evrende yaşayan ve düşünenlerin en zavallısı biz kadınlarız. Çünkü kendimize 

bir koca, bize hükmedecek bir efendi bulmak zorundayız, hem de ağır bedeller ödeyerek. 

Sonra ki asıl mesele budur: Đyi koca mı denk gelecek, yoksa fena koca mı? Çünkü kocasını 

terk etmek kadınlar için ayıp bir şeydir. Ve onları reddedemeyiz çünkü bu da bize yasaktır. 

Baba evinden, ayrılıp, kocasının hükmüne giren, gittiği bu yeni yerin kurallarını geleneklerini 

iyi bellemesi gereken kadının, yatağını paylaştığı adama nasıl davranması gerektiğini bilmesi 

için kâhin olması lazım. Eğer sıkı çalışıp, vazifemizi başarıyla yerine getirirsek, kocamız 

evliliğin külfetlerine razı olur, o zaman yaşamak güzeldir. Ama evlilik yolunda gitmiyorsa, 

ölüm bile daha iyidir. Bir erkek evlilikten, aile hayatından sıkılınca, kalbinin bıkkınlıklarını 

unutmak için dışarıya gider. Fakat bizim gözlerimiz daima bir tek insana bağlı kalır. Bizim, 

evde tehlikesi olmayan bir hayat geçirdiğimizi söylerler. Ne budalaca düşünce! Bir tek çocuk 

doğurmak yerine üç defa savaşa gitmeye yeğlerdim. Üstelik benim durumum sizden farklı! 

Siz burada kendi memleketiniz, baba evinizdesiniz. Hayat üstünlükleriniz ve en önemlisi 

derdinizi paylaşabilecek dostlarınız var. Ben ise yersiz yurtsuzum ve yalnızım. Bu felaketleri 

yaşadığım şu zor günlerimde yanına sığınabileceğim tek akrabam bile yok. 
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 Şimdi sizden bir şey istiyorum: Bana yaptıklarından dolayı kocamı, ona kızını veren 

adamı ve onunla evlenen kızı cezalandıracak bir yol, bir çare bulabilirsem, lütfen sessiz kalın. 

Bir kadın normalde korkaktır, kavgada ve güç karşısında korkar, ama yatağının haklarının 

çiğnendiğini, onuruyla oynandığını görürse hiçbir şey ondan daha ölümcül olamaz.  

 

KORO- Sessiz kalacağımıza söz veriyoruz. Kocanı hakkıyla cezalandıracaksın Medeia. Seni 

anlıyoruz.  

 

(Maiyetiyle beraber Kreon girer.) 

 

KREON- Medeia, sana söylüyorum, o asık suratını, kocana olan öfkeni al ve çocuklarınla 

birlikte bu topraktan derhal çık! Ben bu emre nezaret için buradayım ve senin sınır dışı 

edildiğini görmeden sarayıma dönmeyeceğim. 

 

MEDEĐA- Ah, bir bu eksikti, şimdi her şey tamam oldu, biçare ben. Düşmanlarım bana 

sığınacak hiçbir liman bırakmadılar. Kreon, sana bir soru sormama izin ver. Bütün felaketime 

rağmen beni neden kovuyorsun?  

 

KREON-  Açık konuşmam gerekirse senden korkumdan! Kızımın başına çaresi olmayan bir 

dert açmandan korkuyorum ki bunun için haklı sebeplerim var. Senin karanlık ilimlerdeki 

ustalığını bilirim, üstelik kocandan oldun diye öfkelisin; duyduğuma göre gelinin babasına, 

damada ve geline tehditler savuruyormuşsun. Ben de senin hışmına uğramadan önlem 

alıyorum. Sonradan dövünmektense düşmanlığını şimdiden üzerime çekmek daha iyidir. 

 

MEDEĐA- Heyhat, bu kötü ünüm yüzünden başım ilk defa derde girmiyor! Aklı başında olan 

hiç kimse çocuklarını sıradan insanlardan daha üstün bir şekilde yetiştirmesin. Cahillere yeni 

bir bilgi mi getiriyorsun? Senin bir âlim değil, boş, kimseye faydası dokunmayan bir insan 

olduğunu düşünürler.  Hatta çok zeki dedikleri adamlardan daha üstün olduğunu düşünseler 

bile bir işe yaramaz, onların gözünde bir sorun olmaktan öteye geçemezsin. Benim de talihim 

böyle oldu. Bazıları benim zeki olduğumu düşünüp beni kıskandılar, kimi çok çekingen dedi,  

kimi de tam tersini söyledi. Bazıları ise benim bir düşman olduğumu, bir kısmı da aslında o 

kadar da zeki olmadığımı söyledi. Benim bilgim o kadar da uzun boylu değil ama yine de sen 

benden çekiniyorsun. Ben sana ne kötülük ettim? Karşımda böyle titreme Kreon. Sen bana 

kötülük yapmadın ki. Yalnızca istediğin adama kızını verdin. Bu yüzden ben sadece 
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kocamdan nefret ediyorum. Sende bir hata yok. Ben senin mutluluğunu kıskanmıyorum. 

Kızınızı evlendirip, mutlu olun. Fakat bırakın ben de bu toprakta oturayım. Uğradığım 

haksızlığa gelince, artık ondan bahsetmem. Bizi bizden çok kuvvetliler yendi. 

 

KREON- Sözlerin pek yumuşak; ama ben bir kötülük tasarlamandan korkuyorum. Çünkü 

insan öfkesini etrafa saçan birinden çok susmasını bilen hilekârdan korkmalıdır. Uzun lafın 

kısası; kararım kesin, tek kelime bile etmeden burayı terk et. 

 

MEDEĐA-  Oh! Böyle söyleme, Ne olur beni kovma buradan Kreon. Kızının hatırı için! 

 

KREON- Beni kandıramazsın.  

 

MEDEĐA- Ricalarıma aldırmadan beni kovacak mısın?  

 

KREON- Benim için çocuklarımdan daha kıymetli bir şey yoktur. 

 

MEDEĐA- Ey vatanım, şimdi seni nasıl özlüyorum. Heyhat faniler için aşk ne büyük 

felaketmiş! 

 

KREON- Bu duruma göre değişir.  

 

MEDEĐA- Ey Zeus! Felaketlerime sebep olan senin gazabından kurtulmasın. 

 

KREON- Defol buradan, deli kadın, başımı derde sokma.  

 

MEDEĐA- Dert bizim nasibimizdir ve biz onsuz kalmayız.  

 

KREON- Çabuk! Yoksa adamlarım seni zorla kovar. 

 

MEDEĐA- Ah! Bunu yapma Kreon, ricamı dinle. 

 

KREON- Kadın, bizi uğraştırma.   

 

MEDEĐA- Tamam Kreon gideceğiz. Kabul.  
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KREON- O halde gözümün önünden kaybolacağın yerde ne diye eteğime yapışıyorsun? 

 

MEDEĐA- Bir gün. Bir tek gün! Bırak beni, bir gün daha kalayım; hazırlıklarımızı 

tamamlayayım. Babalarından hayır yok, bari çocuklarımı geçindirecek bir şey bulayım. Sen 

de babasın. Hiç olmazsa onlara acı! Ben kendim için üzülmüyorum, onlar için, onların 

talihsizlikleri için ağlıyorum.  

 

KREON- Fazla merhamet başıma dert açmıştır hep;  bugün de bir hata işlediğimi sanıyorum 

ama ricanı kabul ediyorum. Ama sana peşin peşin söylüyorum: Sen ve çocukların yarın gün 

doğar doğmaz buradan ayrılmamış olursanız ölürsünüz. Bu süre içinde nasıl olsa bir şey 

yapamazsın. 

 

(Kreon maiyetiyle beraber çıkar.) 

 

KORO- Zavallı kadın! Heyhat! Talihsiz, ne acılar çakıyorsun! Nereye gideceksin? Hangi 

misafirperverliğe sığınacaksın? Seni felaketten kurtaracak bir evi, bir toprağı bulabilecek 

misin? Umutsuzluk içinde felaket denizine düşmüşsün. 

 

MEDEĐA- Felaketim tamdır, kim inkâr edebilir ki. Fakat her şey bitmiş değil; gelecek yeni 

evli çifte korkunç anlar ve düğün evine esaslı imtihanlar saklıyor. Zanneder misiniz ki bir 

menfaatim, ya da tasarladığım bir hile olmasaydı bu adama bu kadar yalvarırdım? Ona ne bir 

söz söyler, ne de ellerimle dokunurdum. Fakat aptallığı o kadar ileriye götürdü ki, beni 

kovarak planlarımı altüst edebilirken, bir gün için kalmama izin verdi. Ve ben bu bir günde üç 

düşmanımı da ceset haline sokacağım. Baba, kız ve kocam. Onları öldürmenin birkaç yolu var 

ama hangisini seçsem bilmiyorum. Zifaf evini ateşe mi versem, yoksa sinsice yatak odalarına 

girip bağırlarına zehirli bir kılıç mı saplasam? Ama bir sorun beni düşündürüyor: Eğer eve 

girerken yakalanır ve niyetim ortaya çıkarsa ölümüm düşmanlarımı güldürür. En iyisi 

kestirme yoldan, bilhassa ustası olduğumuz yoldan gitmek, onları zehirle alt etmektir. Peki 

diyelim ki öldüler. Hangi şehir beni kabul edecek? Hangi dost evinin kapısını bana açacak, 

beni koruyup kollayacak? Böyle biri yok. O halde biraz daha beklemeli. Sığınacak emin bir 

yer çıkarsa usulca öldürürüm onları, fakat bir aksilik olursa, bir bıçak alır onları kendi 

ellerimle öldürür gerekirse kendim de ölürüm, yine de hiç bir düşmanımı kendime 
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güldürtmem. Bu evlenme, bu birleşme ve beni kovan bu sürgün kararının acısını onlardan 

çıkartacağım.  

 

 Haydi, Medea, karanlıklar âlemine hükmeden büyüler tanrıçası Hekate’nin yolundan 

git, haydi, planlarında ve hilelerinde bütün hünerini kullan. Haydi, müthiş işe doğru ilerle, 

cesaret zamanı geldi. Sana nasıl davranıldığını görüyorsun. Sen ki asil bir babanın kızısın ve 

güneşin soyundansın, bu onursuz evlilik seni gülünç duruma düşürmesin. Doğa biz kadınları 

yüce ameller için ne kadar zayıf yaratmış olsa da, fenalık için, evet hiç olmazsa fenalık için 

bizden daha ehli yoktur.  

 

KORO  

 

Kutsal nehirler tersine akıp kaynağına döndü.  

Bozuldu düzeni evrenin.  

Sözüne de, tanrılara ettiği yeminlere de güvenilmez oldu erkeğin.  

Onurun güneşi kadınlara döndü artık yüzünü.  

Bundan böyle değmeyecek bize  

Kötü dili iftiranın.  

Dile getirmeyecek artık türkülerinde ihanetimi eski ozanlar.  

Kutsal müzik yeteneği vermiş olsaydı  

Ozanlar tanrısı Phoebus,  biz kadınlara,  

Yanıtlardım erkekleri bir şarkıyla. 

Uzun geçmişimizin söyleyeceği çok şey var,  

Erkekler ve biz kadınlar adına. 

Yüreğinde ateş, ardında bırakıp baba ocağını yelken açtın,  

Denizin bekçileri çifte kayaları aşıp  

Ta buraya ulaştın.  

Kalmadı eski saygınlığı yeminlerin. 

Onura rastlanmaz oldu artık ulu Hellas yurdunda,  

Utanma duygusu karıştı rüzgâra. 

 

(Koro çıkar, Đason girer.) 
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ĐASON- Huysuzluğun başına neler getirdi. Senden güçlü olanların isteklerine boyun eğip, 

sabırla katlansaydın bu toprakta, bu evde oturabilirdin; şimdi aptalca sözlerin yüzünden 

memleketten kovuluyorsun. 

 

MEDEĐA- Alçak, rezil! Dilim alçaklığını yüzüne vurmak için daha ağır bir sıfat bulamıyor. 

Demek geldin, benim, tanrıların ve tüm insanlığın can düşmanı! 

 

ĐASON- Ben senin sözlerinden rahatsız değilim. Benim için insanların en kötüsüdür demekte 

serbestsin. Ya hükümdarlar hakkında söylediğin sözler, sadece sürgünle cezalandırıldığın için 

şanslı say kendini. Ben senin burada kalman için Kralın öfkesini yatıştırmaya çalıştım, ama 

sen deliliğe ara vermeksizin, efendilere hakaret ettin! Bunun için kovulacaksın. Ama ben 

böyle parasız, pulsuz çocuklarla beraber kovulmanı, istemiyorum. Her ne kadar benden nefret 

etsen de ben senin kötülüğünü istemem.  

 

MEDEĐA- Seni sevenlerin canını yaktıktan sonra karşılarına geçip yüzlerine bakmak cesaret, 

mertlik değildir; büsbütün utanmazlıktır. Ama iyi yaptın gelmekle.  Đçimden geçen her şeyi 

sayıp kalbimi boşaltacağım, umarım söyleyeceklerim canını acıtır. En baştan başlayalım;  

Seninle beraber Argo gemisine binen bütün Yunanlılar bilirler ki seni ateş nefesli boğalarla 

ölüm tarlasını sürmek için gönderdikleri zaman ki bunun sonu ölümdür- senin hayatını ben 

kurtarmıştım. Gözünü bile kıpmadan altın postu koruyan ejderhayı öldürüp yine senin 

hayatını kurtardım. Duygularıma yenilerek, babamı ve evimi terk edip seninle Pelion’daki 

Đolkos şehrine geldim ve orada Pelias’ı kendi çocuklarına, hem de en zalim biçimde öldürtüp 

senin için her türlü korkuyu ortadan kaldırdım. Bu iyilikleri gördüğün halde sen erkeklerin 

yüzkarası, sen bana ihanet ettin ve üzerime evlendin.  

 

ĐASON- Mademki sen yaptıklarını bu kadar abartıyorsun, o halde bende söyleyeyim ki, altın 

post seferindeki başarımı tamamen Afrodite’ye borçluyum. Senin zeki olduğundan şüphem 

yok, aşk tanrısı seni bana âşık ettiği için beni kurtarmaya mecbur olduğunu söylemek sana zor 

geliyor. Her neyse bu noktayı fazla kurcalamak istemiyorum; bana ne yüzden yardım etmiş 

olursan ol, bundan şikayetçi değilim.  

 

MEDEĐA- Sen yeminlerine ihanet ettin, bilmiyorum o zamanki tanrıların hükümlerinin artık 

geçmediğini mi sanıyorsun, yoksa insanları yeni kanunların idare ettiklerine mi inanıyorsun? 
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ĐASON-  Sen benim için vermiş olduklarından fazlasını kazandın; öncelikle barbar bir 

ülkeden Yunan toprağına yerleştin, burada adaleti öğrendin, kaba kuvvete göre değil kanuna 

göre yaşandığını öğrendin. Bütün Yunalılar ilmini tanıdılar ve sen şöhret kazandın; dünyanın 

bir ucunda oturmuş olsaydın kimse adını bile bilmeyecekti. Kralın kızı ile evlenmeme 

gösterdiğin tepkiye gelince; bu işte ne kadar akıllı, faziletli olduğumu, sana ve çocuklara ne 

kadar büyük bir ihtimam gösterdiğimi ispat edeceğim. 

 

MEDEĐA- Ah bu sefilin boş yere okşamalarına ne kadar tahammül etmişim! Ümitlerim ne 

kadar çabuk boşa çıktı. Çocuğumuz olmasa bu evlilik hevesini belki anlayabilirdim.  

 

ĐASON-  Bu evliliği sana bir kinim olduğundan, yeni bir kadın ihtirasıyla çıldırdığımdan, ya 

da bir sürü çocuğa sahip olmak istediğimden dolayı yapmadım. Çocuklarım bana yeter. Esas 

nokta şudur ki; kendimize ihtiyaçlardan uzak, geçim kaygısı olmayan bir hayat temin etmek 

istiyordum. Bundan başka, bir kral soyundan kardeşler verip çocuklarımı en azından onlarla 

aynı seviyeye yükseltmek, onlara iyi bir terbiye vermek ve şimdiki çocuklarıma yeni doğacak 

çocuklarımla hizmet etmek için evlendim! Đyi düşünmemiş miyim? 

 

MEDEĐA- Haydi, bir dost gibi fikrini soracağım, doğrusunu istersen senden hiçbir iyilik 

beklemem, fakat ne olursa olsun; belki sorularım namussuzluğunu daha iyi ortaya çıkarır. 

Şimdi ben nereye gideyim? Seninle gelmek için ihanet ettiğim ülkeme, baba evime mi 

döneyim? Yoksa Pelias’ın bedbaht kızlarına mı gideyim? Babalarını öldürttüğüm bu kızlar 

kucaklarını açmış beni bekliyorlardır, öyle değil mi? 

 

 ĐASON-  Arkasında bir sürü dertle buraya gelen benim gibi sürgündeki bir adam için bir kral 

kızı ile evlenmekten daha iyi bir şey olabilir mi? Kıskançlık kalbini hiddetle doldurmasaydı 

sende bunu kabul ederdin. 

 

MEDEĐA-Senin yüzünden kendi ailemle düşman oldum. Ve sırf sana yardımcı olmak için 

bana hiçbir zararı dokunmamış insanlarla aramı bozdum. Bunlara karşılık sen de bütün 

Yunanlı kadınları kıskandıracak kadar eşsiz ve sadık bir koca oldun! Yüzüstü bıraktığın 

çocuklarımla birlikte bu memleketten kovulup, sefalet içinde gitmem, senin için hakikaten iyi 

bir şöhret olacaktır! 
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 Ey Zeus, altını sahtesinden ayırt etmek için emin çareler verdin de insanın adisini 

anlamak için neden hiçbir işaret göstermedin! 

  

ĐASON- Siz kadınlar evliliğiniz yolundaysa her şeyinizi tamam zannedersiniz, ancak ona en 

ufak bir gölge düştü mü, en karlı ve en akıllıca iş bile sizin için en fena şey olur. Kadınlar 

olmadan çocuk sahibi olunabilseydi, o zaman insan oğlunun hiçbir derdi olmazdı. 

 

MEDEĐA- Evet, birçok noktada ben diğer insanlardan farklıyım ve ben haksızlığı söz 

ustalığıyla bileştirenleri şiddetle cezalandırırım. Đhanetini sözlerinin arkasına gizleyenden her 

şey beklenir. Ama o kadar da akıllı sayılmaz.  

 

 Buraya güzel elbiselerini ve çenebazlığını göstermek için mi geldin? Alçağın biri 

olmasaydın bu evliliği benim rızamla yapardın, çoluk çocuğundan habersiz değil! 

 

ĐASON- Şimdi bile kabul etmiyorsun ki, evlenmeden önce söyleseydim eminim izin verirdin!  

 

MEDEĐA- Esas sorun o değil; ileride barbar bir ülkeden gelmiş bir kadınla evli olman 

saygınlığını azaltacaktı, öyle değil mi? 

 

ĐASON- Şunu iyice anla, ben bu prensesle yeni bir kadına sahip olmak için evlenmedim. 

Bunu söyledim; seni kurtarmak için ve çocuklarımın kral kardeşleri olsun diye evlendim.  

 

MEDEĐA- Beni yasta bırakacak bir zenginlik, kalbimi yırtacak bir refah benden uzak olsun.  

 

ĐASON- Böyle bir dua etmek yerine akıllıca davran. 

 

MEDEĐA-Saçma,  senin sığınacak bir yerin var, bense bir başıma gurbete, sürgüne 

gideceğim.  

 

ĐASON- Bunu sen kendin istedin: Suçu kendinde ara.  

 

MEDEĐA- Ben mi, acaba nasıl? Önce evlenip sonra ihanet ederek mi? 

 

ĐASON- Krala etmediğin küfür kalmadı!  
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MEDEĐA- Senin evini de mahvedeceğim! 

 

ĐASON- Şunu bil ki seninle daha fazla tartışacak değilim. Eğer çocuklar ya da kendin için her 

hangi bir yardım ya da para istiyorsan söyle. Her nereye gideceksen, seni ağırlayacak 

insanlara da minnettarlığımı sunmak için hiçbir cömertlikten kaçınmam. Bunları reddedersen 

eğer deliliğini ispat etmiş olursun. Kadın, öfkene son verirsen sen kazanırsın. 

 

MEDEĐA- Senden hiçbir şey istemiyorum. Malını kendine sakla. Keyif düşkünü bir adamın 

hediyelerine ihtiyacım yok benim. 

 

ĐASON- Tanrılar şahidim olsun ki sen ve çocuklar için elimden geleni yapmak istiyorum. 

Ama sen iyilikten anlamıyorsun. Böyle gidersen başın dertten asla kurtulmaz. 

 

MEDEĐA- Defol. Evine gitmeye geciktikçe yeni karına hasretin artıyor. Tanrılar şahidim 

olsun bir gün bu evliliği hiç yapmamış olmayı dileyeceksin! 

 

(Đason çıkar.) 

 

 

1. PERDENĐN SONU 
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2. PERDE 

 

KORO- Aşk insana hafif adımlarla yanaşırsa hiçbir şey onun kadar tatlı olmaz. Ama aşkın 

fazla tutkulu olanı insanlara hiçbir zaman hayır getirmez. Dilerim, Afrodite aşk iksirine 

batırılmış okunu hiçbir zaman bana yöneltmesin! Ey tanrıça, bize evliliğin huzurlu döşeğini 

bahşet. Kalbim yasak bir aşkın arzusuyla çarpmasın. Tanrılar bizi evimizden uzakta, yersiz 

yurtsuz, sefalet içinde sürünmekten korusun!  Đnsanın böyle baba toprağından uzakta, per 

perişan bir halde yaşamasındansa ölmesi daha iyidir. Đşte hepimiz görüyoruz!  

 

KOROBAŞI - Ailesine kol kanat germeyen bu nankör adam artık bizim de dostumuz olamaz. 

 

(Aigeus girer.) 

 

AĐGEUS-Medeia! Selam sana! 

 

MEDEĐA- Pandion’un oğlu Aigeus. Burada Korinthos’ta ne yapıyorsun?  

 

AĐGEUS- Apollon Tapınağı’na gitmiştim. Şimdi de buraya birini bulmaya geldim. 

 

MEDEĐA- Neden gittin oraya? 

 

AĐGEUS- Çocuk sahibi olmanın çaresini sormak için gitmiştim. 

 

MEDEĐA- Tanrı aşkına! Bu zamana kadar çocuğun olmadı mı?  

 

AĐGEUS- Maalesef olmadı. 

 

MEDEĐA- Peki evlenmedin mi, yoksa... 

 

AĐGEUS- Evlenmiştim ama olmadı. 

 

MEDEĐA- Apollon ne dedi bu durum için?  

 

AĐGEUS- Anlaşılması zor şeyler söyledi. 
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MEDEĐA- Ne dediğini öğrenebilir miyim, senin için sakıncası yoksa? 

 

AĐGEUS- Tabii ki, zaten ancak zeki kişilerin anlayabileceği şeyler söyledi. “Baba ocağına 

dönmeden şarap tulumunun ağzını çözme” dedi. Trezene’de Pittheus adında bilge biri var ben 

de bu cümlenin anlamını ona danışmaya gidiyorum.  

 

MEDEĐA- Bahtın açık olsun, dilerim isteklerin yerine gelsin. 

 

AĐGEUS-Fakat senin neyin var, neden bu kadar üzgünsün? 

 

MEDEĐA- Ah Aigeus, erkeklerin en alçağı olan kocam yüzünden.  

 

AĐGEUS- Ne söylüyorsun? Seni üzen nedir, anlat bana. 

 

MEDEĐA- Hiçbir sorunumuz olmadığı halde Đason bana ihanet etti.  

 

AĐGEUS- Nasıl yani?  

 

MEDEĐA- Benim üzerime başka bir kadınla evlendi. 

 

AĐGEUS- Böyle alçakça bir işe cesaret edeceğini zannetmem. 

 

MEDEĐA- Bu böyle, dün sevmekte olduğu bizleri bu gün hor görüyor. 

 

AĐGEUS- Âşık mı oldu, yoksa sana nefretinden mi? 

 

MEDEĐA- Aşk! 

 

AĐGEUS- Yazıklar olsun ona! Kiminle evlendi?  

 

MEDEĐA- Kral Kreon’un kızı.  

 

AĐGEUS- Neden bu kadar üzgün olduğun anlaşıldı.  
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MEDEĐA- Yalnız bu değil, bir de ülkeden kovuldum. 

 

AĐGEUS- Kim kovdu?  

 

MEDEĐA- Kreon, beni buradan sürüyor.  

 

AĐGEUS- Đason bu duruma nasıl razı oluyor peki?  

 

MEDEĐA- Sözde razı olmuyor. Ama kovulmama göz yumuyor. Burada nasıl bir ganimet 

bulduğunu bilmezin Aegeus: Kısırlığına son vereceğim; senin neslini ben devam ettireceğim! 

Bildiğim iksirler var derdine deva olacak. Sana yalvarırım Aegeus! Beni ülkene götür. Ben 

senin istediğin çocukları dünyaya getireyim sen de beni evine ocağına kabul et.  

 

AĐGEUS- Medeia, birçok sebep isteklerini kabul etmem için beni ikna ediyor. Önce tanrılar 

sonra, özlemini duyduğum ve senin vaat ettiğin çocuklar. Teklifini kabul ediyorum.  Seni 

ülkeme alacağım ama senin bu ülkeden çıkmana yardım edemem. Çünkü şu an topraklarında 

bulunduğum insanlara karşı suçlu duruma düşmek istemem. Ama kendi imkânlarınla çıkıp 

gelirsen seni himayeme alır ve senin için elimden ne gelirse yaparım.  

 

MEDEĐA- Tamam, öyle olsun! Ama sen de önce yemin et. 

 

AĐGEUS- Neden, bana güvenmiyor musun? 

 

MEDEĐA- Tabii ki güveniyorum. Ancak Pelias ve Kreon Hanedanları benim düşmanımdır. 

Eğer yemin edersen düşmanlarım beni teslim etmeni istedikleri zaman, beni onlara 

veremezsin. Bu yüzden tanrılar üzerine yemin etmeni istiyorum. 

 

AĐGEUS- Çok temkinli davranıyorsun! Ama olsun, bu benim için daha iyi, en azından seni 

istediklerinde bu yeminler benim için iyi bir mazeret olur. Peki, hangi tanrılara yemin etmemi 

istersin? 
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MEDEĐA- Babamın babası Güneş’e ve bütün tanrılara; beni toprağından hiçbir zaman 

kovmayacağına ve sen yaşadığın sürece kendi isteğinle beni düşmanlarıma teslim 

etmeyeceğine dair yemin et. 

AĐGEUS- Yemin ediyorum. Dediklerini yapacağım.   

 

MEDEĐA- Peki öyleyse güle güle git! Ben de yapmayı düşündüğüm işlerimi bitirir bitirmez 

geleceğim.  

 

 (Aigeus çıkar.) 

 

 

MEDEĐA- Ey Zeus. Ey Zeus’un adaleti olan güneşin ışığı! Şimdi dostlar, şimdi 

düşmanlarıma karşı kazanacağım zafer güzel bir zafer olacak. Çünkü bu adam, planlarımı 

gerçekleştirdikten sonra sığınacağım emin bir liman benim için.  

 

 (Sütnine’yi yanına çağırır)  

 

 Bilirsin sana güvenirim, şimdi git ve Đason’u buraya getir. Ama sakın ona bir şey belli 

etme.  

 

 (Sütnine çıkar.) 

 

 Şimdi anlatacağım şeyler size pek hoş gelmeyecek ama planlarımı dinleyin: Đason 

buraya gelince O’na tatlı sözler söyleyeceğim; ona yaptıklarının doğru olduğunu, akıllıca 

kararlar verdiğini, bunları benim de onayladığımı söyleyeceğim. Sonra ondan çocuklarımın 

burada kalmasını isteyeceğim. Tabii onları düşmanlarımın eline terk edecek değilim, sadece 

kralın kızını öldürebilmek için böyle davranacağım. Çünkü onları, ellerinde gelin için 

hazırlayacağım bir altın taç ve bir duvakla beraber saraya gönderip kovulmamaları için ricada 

bulunmalarını sağlayacağım. Elbiseyi alır ve vücuduna giyerse kendi ve ona dokunan herkes 

sefilce geberecektir. Đşte bu hediyelere süreceğim zehirler bu derece etkilidir. Đason’un evini 

başına yıktıktan sonra da çocuklarımı öldüreceğim ve canım çocuklarımın katili olarak bu 

şehri terk edeceğim. Düşmanlarımın maskarası olmak mı, asla! Buna tahammül edemem 

dostlar. Bir Yunanlının sözlerine kanıp baba evimi terk etmekle hata ettim. O, benden doğan 

çocukları bir daha canlı göremeyecek ve genç karısı da ona çocuk vermeyecek. Çünkü o sefil 
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kadın zehirlerimle sefilce, ölecek. Kimse beni aciz zannetmesin. Dostlarıma iyilikte ne kadar 

ileriye varırsam, düşmanlarıma kötülükte de o kadar ileri giderim. En şerefli hayat bu şekilde 

yaratılmış ruhlara aittir. 

 

KOROBAŞI- Mademki sen bize planlarını anlattın, ben de sana derim ki; sakın böyle bir şey 

yapma. 

 

MEDEĐA- Sen benim çektiklerimi bilmediğin için böyle konuşman normal. Ama bu iş için 

başka çıkar yol yok. 

 

KOROBAŞI- Ciğerlerinin meyvesini öldürmeye cesaret edebilecek misin? 

 

MEDEĐA- Hiçbir şey bundan daha kuvvetle ısıramaz kocamın kalbini.  

 

KOROBAŞI- Ve hiçbir şey de seni bundan çok mahvedemez. 

 

MEDEĐA- Fazla söze gerek yok.  

 

KORO - Düşün Medeia, bu işi bir kez daha düşün. Đşleyeceğin cinayeti düşün! Elini kendi 

çocuklarının kanına bulayabilecek misin? Bu korkunç işi yapmaya elin nasıl varacak, kalbin 

nasıl dayanacak? Hem gideceğin yeri düşün kendi çocuklarını katletmiş birini hangi ülke 

kabul eder?  Medeia, tanrılar aşkına, bütün gücümüzle yalvarıyoruz sana, öldürme 

çocuklarını. Önünde çocukların diz çökmüş yalvarırken sen sert bir kalple ellerini kana 

bulayamazsın? Acı onlara, sakın ha kıyma yavrularına. 

  

 (Sütnine ve Đason girer.) 

 

ĐASON- Rican üzerine geldim. Bütün düşmanlığına rağmen seni dikkatle dinleyeceğim. Ne 

istiyorsun benden? 

 

MEDEĐA- Đason, sana söylediklerimden ötürü beni affeder misin? Yaşadığımız onca şeyden 

sonra benim kızmamı hoş görebilir misin? Ben uzun uzun düşündüm ve hata ettiğimi anladım. 

Şimdi senin, ben ve çocuklarımız için aslında en doğru şeyi yaptığını görebiliyorum. Đlk anda 

sert bir tepki versem de şimdi, hele böyle yalnız ve yabancı olduğumuz bir yerde 
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çocuklarımızın prens kardeşlerinin olması fikri bana akıllıca görünmeye başladı. Bizim için 

bundan daha büyük bir şans olamaz. Ben bunu anladım ama ne olur sen de benim 

kıskançlığım yüzünden verdiğim tepkiyi anla.  

 

ĐASON- Siz kadınlar doğanız gereği böylesiniz, bu yüzden sinirlenmeni anlayabiliyorum. 

Ama şimdi aklı başında bir kadın gibi davranıp doğru yolu bulmana sevindim  

 

 Çocuklarım benim; babanız sizi ihmal etmedi;  

 

MEDEĐA- (Medeia’nın arasözü) Heyhat! Đçim kararıyor! Çocuklarım böyle koşup oynamak 

için uzun zaman yaşayacak mısınız?  Ne kadar da gözyaşı dökmeye hazır ve korku içindeyim! 

 

ĐASON-(Kaldığı yerden)...tanrıların yardımıyla, geleceğinizi güvenceye aldı, siz büyüyün 

yeter, gerisi babanızın işidir. Sizin, büyüyerek yiğit birer genç olduğunuzu görecek miyim?  

 

 Ne oldu, neden yüzünü çevirdin? Bu da nesi! Neden ağlıyorsun?  

 

MEDEĐA- Hiç. Bu çocukları düşünüyordum. 

 

ĐASON- Đçin rahat olsun. 

 

MEDEĐA- Kadınlar zayıf yaratıklardır, ağlamaktan başka bir şey gelmez elimizden.  

 

ĐASON- Bu çocuklar için niye bu kadar üzülüyorsun?  

 

MEDEĐA- Zamanın onlara neler hazırladığını merak ediyorum. Şimdi sadede gelelim. Biraz 

anlatmıştım zaten, şimdi gerisini söylemek istiyorum. Kralın beni ülkeden sürgün ettiğini 

biliyorsun, ben de düşündüm ve kimseyi rahatsız etmeden gitmeye karar verdim. Ama senden 

bir ricam var; çocuklar burada senin yanında kalsalar, benimle sürülmektense babalarının 

yanında büyüseler daha iyi olmaz mı? Çocukların burada kalabilmeleri için Kreon’u ikna et. 

 

ĐASON- Başarabilir miyim, bilmem ama denerim. 

 

MEDEĐA- Hiç olmazsa karına söyle. Babasını ikna etsin! 
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ĐASON- Şüphesiz, onu kandıracağımdan eminim. 

  

MEDEĐA- Evet, O da tüm kadınlar gibi ise. Zaten bu işte ben de sana yardım edeceğim. 

Göndereceğim hediyeler işini kolaylaştıracaktır.  Ona babamın babası olan Güneş’in, 

torunlarına hediye ettiği altın bir taç ve muhteşem bir tül hazırlayacağım. Ama hediyeleri, 

çocukların elinden bizzat kabul etmesi lazım ki çocuklar burada kalabilmek için O’na 

yalvarabilsinler.  

 

ĐASON- Zavallı çılgın! Ne diye kendi elinle kendi malını böyle israf ediyorsun? Kralın 

evinde tül ve altın eksik mi sanıyorsun? Ayrıca karımın benim istediklerimi yapması için ona 

hediye vermeme gerek yok, ben onun için yeterince değerliyim. 

 

MEDEĐA- Bana bunu katiyen söyleme. Hediyelerin, tanrıları bile yumuşattığını söylerler ve 

altın biz insanlar için bin sözden daha etkilidir. Evlatlarımı kurtarması için sadece altınımı 

değil, hayatımı bile veririm. 

 

ĐASON- Peki, öyle olsun.  

 

KORO- Artık hiçbir ümidim kalmadı. Tanrılar bugün Đason’un başına hak ettiği bazı 

felaketleri getireceğe benziyor. Çocukların hayatları mahvolmuş demektir. Şimdiden ölüme 

doğru yol alıyorlar... Zavallı, hain adam! Başka bir kadının yatağı uğruna çocuklarından ve 

yeni karısından olacak!  

 

(Koro çıkar.) 

 

MEDEĐA- Yavrularım, yavrularım! Demek sizi boş yere büyütmüşüm, boş yere sıkıntı 

çekmişim. Sizin için ne hayaller kurmuştum. Düğün yatağınızı kendi ellerimle 

hazırlayacaktım. Đhtiyarlığımda bana bakacaktınız, öldüğümde elleriniz beni dindarca 

gömecekti. Ama, artık tatlı hayaller bitti. Buradaki saadetinizi babanız mahvetti. Ben 

yavrularımdan ayrı, ömrümü acı ve keder içinde geçireceğim. Çünkü sizi öldüreceğim. Hayır, 

yapamam; bu düşünceden vazgeçmeliyim. Ah, ne yapmalı? Çocuklarımı da yanımda 

götüreceğim! Babalarının canını bu çocukların acısıyla yakmak için, felaketimi iki misli 

yapmak muhakkak lazımdır! Hayır, kendi elimle değil! Fakat ne düşüncelerdir bunlar. 
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Düşmanlarımı cezasız bırakarak alemin maskarası mı olayım! Cesaret lazım, böyle yumuşak 

şeyler düşünmekle alçaklık ediyorum! Hayır, kalbim hayır! Bu cinayeti yapma! Bırak 

bedbahtları yaşasınlar! Bu çocukları ölümden esirge! Benden uzakta bile yaşasalar bana yeter.  

Hayır! Benim için oğullarını düşmanın zulmüne terk etti denmeyecek. Her ne şekilde olursa 

olsun eninde sonunda öleceklerse ve madem ki bu kaçınılmaz, o halde onları nasıl dünyaya 

getirdimse şimdide öyle öldüreceğim. 

 

 (Bu kısımda, Medeia’nın göndereceği hediyeleri hazırlama aşaması, hediyeleri 

çocuklarla saraya göndermesi, gelinin hediyeleri kabul etmesi ve Kreon’nun ve kızının 

ölümleri sözsüz olarak yer alır.) 

 

(Lâla girer.) 

 

LÂLA -  Çocuklarını getirdim hanımım. 

 

MEDEĐA- Anlat! 

 

LÂLA - Kocanın yeni karısı çocukları görünce sinirlendi. Kocan, genç kadını teskin etmeye 

çalıştı. O’na hediyeleri kabul etmesini söyledi ve beni seviyorsan çocuklarımın sürgün 

edilmesine izin verme dedi. Bunun üzerine hediyeleri kabul etti ve biz de oradan ayrıldık.  

 

 Fakat bu endişeli halin ve bu yaş tufanı neden?  

 

MEDEĐA- Lazım da onun için, ihtiyar. Sonunu düşünmeden tanrılarla öyle şeyler kurduk ki!  

 

(Bir haberci girer.) 

 

HABERCĐ- Medeia! Medeia kaçın buradan! Medea, çabuk olun, haydi neyle olursa olsun, 

kaç hemen, terk et burayı!  

 

(Koro girer.) 

 

MEDEĐA- Ne oldu ki kaçmam gereksin! 
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HABERCĐ- Genç Prensesle babası Kreon şimdi zehrinizin kurbanı olarak öldüler. 

 

MEDEĐA- Güzel bir haber getirdin! Bundan böyle benim dostumsun.  

 

HABERCĐ- Hanımım ne diyorsunuz? Aklınız başınızda mı? Yoksa çıldırdınız mı? Kral 

hanedanını yıktıktan sonra, titreyeceğiniz yerde seviniyorsunuz? 

 

MEDEĐA- Dostum, heyecana lüzum yok! Söyle bakalım nasıl öldüler? Eğer acının son 

haddinde, sefilce öldülerse sevincim iki misli olur. 

 

HABERCĐ- Çocuklar ve Đason evden henüz çıkmışlardı ki, yeni gelin gönderdiğin hediyeleri 

giymek için aldı. Altın tacı ve tülünü başına geçirdi, mutlu bir şekilde aynaya doğru ilerlerken 

korkunç bir manzara ortaya çıktı; rengi değişmeye, bütün vücudu titremeye, kasılmaya 

başladı. Sonra birden bire başındaki taç senin zehrinin etkisiyle alev aldı. Talihsiz gelin 

oradan oraya koşup başındaki taçtan ve bedenini kemiren tülden kurtulmaya çalıştıysa da 

nafile. Kimse ona dokunmaya cesaret edemiyordu. Hizmetçiler çığlık çığlığa babasına haber 

vermeye koştular. Alevler içinde kıvranan gelin nihayet tanınmaz bir halde yere düştü. Đşte o 

anda, talihsiz baba felaketten habersiz, birden bire odaya girdi, kızını o halde görünce üzerine 

atıldı ve hıçkırıklarla ağlamaya başladı. Kızına dokunmasıyla birlikte o da aynı akıbete 

uğradı. Çabaladıkça durum daha da kötüleşiyordu.  Nihayet, talihsiz baba felaketi 

yenemeyeceğini anlayarak vazgeçti ve O’da can verdi.  

 

(Haberci çıkar.) 

 

 

MEDEĐA-  Dostlar, kararım verilmiştir; çocuklarımı derhal öldürüp bu ülkeden 

uzaklaşmalıyım, burada gecikerek çocuklarımı, düşmanlarımın öldürücü darbelerine terk 

edemem. Her halükarda öleceklerine göre, onları ben dünyaya getirdim o halde yine ben 

öldüreceğim!  

 

 Haydi kalbim zırhlan; mademki bu iş kaçınılmaz tereddüt etmek ne diye? Korkaklık 

yok! Çocuklarının senin sevgililerin olduğunu unut, onları senin dünyaya getirdiğini 

düşünme. Onların sevgili oğulların olduğunu hiç olmazsa şu an için unut, sonra yasını 

tutarsın. Onları öldürsen de onlar senin canların. Artık benim için sadece acı var.  

22 



 197 

 

(Medeia eve girer. Çocuklarını evin içinde öldürürken Koro sözlerini söyler.) 

 

KORO- Haydi, Zeus’tan doğan aydınlık haydi git, onu tut, durdur bu sefil kadını ve intikam 

cinleri tarafından kışkırtılmış kan dökücü Erinys’i evden kov. Onlar için çektiğin eziyetler 

boşunaymış, demek sen sevgili evlatlarını boş yere doğurdun. Ah, talihsiz kadın niçin sarmış 

ruhunu o korkunç öfke? Katil kin niye yurt edinmiş orayı?  

 

(Medeia çocuklarını öldürmüştür.) 

 

KORO- Bedbaht, demirden veya kayadan mıydın ki ciğerlerinin meyvesi olan çocuklarını 

böyle öldürdün? Daha görülmemiş neler olacak kim bilir? Ey kadınları bu kadar sefil yapan 

evlenme, sen fanilere ne azaplar verdin!  

 

(Adamlarıyla birlikte Đason girer.) 

 

ĐASON- Kadınlar, Madeia hala evde mi, yoksa çoktan kaçıp gitti mi? Đşlediği korkunç 

cinayetten sonra ya yerin dibine girsin ya da göğe yükselsin. Hükümdarı öldürdükten sonra, 

cezasın çekmeden kaçabileceğini mi sanıyor? Fakat ben ondan ziyade çocukları merak 

ediyorum. O nasıl olsa cezasını görür. Ama ben ölenlerin ailesi, intikam almak için çocuklara 

bir fenalık yapar diye korkuyorum, bu yüzden çocuklarımın hayatını kurtarmaya geldim. 

 

(Koro çıkar.) 

 

KORO BAŞI- Talihsiz Đason, senin felaketinin büyüklüğünden haberin yok. Yoksa bu sözleri 

söylemezdin. 

 

ĐASON- Ne o?  Yoksa beni de mi öldürecekmiş? 

 

KOROBAŞI- Çocukların anneleri tarafından öldürüldü.  

 

ĐASON- Ey tanrılar, ne demek istiyorsun? Ah kadın, sen beni öldürdün. 

 

KOROBAŞI- O çocuklar artık yaşamıyor, bundan emin olabilirsin. 
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ĐASON- Neredeler, onları evde mi öldürdü, başka bir yerde mi? 

 

KOROBAŞI- Đçerideler. 

 

(Korobaşı çıkar.) 

 

ĐASON- Çabuk girin içeri her yere bakın.  

 

(Adamlar içeri girer.)  

 

Bulun onları! Zavallı yavrularım! O kadının da cezasını vereceğim! 

 

(Medeia’nın sesi işitilir.) 

 

MEDEĐA- Boş yere uğraşma Đason? Çocuklarının cesetlerini ve onların katili olan beni 

arıyorsan buradayız?  

 

 Boşuna zahmet etme! Bize dokunamazsın, çünkü bu kanatlı araba büyük babam 

Güneş’in armağanıdır ve içinde olduğumuz sürece hiçbir düşman el bize dokunamaz.  

 

ĐASON- Zebani! Onları dünyaya getirdikten sonra, çocuklarının canlarını almaya nasıl 

cesaret ettin, Bugün aklım başıma geldi, fakat bu korkunç belayı barbar ülkesinden getirdiğim 

gün, aklım başımda değildi. Hiçbir Yunanlı kadın böyle bir cinayete cesaret edemezdi, bense 

seni onlara tercih ettim, bir düşmanla, vahşi bir kadınla birleştim. Defol, evlat katili. 

 

MEDEĐA- Onları senin ihanetin öldürdü. Đhanete uğramanın bir kadın için küçük bir şey 

olduğunu mu sanıyorsun? Sen, benim aşkıma hakaret ettikten sonra, hayatını benimle alay 

ederek, rahat geçiremezdin, prenses ve babası da öyle. Ben senin kalbine darbe darbe üstüne 

indirdim ama sen bunu istedin.   

 

ĐASON- Sen de benim gibi acı çekiyorsun.  
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MEDEĐA- Evet. Fakat mademki sen bu kadar kederlisin, benim acım boşa gitmemiş 

demektir...  

ĐASON- Ah! Seni adalet tanrısı mahvetsin.   

 

MEDEĐA- Seni hangi tanrı, hangi ilahi kudret dinler ey yeminini tutamayan adam! Haydi. 

Karını gömmeye eve git! 

 

ĐASON- Yavrularım, keşke dünyaya hiç gelmeseydiniz de öldüğünüzü görmeseydim. Bari bu 

ölüleri gömmeme müsaade et. 

 

MEDEĐA- Hayır. Onları ben kendi elimle gömeceğim. Sonra da Aigeus’un yanına 

gideceğim. Sen, sefil adam, Argo gemisinin bir parçası kafana çarpacak ve müstahak olduğun 

gibi, sefilce öleceksin. Gözyaşların daha bir şey değil ihtiyarlığı bekle. 

 

 

 

 

SON 

 

 

 

KAYIT 

 

 “ Đnce hesaplar yapan ve derin düşünür geçinen faniler bunun cezasını en ağır şekilde 

öderler. Đnsan hayatı bir gölgeden başka nedir ki. Hiçbir insan oğlu mutlu değildir: Kimileri 

hayatın nimetlerinden daha çok istifade edip diğerlerinden daha şanslı gibi görünse de aslında 

kimse mutlu değildir, hiç kimse.” 
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Sahne Korinthos’tadır. Dekor Medeia’nın evini gösterir. Bir esir kadın evden çıkar. 

 

SÜTNĐNE 

  Keşke Argo gemisi Kolkhislilerin toprağına doğru uçuşunda, koyu lâcivert 

Symplegad’lardan daha ileriye geçmeseydi! Pelion vâdilerinin çamları balta altında düşerek 

Pelias için altın yapağıyı arıyan kahramanların ellerini kürekle silhâlandırmamış olsaydı. 

Bunlar olmasaydı, hanımım Medeia, kalbi Iason’un aşkıyle çılgın Iolkos memleketinin 

surlarına doğru yelken açmazdı ve Pelias’ın kızlarını babalarını öldürmeye kandırmıyacağı 

için burada, Korinthos toprağında kocası ve çocuklariyle beraber oturmıyacaktı. Sığındığı 

toprağın hemşehrilerine hoş görünmek, bunun için de her şeyde Iason’la uyuşmak istiyordu; 

karı ile kocayı bir husumetin ayırmadığı zamanlarda bu, en iyi selâmet yoludur. Halbuki 

bilâkis, her şey ona düşman kesildi ve en aziz sevgilerinde bile onu hırpaladılar. Kendi 

çocuklarına ve eşine ihanet eden Iason, memleketin mutlak hâkimi olan Kreon’un kıziyle 

evlenerek şahane bir izdivaç yaptı. Biçare Medeia’ya gelince, o, şimdi hakaretin darbesi 

altında yeminleri, en büyük rehine olan el sıkmalarını yadederek yüksek çığlıklarla ağlıyor; 

Iason’un, iyiliklerine karşı yaptığı mukabeleye tanrıları şahit tutuyor. Kocasının hakaretini 

hissettiği günden beri vücudunu kedere bıraktı, günlerini göz yaşları içinde geçirerek, 

yemeden, içmeden uzanmış yatıyor, ne gözlerini kaldırıp kimseye bakıyor, ne de yüzünü 

topraktan ayırıyor, bir kaya parçası veyahut denizlerin dalgası gibi, dostlarının ihtar ve 

tenbihlerine karşı sağırdır. Bununla beraber, bazı defa, bembeyaz boynunu çevirerek sevgili 

babasına, memleketine ve şimdi kendisini istihkar ederek giden adamı takip için ihanet ettiği 

evine, için için ağlıyor. Bahtsız kadın, şimdi felâketin darbeleri ona baba toprağını terk 

etmemekle neler kazanılacağını öğretti. Çocuklarını artık sevmiyor, onları görmekten 

hoşlanmıyor. Umulmaz kararlar vermesinden korkuyorum. Ruhu şiddetlidir. Kendisine fena 

muamele etmelerine tahammül edemiyecektir; onu tanıyor ve (Gizlice yatağının serili olduğu 

odaya girerek böğrüne zehirli bir kılıç saplamasın, yahut da hükümdarı ve kocasını öldürerek 

başına daha büyük bir felâket getirmesin) diye titriyorum. Çünkü o korkunçtur. Ve, kinine 

meydan okuyan, zafer çelengini güçlükle kazanır.  
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 Fakat işte, koşu idmanlarını bitiren çocuklar geldiler, annelerinin felâketine hiç aldırış 

etmiyorlar. Genç ruhlar acıya alışkın değildir.  

Medeia’nın iki oğlu bir ihtiyar köle tarafından takip edildiği halde girerler.  

 

 

LÂLA 

 Hanımımın ihtiyar hizmetçisi, niçin böyle tek başına yüksek sesle kederlerini 

söyliyerek kapılara dayanmış duruyorsun? Medeia sensiz durmaya nasıl razı oluyor?  

 

 

SÜTNĐNE 

 Iason’nun çocuklarını gezdiren ihtiyar, efendilerin felâketleri, iyi köle için bir azaptır, onların 

kalpleri bunun tesirini duyar. Bana gelince kederim o dereceye vardı ki, buraya gelerek 

hanımımın talihsizliklerini toprağa ve göğe haykırmak istedim.  

 

LÂLA 

    O talihsiz kadın, hâlâ şikâyetlerine bir son vermedi mi?  

 

SÜTNĐNE  

    Ne güzel hayal! Đyi ama, gördüğün henüz ıstırabının başlangıcıdır, daha ortası bile değil. 
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LÂLA 

 

    Zavallı deli! Eğer efendiler hakkında böyle şeyler söylemek doğruysa. Yeni felâketlerine 

dair bir şey bilmiyor mu?  

 

SÜTNĐNE 

  

    Đhtiyar, başka ne var? Lütfet, anlat! 

 

LÂLA 

  

    Hiçbir şey. Đlk sözlerimden pişman oldum. 

 

 

 

SÜTNĐNE  

 

    (Yalvaran bir işaretle) Sakalın hakkı için, kölelik arkadaşından bir şey saklama, eğer 

lâzımsa söyliyeceklerini kimseye açmam. 

 

LÂLA 

 

    Mukaddes Peirene suyu etrafında ihtiyarların oturduğu yerde tavla oynıyanlara 

yaklaşmıştım, orada dinlemez gibi görünerek bir konuşma işittim. Bu çocukların, memleketin 

kıralı Kreon tarafından, anneleriyle beraber Korinthos toprağından kovulacağı söyleniyordu. 

Bu haber doğru mudur bilmiyorum. Dilerim, doğru olmasın! 
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SÜTNĐNE  

 

    Anneleriyle kavgalı da olsa, Iason oğullarına bu suretle muamele edilmesine razı olacak 

mı?  

 

LÂLA 

 

    Eski sıhriyet yerini yenisine bıraktı, onlarsa bizi sevmezler.  

 

SÜTNĐNE 

 

    Mevcut talihsizliği bitirmeden, eski felâkete bir yenisini daha ilâve edersek vay halimize!  

 

LÂLA 

 

    Hiç olmazsa sen bir şey söyleme ve sus! Çünkü hanımın bunu bilmesi zamanı değildir.  

 

SÜTNĐNE  

 

    Çocuklar, babanızın size neler yaptığını işitiyor musunuz? Gebersin; hayır, efendimdir, 

kıyamam; fakat işte kendi soyuna fenalık yapıyor.  
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LÂLA 

 

    Đyi ama, hangi fâni böyle hareket etmez? Herkesin kendisini komşusuna bazılarının haklı 

olarak, bazılarının da menfaat yüzünden tercih ettiğini bugün mü işitiyorsun? 

 

SÜTNĐNE 

    Eve giriniz yavrularım, her şey düzelir. Sana gelince, mümkün olduğu kadar onları uzakta 

tut ümitsizlik içinde bulunan bir anneye yaklaştırma. Çoktan beri onlara, her hangi bir 

çılgınlığa hazırmış gibi korkunç gözlerle bakıyor. Eminim ki darbelerini birinin üstüne 

indirmeden hiddeti sönmiyecektir. Hiç olmazsa acısını dostlar değil, düşmanlar çeksin.  

                Melodram. 

MEDEĐA 

    (Đçerden) Oh; ne kadar talihsizim! Bedbaht, ne acılardır bunlar; bıktım artık; niçin 

ölmüyorum?  

 

SÜTNĐNE 

    Đşte böyle sevgili çocuklar; annenizin kalbi heyecanda ve hiddeti üstünde. Haydi acele edin. 

Eve girin, daha çabuk; gözüne görünmekten ve yanına yaklaşmaktan sakının; vahşi 

tabiatından ve hiddetli ruhunun meşum taşkınlıklarından kendinizi koruyun. Haydi, şimdi 

çabukça giriverin. (Çocuklar lâla ile eve girerler.) Bu yükselen hıçkırık tufanının birazdan 

daha şiddetleneceği muhakkaktır. Istırapların ısırdığı bu mağrur kalp, bu zaptı güç ruh kim 

bilir neler yapacak!  

MEDEĐA 

    (Đçerden) Ah, talihsiz kadın, ne ıstırap çekiyorum, yüksek sesle hıçkıracak kadar ıstırap 

çekiyorum. Nefret edilecek bir annenin melun çocukları, babanızla beraber geberseniz de 

bütün ev yıkılsa.  
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SÜTNĐNE 

    Ah; zavallı kadın. Babalarının şaşkınlıklarında oğullarının ne kabahati var? Onlardan ne 

diye nefret ediyorsun? Heyhat, çocuklarım bu son haddine gelmiş acılar içinde, siz 

ezileceksiniz diye ne kadar korkuyorum. Hükümdarların arzuları korkunçtur; az itaat ettikleri, 

hemen daima efendilik yaptıkları için hiddetlerini zorla yenerler. Müsavat içinde yaşamaya 

alışmak daha iyidir; hiç olmazsa benim için, dilerim, nasibim büyüklüklerden uzak, emin bir 

köşede ihtiyarlamak olsun. Her şeyin ortası insan oğulları için en rahat ve faydalısıdır. Đfratta 

ise bilâkis fâniler için mühim hiçbir kıymet yoktur. Bir tanrı bir hanedana bir kere kızdı mı, 

büyüklük en ağır belalara sebebolur.  

(On beş Korinthos’lu kadın orkestraya girerler. Ve Sütnine’nin son sözleri esnasında sessizce 

dizilirler.) 

 

KORO 

    Sesini işittim, talihsiz Kolkhis’li kadının çığlıklarını işittim. Henüz sükûnet bulmamış. Söyle 

ihtiyar, çift kapılı evde hıçkırıklar işittim ve sevdiğim bir evin kederleri ile müteessir oldum. 

Melodram. 

SÜTNĐNE  

 

    Senin ev dediğin artık kalmadı. Bütün bunlar bundan böyle yoktur. Onu bir kral kızının 

yatağı zaptetti. Ve yatak odasında, hanımım hiç bir dostun sözleri kalbini ısıtmağa muktedir 

olmaksızın, günlerini azapla tüketiyor. 

 

MEDEĐA  
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    (Đçerden) Ah; mukaddes ateşin oku başımdan geçsin.1 Yaşamaktan artık ne faydam var? 

Bıktım, bıktım. Ölüm gelsin ve ben bu nefret ettiğim hayattan kurtulayım. 

 

KORO 

    Đşittin mi? Ey Zeus, ve ey toprağın ve aydınlığın tanrıları, bahtsız zevce nasıl feryadediyor! 

Yanaşılması bile korkunç olan yatağı ne diye istiyorsun, zavallı çılgın? Ecelin gelip çattığı 

zaman insan oğulları için daima erkendir. Bu duayı katiyen yapma; kocan başka bir kadını 

seviyorsa, onu Zeus’a havale et. Kendin hiddetlenme, kocanın arkasından ağlıyarak böyle 

kendini bitirme. 

 Melodram. 

MEDEĐA 

    (Đçerden) Büyük Zeus ve sen mukaddes Themis bu melun kocanın beni kendisine bağladığı 

yeminlerden sonra çektiklerimi sizler görünüz. Ah, bana karşı yapmaya cesaret ettikleri 

hakaret için onu ve karısını oturdukları sarayla beraber parça parça görsem! Ey babam, ey öz 

kardeşimi öldürdükten sonra şerefsizce kaçtığım doğduğum belde!  

 

SÜTNĐNE  

 

    Sözlerini, nezirlerin ve vaitlerin bekçisi olan Themis ile faniler yanında yeminlerin 

tutulmasını taahhüt eden Zeus’u imdada çağıran çılgınlıklarını işitiyor musun? Hanımımın 

hiddeti öyle az bir şeyle geçmiyecek.  

KORO  

.  

    Gözlerimize görünmesini ve kulağının sözlerimizi işitebilmesini nasıl temin etmeli? Belki 

kalbini ağırlaştıran hiddeti ve ruhundaki arzuyu unutur. Hiç olmazsa ben dostlarım için 

                                                 
1 Zeus’un  yıldırımı bana çarpsın… manasında. 
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elimden gelen gayrette kusur göstermiş olmıyayım. Git ve onu buraya evden dışarıya getir, 

kendisinin dostu olduğumuzu söyle. Fakat acele et, evdekilere bir fenalığı dokunmadan bunu 

yap, baksana, ıstırabı gittikçe artıyor.  

Melodram 

SÜTNĐNE 

    Đtaat edeceğim, fakat hanımımı kandıracağımdan şüphe ediyorum; sırf senin hoşuna gitmek 

için bunu yapacağım. Bununla beraber içlerinden birisi bir şey söylemek için yanına 

yaklaştığı zaman hizmetçilerine yavrusunu yeni doğuran bir dişi aslanın korkunç gözleriyle 

bakıyor. Bizden evvel gelen insan oğulları için kör ve her çeşit hikmetten mahrum diyenler 

hata etmiş olmazlar: Ziyafetler, bayramlar, eğlenceler için ilâhiler, şarkılar, işte kulakları 

okşıyarak hayatı şenlendirmek için bulmuş oldukları şey; fakat fânilerin korkunç kaderlerine 

gelince hiçbirisi onları musiki ile, rebap konserlerinin nağmeleriyle hafifletme çaresini 

bulamadı. Hâlbuki evleri yıkan korkunç talihsizlikler ve ölümler onlardan geliyor. Fânilerin 

taganni ile tedavi edecekleri şeyler bunlardı, yoksa iyi hazırlanmış ziyafetlerde  

ses şişirmek neye yarar! Yemeğin lezzeti fânileri kendi başına neşelendirecek kudreti haizdir. 

 (Eve girer.)  

 

KORO 

    Yatağına ihanet eden fena koca için yükselttiği uzun hıçkırıkları, çınlıyan feryatların, 

acının yenilmiyen çığlıklarını işittim; hakaretin darbesi altında, vaktiyle kendisini Hellas’ın 

karşı kıyılarına doğru karanlık dalgalar arasından, enginin tuzlu genişliğine açılan boğaza 

kadar, götüren yeminler ilâhesini, Zeus’un ikinci karısı Themis’i imdada çağırıyor.  

 

(Kapı açılır, Medeia arkasında Sütnine olduğu halde Koroya doğru ilerler: Solgun ve şaşkın 

yüzünde henüz yaş görünür.)  
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MEDEĐA 

    Korinthos’lu kadınlar, beni ayıplamamanız için evden çıktım. Çünkü ben gevşeklikleri 

yüzünden fena bir kayıtsızlık şöhreti kazanmış olan birçok iyi fâniler tanırım. Bunlardan bir 

kısmını kendi gözlerimle gördüm, bazılarını da işittim. Đnsanlar kalbin derinliğine kadar nüfuz 

etmeden basit bir bakış üzerine kendilerine hiçbir fenalığı dokunmıyanlara düşman olurlarsa 

adalet onların gözünde yok demektir. Zaten yabacı için devlete karışmak bir vazifedir ve ben 

bunu yapmıyanlar gibi, hemşehrilerini, onlar tarafından tanımamış olduğu için azametiyle 

inciten şehirliyi de beğenmem. Fakat hiç beklemeden maruz kaldığım bu hâdise benim 

ruhumu kırdı. Benim işim bitti. Hayat isteğini kaybettim. Ve şimdi dostlarım, ölmek, gıpta 

ettiğim bir şey oldu. Benim için hayatta her şey olan bunu şimdi gayet iyi anladım; kocam 

insanların en kötüsü oldu. Yaşıyan ve düşünenlerin en biçaresi biz, kadınlarız. Evvelâ 

kendimize bir koca satın almak ve vücudumuza bir efendi vermek için para sarfına mecburuz. 

Bu felâketten daha can yakıcı bir felaket var. Asıl mesele budur: Đyi koca mı olacak, yoksa 

fena koca mı? Çünkü kocasını terk etmek kadınlar için ayıp bir şeydir. Ve onları reddetmek 

bizim için memnudur. Sonra bu yeni itiyatlar ve kanunların hükmüne giren kadının, evinde 

kendisini tanımadan, yatağını paylaştığı adama karşı nasıl muamele edeceğini bilmesi için 

kâhin olması lâzımdır. Vazifemizde muvaffak olursak, kocamız müşterek hayatın 

boyunduruğunu, ağırlığını kabul ederse, yaşamak iyi bir şeydir. Yoksa ölmelidir. Bir erkek 

aile hayatından bıktı mı, kalbinin bıkkınlıklarını unutmak için dışarıya gider. (Bir dosta yahut 

kendi yaşında bir arkadaşa müracaat eder.) Fakat bizim gözlerimiz bir tek insana bağlı kalır. 

Bizim için evde tehlikesi olmıyan bir hayat geçiriyoruz derler. Budalaca düşünce! Üç defa 

kalkan elde muharebe safında bulunmayı bir tek çocuk doğurmıya tercih ederdim. Fakat 

seninle ben aynı dili kullanamayız. Senin burada memleketin, baba evin, hayat üstünlüklerin 

ve nihayet dostlarının cemiyeti var. Ben ise yalnız, memleketsizim, beni yabancı bir topraktan 

bir av gibi kaçıran bir kocanın hakaretleriyle karşı karşıya, anasız, kardeşsiz bulunuyorum. 

Yanına gidip talihsizliğimden uzakta demir atacak tek akrabam bile yok. Đşte senden istediğim 

şey: Acılarımın bedelini kocama ödetecek ve kendine kız vereni ve onunla evleneni 

cezalandıracak bir yol, bir çare bulabilirsem, susmaklığındır. Bir kadın tabii hallerde 

korkaktır, kavgada ve demir karşısında korkar, fakat yatağının, haklarını çiğnendiğini görürse 

ondan daha kanlı ruh olmaz.  
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KORO BAŞI  

 

    Sana itaat edeceğim, kocanı hakkıyle cezalandıracaksın Medeia. Felâketlerine ağlamana 

hayret etmiyorum. Fakat işte memleketin kıralı Kreon yeni kararlarını tebliğe geliyor. 

Đhtiyar kral Kreon, elinde asâ, maiyeti tarafından takibedildiği halde girer.  

KREON 

    (Medeia’ya) Ey asık çehreli kadın, öfkeli zevce Medeia, sana söylüyorum. Đki çocuğunla 

beraber bu topraktan derhal çık. Ben bu emre nezaret için buradayım. Ve sarayıma seni, 

hudutlarımızın ötesine atmadan dönmiyeceğim.  

MEDEĐA 

    Ah, felâketim şimdi tamamlandı, biçare ben. Düşmanlarım bütün yelkenleri yıktılar ve 

batmaktan kurtulmak için meydanda hiçbir selâmet çaresi, limanı yok. Bununla beraber bütün 

felâketime rağmen bir sual: Kreon beni niçin kovuyorsun?  

KREON 

    Başka sebepler aramak beyhudedir. Senden korkumdan! Kızıma, çaresi bulunmıyacak bir 

fenalık yaparsın diye korkuyorum. Bu korkuma birçok sebepler hak veriyor. Sen birçok fena 

işlerde mahir ve ehilsin, üstelik de evlilik döşeğinden ayrıldın diye müteessirsin; demek 

istiyorum ki bunu bana haber verdiler kızını veren babayı, güveyi ve gelini felaketle 

tehdidetmişsin. Ben bahsettiğin felakete düşmeden evvel ihtiyat tedbiri alıyorum. Sonradan 

gösterdiğim zaafa acı yaşlar dökmektense düşmanlığını şimdiden üzerime çekmek daha iyidir. 

MEDEĐA 

    Heyhat, Kreon, şöhretim yüzünden başıma birçok belâlar gelmesi bugün ilk defa olmuyor 

Tabiatın akıllı yarattığı bir adam, hiçbir zaman evlâtlarına alelâdeyi geçen bir bilgi 

vermemelidir. Bir avarelik şöhretinden başka bu yüzden üstelik bir de hemşehrilerinin fenalık 

istiyen hasetlerini kazanır. 
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    Cahillere yeni bir bilgi mi getiriyorsun? Onların üzerlerinde bir âlim değil, boş kimseye 

faydası dokunmaz bir insan tesiri yaparsın, başka bir tarafta, hattâ işlek tanınmış zekâlardan 

yüksek olduğuna hükmetseler bile şehirde bir yük, gibi telâkki edilirsin. Benim de talihim 

böyle oldu. Maharetim yüzünden bir kısım halk benden nefret ettiler. Bazıları da bana tembel 

dediler; bazıları da aksini söylediler. Bir kısmı da bana doğrudan doğruya düşman kesildi. 

Bilgim de pek uzaklara gitmez. Ne olursa olsun, sen benden çekiniyorsun, bir şey yapacağım 

diye korkuyorsun. Ben hükümdarlara karşı hareket edecek tabiatta değilim. Önümüzde böyle 

titreme Kreon. Sen bana ne yaptın Kreon? Đstediğin adama kızını verdin. Ben sade kocamdan 

nefret ediyorum, senin hareketin bana doğru görünüyor. Bugün ben senin saadetini 

kıskanmıyorum. Kızınızı evlendiriniz, mesut olunuz. Fakat bırakınız ben de bu toprakta 

oturayım. Uğradığımız haksızlığa gelince, ondan bahsetmeyiz. Bizi bizden çok kuvvetliler 

yendi.  

 

KREON 

    Sözlerin pek yumuşak; fakat ben bir felâket hazırlıyorsun diye ta içimden titriyorum, sana 

olan itimadım gittikçe azalıyor. Çünkü hiddetle taşan bir kadından ve aynı suretle hiddetli bir 

erkekten ziyade, insan susmasını bilen hilekârdan korkar. Binaenaleyh çarçabuk git; uzun 

sözün lüzumu yok, kararım sarsılmaz bir karardır ve hiçbir hile seni yanımızda alıkoyamaz. 

Madem ki sen düşmanımsın.  

MEDEĐA 

(Ricakâr bir hareketle kralın dizlerini kucaklıyarak) Dizlerin hakkı, yeni gelinin başı için. 

 

 

 

KREON  

  

    Beyhude sözler, beni kandıramazsın.  
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MEDEĐA  

 

    Ricalarıma aldırmadan beni kovacak mısın?  

 

KREON  

 

    Kalbim seni evime tercih etmiyor. 

 

MEDEĐA  

 

    Ey vatanım, bugün seni nasıl özlüyorum.  

 

KREON 

 

    Benim için çocuklarımdan daha kıymetli bir şey yoktur. 

 

MEDEĐA  

 

    Heyhat fâniler için aşk ne büyük felaketmiş. 

 

KREON  

 

    Ben bunun ahvale ve şeraite göre değiştiği fikrindeyim.  

13 



 214 

 

MEDEĐA  

 

    Ey Zeus! Felaketlerimin sebebi senin gazabından kurtulmasın. 

 

KREON 

    Defol buradan, deli kadın ve beni dertten kurtar.  

 

MEDEĐA 

    Dert bizim nasibimizdir ve biz onsuz kalmayız.  

 

KREON 

    (Maiyetini işaret ederek) Maiyetimin kolları seni zorla kovacaktır.  

 

MEDEĐA  

 

    Ah! Bunu yapma Kreon, ricamı dinle. 

 

KREON  

 

    Kadın, görüyorum bize zahmet vereceksin.  
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MEDEĐA  

 

    Gideceğiz: Ricam bu değil.  

 

KREON  

 

    O halde çarçabuk gözümün önünden kaybolacağın yerde ne diye ayak tepiyorsun? 

 

MEDEĐA  

    Bir, tek gün! Bırak beni, bugün kalayım; sefer hazırlıklarımızı göreyim. Madem ki baba, 

çocuklarının talihi ile alkâdar olmuyor, çocukIarımı geçindirecek bir şey bulayım. Onlara acı! 

Sen de babasın. Đyilik istemen tabiidir. Teessürüm kendim için ve gideceğim için değildir; 

onlar için, onların talihsizlikleri için ağlıyorum. 

 

 KREON 

 

    Emrimde bir zalim emrine benziyen taraf yoktur; ve çok defa merhamet bana meşum 

olmuştur. Kadın, bugün de bir hata işlediğimi sanıyorum, bununla beraber, ricanı kabul 

ediyorum. (Ayağa kalkan Medeia’ya) Fakat peşinden sana söylüyorum: Yarın doğacak 

güneşin ilahi meşalesi, seni ve çocuklarını hudutlarımızın içinde görürse öleceksin, bu kati 

sözdür. Şimdi, madem ki kalman lâzımdır, bir gün, ama yalnız bir gün kal. Bu müddet içinde 

korktuğum felâketlerden birisini başa çıkaramazsın. (Maiyetindekilerle çıkar.)  

 

 

 

 

15 



 216 

KORO BAŞl 

 

    Zavallı kadın! Heyhat! Talihsiz, ne acılar çekiyorsun! Adımlarını nereye çevireceksin? 

Hangi misafirperverliğe sığınacaksın? Seni felâketten kurtaracak bir evi, bir toprağı 

bulabilecek misin? Medeia bir tanrı nasıl kurtuluşsuz dert dalgalarıyla yolunu kapamış? 

 

MEDEĐA 

    Felaketim tamdır, kim bunun aksini söyliyebilir. Fakat işler böyle devam edeceğine 

şimdiden inanıp hükmetmeyin; istikbal dün evlenenlere korkunç anlar ve kız evine müşkül 

imtihanlar saklıyor. Zanneder misiniz ki bir menfaatim, yahut da tasarladığım bir hile 

olmasaydı bu adama bu kadar yalvarırdım? Ona ne bir söz söyler, ne de ellerimle 

dokunurdum. Fakat hamakati o kadar ileriye götürdü ki, beni memleketten kovarak plânlarımı 

altüst edebilirken, bugün için, kalmama müsaade etti. Ve ben bu tek gün içinde üç düşmanımı 

da ceset haline sokacağım. Baba, kız ve kocam. Onlara karşı, benim için, birkaç türlü ölüm 

yolları açılıyor. Fakat dostlar, ilk önce hangisinden gideceğimi bilmiyorum. Zifaf evine ateş 

mi koyacağım, yoksa sessiz adımlarla yataklarının serili olduğu daireye girerek böğürlerine 

zehirli bir kılıç mı sokacağım? Fakat bir müşkül beni durduruyor: Eğer eşiği geçerken 

yakalanır ve istediğimi yapamazsam ölümüm düşmanlarımı güldürecektir. En iyisi kestirme 

yoldan, bilhassa ustası olduğumuz yoldan gitmek, onları zehirle yenmektir. Peki haydi böyle 

olsun, işte öldüler. Hangi şehir beni kabul edecek? Hangi cömert adam bana yurdunu sığınak 

yapacak ve beni çatısının altına alarak müdafaa edecek? Böyle bir adam yok. O halde bir an 

daha bekliyelim bana sığınacak emin bir yer görünürse hile ile ve gürültüsüzce onların 

ölümüne yürürüm, fakat çaresiz bir felâkete düştüğümü görürsem, o zaman ölecek olsam bile, 

kuvvete müracaat ederim ve kılıç elde onları öldürürüm. Hayır, bilhassa takdis ettiğim ve 

kendime yardımcı olarak seçtiğim tanrının ocağımın en gizli köşesinde oturan Hekate’nin 

hakkı için, onlardan hiçbirisi kalbimi azapta bıraktığından dolayı gülmiyecektir. Bu evlenme, 

bu birleşme ve beni kovan bu nefiy kararı onlar için acı ve şeametli olacaktır. Haydi Medeia, 

haydi, plânlarında ve hilelerinde bütün bilgini kullan. Haydi müthiş işe doğru ileri, cesaret 

zamanı geldi. Sana nasıl muamele edildiğini görüyorsun. Sen ki asil bir babanın kızısın ve 

güneşin neslindensin, Iason’un Sisyphos kanıyla evlenmesi seni gülünç yapmamalıdır, sen 
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bilgiçsin ve nihayet, tabiat, biz kadınları iyilik hususunda tamamiyle elverişsiz yarattı ise, 

fenalık için, evet hiç olmazsa fenalık için bizden daha ehli yoktur.  

 

KORO 

    Mukaddes nehirler, membalarına doğru çıkıyorlar; adalet ve her şey tersine döndü. 

Erkekler hilenin dolabını kuruyor ve tanrılara beslenen inanç sarsılıyor. Fakat vaziyetim 

halkın sesinin bir dönüşü ile şerefli bir şöhrete bağlanacaktır. Kadın tayfası için ehemmiyet 

saati geldi: Artık kulağa hoş gelmeyen bir gürültü kadınları ezmiyecek. Eski mugannilerin 

kasideleri benim ihanetimi teşhirden vazgeçecekler. Nağmeler tanrısı Phoibos, bizim 

ruhumuzu rebabın ilhamlı şarkısından nasipsiz bıraktı, yoksa ilahiyi erkelerin aleyhine 

çevirirdim. Zaman uzun koşusunda bizim için olduğu kadar erkeklerin hakkında da 

söylenecek epeyce şeyler tedarik etmiştir.   

    Đşte böylece, sen, kalbin çılgınlıklar içinde, deniz kayalarının çift sınırını aşarak baba 

evinden çok uzaklara geldin ve şimdi yatağından mahrum, kocasız, bir gurbet toprağında 

yaşıyorsun. Zavallı kadın, üstelik de hakaretle nefyediliyorsun. Yeminlere hürmet gitti; büyük 

Hella yurdunda utanma artık kalmadı; göğe uçtu. Sana gelince, talihsiz kadın, ıstıraplarından 

seni uzak tutacak bir baba evinden mahrumsun senden daha kuvvetli olan bir başka kraliçe 

evinin erkeğini aldı. (lason girer.)  

 

IASON 

    Ters ve geçimsiz bir huyun insana nasıl devasız bir dert olduğunu bugün ilk defa olarak 

değil, belki çok kereler tecrübe ettim. Daha kuvvetlilerin iradesine, mütevekkil bir ruhla 

katlanarak bu toprakta, bu evde oturabilirdin; şimdi çılgınca sözlerin seni memleketten 

kovuyor. Ben senin sözlerinden müteessir değildim; Iason için insanların en kötüsüdür 

demekte serbestsin. Fakat hükümdarlar hakkında söylediğin sözlerden biricik kârın, sürgünle 

cezalandırılman oldu, bunu bil! Ben kendi hesabıma, hiddetlenen Kralın gazabını teskine 

çalıştım, senin burada kalmanı istiyordum. Fakat sen delili ğe daima ara vermeksizin, 

efendilere hakareti terketmiyordun! Bunun için kovulacaksın. Bununla beraber, bu anda bile 

ben dostlarımı inkâr etmedim; kadın, beni buraya getiren senin talihine ihtimam etmek 
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arzusudur. Böyle parasız, pulsuz çocuklarla beraber kovulmanı, herhangi bir şeyden mahrum 

kalmanı istemiyorum, menfa ardı sıra birçok dertleri getirir. Evet, sen istediğin kadar bana 

nefret besle ben senin fenalığını isteyemem.  

(Iason’un son sözleri üzerine Medeia ona doğru döner ve sükût içinde uzun bir zaman onu 

gözleriyle süzer).  

 

MEDEĐA 

    Alçak rezil, dilim alçaklığını yüzüne vurmak için daha ağır bir sıfat bulamıyor. Demek 

karşımızdasın, sen ki bizim can düşmanımızsın. (Ve benin için olduğu gibi ilahlar ve bütün 

insan nesli için de böylesin.) Dostlarına fenalık yaptıktan sonra onların yüzüne bakmak bir 

cesaret, bir şecaat değildir; bu sadece bütün insani ayıpların en kötüsü olan hayâsızlıktır. 

Bununla beraber gelmekte iyi yaptın. Sana hakaret ederek ben kalbimi boşaltacağım, sen de 

beni ister istemez dinliyeceksin. Baştan başlıyacağım. Seni ateş nefesli boğaları boyunduruğa 

alıştırmak ve ölüm tarlasını ekmek için gönderdikleri zaman ben senin hayatını kurtarmıştım. 

Bunu Argo gemisine seninle beraber binen bütün Yunanlılar bilirler; altın yapağıyı, müteaddit 

kıvrımlı halkalariyle sararak, uyku uyumadan muhafaza eden ejderhayı öldürmüş ve senin 

için selâmet ışığını parlatmıştım. Kendim de seninle beraber Peliondaki Đolkos şehrine 

gelebilmek için, akıldan ziyade hislerimle hareket ederek, babama ve evime ihanet ettim, 

Pelias’ı çocuklarının darbeleri altında, en zalim ölümle öldürttüm ve senin için her türlü 

korkuyu ortadan kaldırttım. Đşte bizden bu iyilikleri gördüğün halde sen ey erkeklerin en 

alçağı, sen bize ihanet ettin. Çocuk sahibi olduğun halde yeni bir zifaf haclesine girdin; 

züriyetsiz olsaydın bu izdivacı arzu etmen affedilebilirdi. Yeminlerine ihanet ettin, 

bilmiyorum o zamanki tanrıların artık hükmetmediklerine mi inanıyorsun, yoksa insanları 

yeni kanunların idare ettiklerini mi sanıyorsun? Çünkü bana karşı ihanetinin farkındasın. Ah, 

daima senin elinin dokunduğu bu sağ el ve dizler !.. Bu sefilin ne kadar beyhude yere 

okşamalarına tahammül etmişim! Ümitlerimizde ne kadar aldanmışız.  

(Bir sükût)  

 

    Haydi, bir dost gibi fikrini soracağım doğrusunu istersen senden iyilik bekliyemem, fakat 

ne olursa, olsun; sorgularım namussuzluğunu iyice meydana koyacaktır. Şimdi ben nereye 
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gideyim? Seninle beraber gelmek için ihanet etmiş olduğum vatanıma ve baba evime mi 

döneyim? Yoksa Pelias’ın bedbaht kızlarına doğru mu gideyim? Babalarını kendilerine 

öldürtmüş olduğum bu kızların yanlarında ne güzel bir kabul bulurum! Çünkü bu böyledir, 

aile sevgilerine karşı düşmanlık yaptım ve iyi geçinmem lâzım gelenlerle, şenin hoşuna 

gitmek için, mücadeleye girdim. Sen de bunlara mukabil birçok Yunan kadınlarını benim 

saadetime gıpta ettirmedin değil. Doğrusu, beğenilecek ve sadık bir kocasın, eğer ben 

güvenilecek bir dost ve yüzüstü bırakılmış çocuklarımla, bu memleketten kovulmuş olarak 

kaçarsam, hakikaten çocuklarını ve seni felâketten kurtarmış olan kadını böyle sefalet içinde 

dolaşır görmek bu yeni güvey için iyi bir leke olacaktır! 

    Ey Zeus, insanlar, üzerinde âdileri ayırt etmek için hiçbir tabii nişane taşımazlarken, onlara 

ne diye altını kalpından ayırmak için emin çareler verdin? 

 

KORO BAŞI 

    Kavga eden dostları birbirine çattıran hiddet ne müthiş ve tedavisi güç bir iştir. 

 

IASON 

    Kadın görülüyor ki fena konuşan bir adam olmamaklığım dilinin duçar olduğu gevezece 

ifrattan kendimi korumak için önünde iyi bir gemi tayfası gibi yelken kırmam lazım geliyor. 

Madem ki sen hizmetlerini bu kadar övüyorsun o halde bende söyliyeyim ki, seferimin 

selâmetini ilâhlar ve insanlar arasında yalnız Kypris’ten biliyorum. Sen, şüphesiz zekisin 

fakat, aşkın sakınılmaz oklarıyla beni kurtarmaya mecbur olduğunu söylemek sana zor 

geliyor. Her neyse bu noktayı fazla kurcalamak istemiyorum; bana ne yüzden yardım etmiş 

olursan ol, bundan şikâyetçi değilim; Bununla beraber sen kurtuluşumun bedeli olarak vermiş 

olduğundan fazlasını aldın; anlatayım: Evvelâ barbar bir memleket yerine yunan toprağı, 

ikametgâhın oldu, adaleti öğrendin, kuvvetin keyfine göre değil, kanuna göre yaşamayı 

biliyorsun. Bütün Yunalılar ilmini tanıdılar ve sen şöhret kazandın; dünyanın bir ucunda 

oturmuş olsaydın senden bahsetmiyeceklerdi. Bana geşlince, ben kendi hesabıma, talihim 

insanları üstünde durduramıyacaksa, ne evimde altın ne de Orpheus’un sesinden güzel bir ses 

ararım.  
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    Đşte seferim hakkında söyliyeceğim şeyler bu münakaşaya da sen sebep oldun. Kralın kızı 

ile evlenmem için yaptığın serzenişlere gelince bu işte evveâla akıllılık, sonra fazilet ve 

nihayet sana ve çocuklarıma karşı büyük bir dostluk gösterdiğimi sana ispat edeceğim. 

(Medeia’nın kızgın bir işareti üzerine) Dur, kızma! Iolkos toprağını terkle peşimde birçok 

çözülmez felâketler sürükliyerek buraya geldiğim zaman, benim gibi bir menfi için bir kral 

kızı ile evlenmekten daha mesut nasıl bir iş olabilirdi? Bu, seni gazaplandıran sebeplerden, 

sana olan kinimden, yahut yeni bir kadın ihtirasiyle çıldırdığım için olmadığı gibi, kalabalık 

bir nesle olan arzumdan da değildir. Çocuklarım bana yetişir, bunu tekrara hacet 

görmüyorum. Ben, -esas nokta budur - kendimize ihtiyaçlardan uzak, geçim kaygısız bir hayat 

temin etmek istiyordum. Çünkü fakirin dostlarının kaçtığını ve kendisinden uzaklaştıklarını 

biliyordum. Bundan başka, çocuklarıma atalarına lâyık bir terbiye vermek ve senden doğan 

çocuklara kardeşler yetiştirerek onları ayni seviyeye çıkartmak ve neslimin birliğiyle 

saadetimizi kurmak istiyordum. Çünkü senin başka oğullara ihtiyacın var? Halbuki yaşıyan 

çocuklarıma, gelecek çocuklarımla hizmet etmekte menfaat görüyordum: Đyi düşünmemiş 

miyim? Kıskançlık kalbini hiddetle doldurmasaydı sen de bunu kabul ederdin. Fakat siz 

kadınlar eğer aşkınız doğru giderse her şeyinizi tamam zannedersiniz; bilâkis ona en ufak bir 

fenalık eriştimi en kârlı ve en parlak fikir veya teşebbüs sizin için en fena şey olur. Faniler, 

kadınlar hiç mevcut olmadan büsbütün başka bir yoldan evlat sahibi olabilmeliydiler, o zaman 

insan oğulları, ıstırabı tanımazlardı. 

 

KORO BAŞI 

    Iason, sözlerini mahirane hazırladın; bununla beraber fikrimce - sözlerim beklediğin gibi 

olmasa da- sen kadınına ihanet ederken adaleti gözetmiyorsun. 

 

MEDEĐA 

    (Kendi kendine konuşur gibi) Evet, birçok noktalarda ben birçok insanlarla ihtilâftayım. 

Ben kendi hesabıma haksızlığı söz ustalığı ile bileştirenleri son derece şiddetle mahkum 

ederim. Haksızlığı sözleriyle mahirane surette örtmekle iftihar eden, her cinayeti cüretle 

yapıyor demektir. Fakat becerikliliği uzağa gitmiyor. (Iason’a dönerek) Sen de karşıma güzel 

elbiselerini ve belâgatini göstermek için gelmiş olma. Tek bir kelime seni ürkütecektir. Eğer 
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alçağın biri olmasaydın bu evlenmeyi benim rızamla yapardın, çoluk çocuğundan habersiz 

olarak değil. 

 

 

IASON 

  

    Sen ki bugün bile kalbinin, şedit gazabını teskine muvafakat etmiyorsun, sana 

evlenmemden bahsetseydim tasavvurlarıma tam rıza verirdin!  

 

MEDEĐA 

    Seni tutan o değildir: bir barbar kadınla evliliğin ihtiyarlığını şerefsiz yapacaktı. 

 

IASON 

 

    Burasını iyi bil, ben bir kadın için bu prensesle evlenmedim; bunu söyledim, seni 

kurtarmak ve çocuklarıma evimin destekleri olacak kral kardeşler yetiştirmek istiyordum.  

 

MEDEĐA 

    Beni Yasta bırakacak bir saadet kalbimi yırtacak bir refah benden uzak olsun.  

 

IASON  

 

    Arzularını ne yolda değiştireceğini ve ne suretle daha akıllı görünebileceğini biliyor 

musun? Saadet katiyen sana meşum görünmesin ve iyi bir baht içinde iken kendini bahtsız 

sanma. 
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MEDEĐA 

  

    Saçma,  bir sığınacak yerin var. Fakat ben herkes tarafından terk edilmiş olduğum halde 

gurbete gideceğim. 

 

IASON 

  

    Bunu sen kendin istedin: Kendinden başkasını itham etme.  

 

MEDEĐA 

 

    Ben mi, acaba bir kadın olarak ve sana ihanet ederek mi?  

 

IASON 

    Krala dinsizce beddualar yaparak!  

  

MEDEĐA 

 

    Senin evine de felaket getiriceğim! 

 

IASON 

 

    Bunu bil: Seninle bundan fazla münakaşa etmeyeceğim. Eğer çocuklar için, yahut kendin 

için malımdan bazı yardımlar istersen söyle. Ben sana cömert bir elle vermeye ve sana iyi 
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muamele edecek ev sahiplerine şükran hediyeleri göndermeye hazırım bunları reddetmekle 

sen deliliğini ispat edeceksin. Kadın hiddetine nihayet ver, kazanırsın. 

 

MEDEĐA 

    Senin tanıdıklarına gitmiyeceğim ve senden bir şey almak istemem. Malını kendine sakla. 

Bir keyif düşkünü adamın hediyelerinde fayda yoktur. 

 

IASON 

  

    Hiç olmazsa tanrıları şahit gösteririm ki arzum senin ve çocuklar için elimden geleni 

yapmaktır. Fakat iyilikler senin hoşuna gitmiyor ve inatçılığın dostlarını reddediyor. Böyle 

yaptıkça derdin çoğalacaktır. 

MEDEĐA 

  

    (Eliyle onu kovarak) Git. Evini görmekte geciktikçe yeni karına hasretin artıyor. Git ve 

düğününü tamamla. Belki zifafını bir gün inkâra mecbur kalacaksın. Tanrılar bu sözümü 

işitiyorlar. (Iason çıkar.) 

 

KORO  

 

    Aşkın okları kuvvetle isabet ederse insanlara ne iyi şöhret ve ne de fazilet getirir; fakat 

Kypris insanın yanına mutedil surette yanaşırsa o zaman hiçbir tanrı onun kadar çekici ve 

tatlı olmaz. Ey tanrıça, dilerim hiçbir zaman altın yayının, arzunun iksirine batırılmış 

sakınılmaz okunu bana karşı çevirmeyesin! 

    Ey tanrıça, benim için iffeti, tanrıların bu en güzel hediyesini muazzez kıl. Ta ki, gazabı 

esnasında, Kypris, kalbimi yabancı bir yatak için alevliyerek beni kızgın mücadelelere ve 
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teskin olunmaz dertlere sokmasın; senin iyi düşünülmüş kararların evlilerin hayatını tanzim 

ederek, ailelerin sükûnetine hizmet etsin. 

    Ey vatanım, ey evim, kendimi senden uzak, bir sefalet hayatı ve acıklı kederler içinde, 

yersiz yurtsuz sürünürken görmeyeyim. Ölüm, ölüm daha evvel gelsin ve beni alsın, günlerime 

nihayet versin; kederlerin en büyüyü babalarımızın toprağından mahrum edilmektir. 

    Bunu gözlerimiz gördü, başkalarının rivayetiyle söylemeyeceğim: bu zalim tecrübede, sana 

acıyacak, kol açacak ne bir memleketin, ne de bir dostun var. Kendilerine sâf bir kalbi açarak 

dostlarını taziz etmiyen nankör kahrolsun! Böyleleri hiçbir zaman benim dostum 

olmayacaktır. 

    Soldan, yolcu başlığı ve mantosuyla Aigeus girer. 

 

AIGEUS  

 

    Sana selam, Medeia. Kimse dostlarına bundan güzel bir mukaddeme ile hitabedemez.  

 

MEDEĐA 

    Sana da selam Hakim Pandion’un oğlu Aigeus. Bu memlekete nerden geliyorsun?  

 

AIGEUS 

    Phoibos’un kadim mabedini yeni terkettim.  

 

MEDEĐA 

    Dünyanın ilhamlı göbeğinde ne yapıyordun? 
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AIGEUS 

    Evlât sahibi olmanın çaresini arıyordum. 

 

MEDEĐA 

    Tanrım! Bugüne kadar çocuksuz mu yaşadın?  

 

AIGEUS 

    Çocuksuz. Bir tanrı bize bu talihi nasip etti. 

 

MEDEĐA 

    Kadın aldın mı, yoksa bekâr mı kalmıştın? 

 

AIGEUS 

    Zifafın kanunlarına boyun eğdik. 

 

MEDEĐA 

    O halde, Phoibos sana çocukların için ne dedi? 

 

AIGEUS 

    Đnsan aklının güç anlıyacağı şeyler söyledi. 
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MEDEĐA 

    Tanrının sözünü öğrenmemiz mümkün müdür. 

 

AIGEUS 

    Şüphesiz; çünkü anlaşılması bilgiç bir zekâya muhtaçtır. 

 

MEDEĐA 

    Ne söyledi? Eğer dinliyebilirsem söyle. 

 

AIGEUS 

    Şarap küpünden çıkan ayağı çözmemekliğimi... 

 

 

MEDEĐA 

    Ne yapmadan evvel, yahut hangi memlekete gitmeden evvel? 

 

AIGEUS 

    Babalarımın ocağına varmadan evvel. 

 

26 



 227 

MEDEĐA 

     Hangi ihtiyaç gemini bu memlekete sevk ediyor? 

 

AIGEUS 

     Trezene havalisine hükmeden Pittheus adında biri var… 

 

MEDEĐA 

     Đşittiğime göze son derece dindar olan Pelops'un oğlu imiş.  

 

 

AIGEUS 

    Hatifi ona anlatmak istiyorum.  

 

MEDEĐA 

     Evet, bu adam âlimdir ve bu işlerde pişmiştir.  

 

AIGEUS 

    Benim için de bulunabilecek yardımcıların en iyisidir. 

 

MEDEĐA 

    Bahtın açık olsun, dilerim arzuların yerine gelsin. 
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AIGEUS 

(Medeia’nın  yüzüne dikkatle bakarak) Fakat  bu karanlık göz, bu solgun çehre niçin? 

 

MEDEĐA 

    Aigeus kocam erkeklerin en alçağıdır.  

 

AIGEUS 

    Ne söylüyorsun? Kederlerini bana açıkça anlat.  

 

MEDEĐA 

    Benim tarafımdan hiçbir fenalık görmediği halde Iason bana hakaret etti. 

 

AIGEUS 

    Ne yaptı? Daha açıkça söyle.  

 

MEDEĐA 

    Evini bir başa kadının emri altına soktu.  

 

AIGEUS 

    Böyle alçakça bir işe cesaret edeceğini zannetmem!  

 

MEDEĐA 

    Bu böyle. Dün sevmekte olduğu bizleri bugün hor görüyor. 
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 AIGEUS 

    Âşık mı oldu, yoksa sana nefretinden mi?  

 

MEDEĐA 

    Büyük bir aşk yüzünden ailesine ihanet etti. 

 

AIGEUS 

    Ah, eğer söylediğin kadar alçaksa ona yazıklar olsun.  

 

MEDEĐA 

    Bir Kıral kızı ile evlendi.  

AIGEUS 

    Ona kızını kim verdi? Tamamla hikâyeni! 

 

MEDEĐA 

    Korinthos memleketine hükmeden Kreon.  

 

AIGEUS 

    Bu takdirde kederin mazur görülür, kadın.  
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MEDEĐA 

    Bana olanlar oldu; birde üstelik buradan kovuldum. 

 

AIGEUS 

    Kimin tarafından? Bana yeni bir felaket daha haber veriyorsun.  

 

MEDEĐA 

    Kreon beni Korinthos toprağından nefyediyor.  

 

AIGEUS 

    Iason buna müsaade ediyor mu? Bu da fena şey.  

 

MEDEĐA  

 

    Söylediğine bakılırsa, hayır, fakat iradesi buna katlanıyor. (Aigeus’un ayaklarına 

kapanarak) Sakalın ve ayakların hakkı için sana yalvarırım, talihsizliğimize acı, merhamet et. 

Beni metruk bir halde bırakma; hem memleketine, evine, ocağına kabul et. Bu suretle 

tanrılardan istediğin çocukları elde eder ve sende bahtiyar olursun. Burada bulduğun ganimeti 

bilmezin: Kısırlığına nihayet vereceğim; senden bir zürriyet meydana getireceğim! Tanıdığım 

iksirlerin bu meziyetleri vardır. 

AIGEUS 

    (Onu kaldırarak) Kadın, birçok sebepler beni sana bu lütfu bahşetmeye teşvik ediyor. Đlk 

önce tanrılar, sonra doğuşlarını bana vadettiğin çocuklar, çünkü bu bütün mevcudiyetimin 
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peşinde koştuğu bir emeldir. O halde işte benim sana söyliyeceğim: Eğer benim topraklarıma 

gelirsen, vazifem olduğu üzere seni himayeye çalışacağım. Kadın; Senin için yapabileceğim 

şeyler bunlardır: Seni bu topraktan dışarıya çıkartmaya razı olamam. Adımlarını bu 

memleketin haricine sevk etmek sana kalıyor. Beni misafir edenlerin, bana serzenişe hakları 

olmasını istemem. 

 

MEDEĐA 

    Bu böyle olacaktır! Fakat eğer vahitlerinin bir rehinesini de sahibolursam, seni övmekten 

başka işim kalmaz. 

 

AIGEUS 

    Đtimadın yok mu? Hangi güçlük seni düşündürüyor? 

 

MEDEĐA 

    Đtimadım var. Fakat Pelias ve Kreon hanedanları benim düşmanımdır. Yeminlerle bağlı 

olursan beni almak istedikleri zaman, ellerine teslim edemezsin. Sadece sözle tanrılara yemin 

etmeden taahhüt edersen, onların dostu görünebilir ve mübaşirin nidası üzerine kararını 

değiştirebilirsin. Ben zayıfım. Onlar zengindirler ve bir kral hanedanındandırlar. 

 

AIGEUS 

    Kadın, oldukça ihtiyatlı bir dil kullanıyorsun! Fakat madem ki bu, sana iyi görünüyor, o 

halde ben de böyle hareket ederim. Benim için en iyi cihet düşmanlarına mazeretim olduğunu 

göstermektir. Bu suretle senin dâvan daha sağlamlaşır! Yemin edeceğim tanrıları söyle. 
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MEDEĐA 

    Dünyanın toprağına, babamın babası Güneşe ve bütün tanrılara yemin et. 

 

AIGEUS 

    Neyi yapmağa, yahut neyi yapmamaya? Söyle. 

 

MEDEĐA 

    Beni toprağımdan hiçbir zaman kovmamaya ve eğer düşmanlarımdan birisi beni oradan 

ayırmak isterse, sen yaşadığın müddetçe arzunla beni ona teslim etmemeye. 

 

AIGEUS 

    Buna toprak, parlak ışıklı Güneş ve bütün tanrılar hakkı için yemin ediyorum. Dediklerini 

yapacağım.   

 

MEDEĐA 

    Kâfi. Fakat bu yemini tutmazsan kendine nasıl bir ceza kabul edersin?  

 

AIGEUS 

    Ahitlerinden dönen fanilerin müstahak olduğu cezayı.  
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MEDEĐA 

    Güle güle git! Her şey yolunda. Ben de düşündüklerimi yaptıktan ve arzumu tatmin ettikten 

sonra mümkün olduğu kadar çabuk memleketine geleceğim.  

Melodram.   

 

KORO BAŞI  

 

    (Aigeus’a maiyetiyle beraber çıkarken)  Maia’nın oğlu, yolculara yolunu gösteren Tanrı 

seni evine kavuştursun ve adımlarını koşturan rüya dilerim çarçabuk tahakkuk eder. Aigeus, 

sen bana bir kalb adamı olarak göründün. 

 

MEDEĐA 

 

    Ey Zeus. Ey Zeus’un adaleti olan Güneşin ışığı! Şimdi dostlar, düşmanlarımıza karşı 

kazanacağımız zafer güzel bir zafer olacak. Bu zaferin yolundayız. Şimdi düşmanlarımın tam 

cezalarını göstereceklerini ümidediyorum. Çünkü bu adam, teknemizin en çok zahmet çektiği 

taraftan, tasavvurlarımızın emin limanı gibi, Pallas’ın şehrine ve Akropolis’ine giderken 

demir atacağım liman gibi göründü. Bütün tasavvurlarımı sana söyliyeceğim. Pek eğlenceli 

olmıyan bir lisanı dinle:  

    Hizmetçilerden birisini yanımıza gelmesi için Iason’a göndereceğim. Gelince ona tatlı 

sözler söyliyeceğim: Arzularının benim de arzularım olduğunu ve bize ihanet ederek kralın 

kızı ile evlenmesini beğendiğimi; bunların çok kârlı ve mesut kararlar olduğunu söyliyeceğim. 

Kendisinden çocuklarımın burada kalmasını istiyeceğim. Bunu onları düşman bir memlekette, 

oğullarım düşman hakaretine bırakmak için değil, fakat Kral’ın kızını öldürmek için 

istiyorum. Çünkü onları, bir ellerinde hediyeler olduğu halde, menfadan kurtulmaları için 

geline göndereceğim; ince bir tül ve iyi işlenmiş bir altın tac. Elbiseyi alır ve vücuduna 

giyerse sefilce geberecektir ve genç kadınla beraber ona dokunan herkes de; bu hediyelere 

süreceğim zehirler işte böylesine zehirdir. Fakat burada lisanımı değiştiriyorum ve bundan 

33 



 234 

sonra yapmamız lâzım gelen şey için ağlıyorum. Çünkü çocuklarımı öldüreceğim; hiçbir 

kimse onları kurtaramaz: Ve Iason’un bütün evini yıktıktan sonra, çok sevgili çocuklarımın 

katili olan ben bu nefrete lâyık cinayet peşimde olduğu halde şehirden çıkacağım. 

Düşmanlarımın maskarası olmak! Hayır, buna tahammül edemem dostlar.  

    Onları öldürmekten vazgeçelim! Hayatları neye yarıyacak? Benim ne vatanım, ne evim, ne 

de felâkete karşı sığınacak yerim var. Tanrıların yardımı ile, bize yaptığını ödiyecek olan bir 

Yunanlının sözlerine kanarak baba evini terkettiğim gün günah işledim. O, benden doğan 

çocukları bir daha canlı göremeyecek ve genç karısı da ona bir başka çocuk vermiyecektir. 

Çünkü o sefil kadın zehirlerimle sefilce, ölecek. Kimse beni zayıf ve âciz zannetmesin. Ben 

bunun tamamiyle aksiyim. Hayırhah dostlarıma iyilikte ne kadar ileriye varırsam, 

düşmanlarıma kötülükte de o kadar ileriye giderim. En şerefli hayat bu suretle yaratılmış 

ruhlara aittir.  

 

KORO BAŞI  

 

     Madem ki sen bize tasavvurlarını anlattın, o halde ben de hem sana iyilik, hem de insani 

kanunlara yardım etmek isterim. Bu işler senden uzak olsun! 

 

MEDEĐA  

 

    Başka türlü olması imkânsızdır. Fakat senin bu sözlerinin bir mazereti var. Sana benim gibi 

zalimce muamele etmediler. 

 

KORO BAŞI  

 

    Kadın, ciğerlerinin meyvasını öldürmeye cesaret edecek misin? 
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MEDEĐA  

 

    Bunu yapacağım, kocamı hiçbir şey bundan daha kuvvetle kalbinden ısıramaz.  

 

KORO BAŞI  

 

    Ve hiçbir şey de seni bedbahtların en bedbahtı yapamaz.  

 

 

MEDEĐA  

 

    Đş başına! Bundan böyle her türlü konuşma beyhudedir. (Kapının yanında ayakta duran 

Sütnine’ye) Git ve Iason’u getir. Emniyet istiyen bütün işlerimi sana gördürürüm. Eğer 

hanımına iyi hizmet etmek istersen ve eğer kadınsan kararlarıma dair bir şey söyleme. 

(Sütnine sahneyi terk eder.) 

 

KORO  

 

    Erekhtheus’un çocukları her zaman müreffeh yaşadılar. Mesut Tanrıların ve istilâ 

tanımıyan mukaddes bir toprağın çocukları olan onlar, en büyük hikmetlerle beslenirler; 

daima en parlak havada, vaktiyle mukaddes Pieria’lıların, dokuz sanat perisinin sarışın 

Harmonia’dan doğmuş oldukları söylenen o yerde yaşarlar. 

    Hikâye edildiğine göre Kypris, onların memleketlerine üflemek için Kephisos’ un 

sularından tatlı nefesli hafif sabah rüzgârları toplarmış; saçları üstünde daime güzel kokulu 

bir gül çelengi varmış ve her faziletin yardımcıları olan aşkları hikmetin yanıbaşına oturmaya 
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gönderirmiş. Mukaddes nehirlerin, Kephis ve Đlissos’un beldesi, daima iyilere konuk olan 

toprak nasıl seni, bir evlât katili olan seni hemşerilerinin arasına kabul eder? Çocuklarına 

indireceğin darbeleri düşün. Tasarladığın cinayeti; hayır! Dizlerin hakkı için bütün 

kudretimizle yalvarıyoruz, çocuklarını öldürme; çocuklarının kalbine korkunç bir cüretin 

darbelerini indire bilecek cesareti ruhunun ve kolunun neresinde bulabileceksin? Bu 

küçüklere nasıl göz yaşı dökmeden kaatilliği kabul edeceksin? Önünde çocukların diz çökmüş 

yalvarırken sen sert bir kalple ellerini kana boyayamazsın?  

Iason peşinde sütnine ile girer. 

IASON 

     Rican üzerine geldim. Bütün düşmanlığına rağmen seni dikkatle dinliyeceğim. Kadın, 

benden ne istiyorsun? 

 

MEDEĐA 

  

    Iason, deminki sözlerimi affetmeni rica ederim. Birbirimize verdiğimiz aşk nişanelerinden 

sonra benim kızgınlık anlarıma karşı müsamahalı olmalısın. Bana gelince, ben düşündüm ve 

kendi kendime serzenişler yaptım. “Talihsiz kadın! Doğru kararlar karşısında bu çılgınlık ve 

düşmalık niçin? Niçin bu memleketin hükümdarlarına ve bir prensesle evlenerek çocuklarıma 

kardeşler yetiştirmek istiyerek menfaatimize en münasip tarzda hizmet eden bir kocaya 

düşman muamelesi yapmalı? Bu hiddeti bırakmıyacak mıyım? Tanrılar bizim için bu kadar 

iyi şeyler yaparken taşıdığım bu duygular nedir? Benim çocuklarım yok mu? Kendimizin bu 

yerde garip ve dostsuz olduğumuzu unutuyor muyum? Bu düşünceler bana bütün 

ihtiyatsızlığımı ve hiddetimin boşluğunu anlattı; şimdi, sana hak veriyorum ve bu yeni 

izdivacını akla uygun bularak kendi çılgınlığıma hükmediyorum. Tasavvurlarına iştirak 

etmem ve onları tamamlamak için, yeni yuvana yardım etmem ve genç karına karşı ihtimam 

göstermekten zevk almam lâzım gelirdi. Fakat biz ne isek oyuz - aleyhimizde bulunmak 

istemiyorum! -fakat, nihayet kadınız, bunun için sen hakarette beni taklid etmemeli ve 

çocuklara çocukla cevap vermemeliydin. Razı oluyoruz; evet, o zaman çılgındık. Fakat şimdi 

daha iyi kararlar verdim. (Evine doğru döner ve çağırır.) Çocuklarım, çocuklarım gelin, dışarı 

çıkın. (Çocuklar peşlerinde lâla olduğu halde görünürler.) Babanızı selâmlamak ve bizimle 
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beraber ona hitabetmek için buraya gelin! Dostlarınıza karşı olan kininizi annenizle beraber 

unutun. Artık barıştık, hiddetimiz düştü. Sağ elini tutun. (Çocuklar babalarına el verirken)  

Heyhat! Gizli bir felâket fikri içime doğuyor! Çocuklarım böyle kollarınızı uzatmak için uzun 

zaman yaşıyacak mısınız? (Göz yaşları dökerek) Talihsiz! Ne kadar da göz yaşı dökmeye 

hazır ve korku içindeyim! Babanızla kavgam nihayet bitmişken gözlerim yaşla doluyor. 

 

KOROBAŞI 

 

Benim de gözlerimden yaş dalgaları fışkırıyor. Bari bu felaket daha uzaklara gitmese!    

 

IASON 

    Kadın, maziden şikâyet etmeden hali beğeniyorum: Cinsinizin bir başka izdivaçla 

karşılaştığı zaman kocasına, karşı hiddetlenmesi tabiidir. Fakat fikrini değiştirdin; ve zamanla 

- burası muhakkak-en münasip şekli kabul ettin. Bu aklı başında bir kadın gibi hareket 

etmektir. (Oğullarına doğru dönerek) Size gelince, çocuklarım; babanız sizi ihmal etmedi; 

tanrıların yardımıyla, bol bol istikbalinizi temin etti, ve bir gün burada, Korinthos’ta sizin, 

kardeşlerinizle beraber ön safa geçeceğinizi sanıyorum. Siz yalnız büyüyünüz, gerisi 

babanızın ve size karşı lütufkâr olan tanrıların işidir. Sizin, büyüyerek düşmanlarıma faik 

birer genç olduğunuzu görücek miyim? (Yüzünü örten ve ağlayan Medeia’ya) Bu ne! 

Gözbebeklerini niçin yaş dalgasına gark ediyorsun? Niçin beyaz yüzünü çeviriyorsun? Niçin 

sözlerimi istemiyerek dinliyorsun? 

 

MEDEĐA 

     Hiç. Bu çocukları düşünüyordum. 

 

 

37 



 238 

IASON 

  

    Rahat ol. Ben onların istikbalini temin ederim. 

MEDEĐA  

 

    Sana itaat edeceğim Sözlerinden şüphe edemem. Fakat kadın kısmı zayıf bir mahluktur, ve 

tabiatı ağlamaya müsaittir. 

 

IASON 

Bu çocuklar için niye bu kadar ağlıyorsun?  

 

 

MEDEĐA 

 

    Onları ben doğurdum. Sen onlara ömür temenni ederken ben kederlenerek ben kendi 

kendime bu temenni tahakkuk edebilecek mi diye soruyordum. 

    Fakat asıl, sana bahsetmek istediğim meseleye gelelim: Bir kısmı söylenmişti; şimdi 

gerisini söylemek istiyorum. Kral beni uzaklaştırmak istiyor; ve ben kendim için, en hayırlı 

şeklin, seni ve hükümdarları, burada kalarak rahatsız etmemek olduğunu anlıyorum. Çünkü 

onlar beni ailelerine düşman biliyorlar. Bu yüzden ben bu memleketi terk ediyorum. fakat 

çocuklar? Onların senin tarafından büyütülmeleri için, Kreon'dan onları sürgün etmemesini 

rica et. 

IASON  

 

    Yumuşatabilir miyim? Bilmem. Fakat bunu sınamak vazifemdir. 
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MEDEĐA  

 

    Hiç olmazsa karına söyle. Babasından çocukların nefyedilmemesini istesin! 

 

IASON 

Şüphesiz, onu kandıracağım, buna eminim. 

 

MEDEĐA  

 

    Evet, eğer o da diğerleri gibi kadınsa. Zaten bu teşebbüste ben de sana yardım edeceğim. 

Ben ona bugün insanların elinde dolaşan hediyeler arasında en güzelleri - hem de, buna 

eminim, çok daha güzelleri -addedilen hediyeleri göndereceğim. Đnce bir tül ve altından bir 

taç. Çocuklar eline verecekler. (Eve dönerek) Haydi! Çabuk bir hizmetçi hediyeleri buraya 

getirsin. Sende bir yastığa beraberce baş koyacak mükemmel bir koca bulmakla ve vaktiyle 

babamın babası olan Güneşin, torunlarına hediye ettiği ziynetlere sahibolmakla bu kadın bir 

kere değil, bin kere mesut olacak. 

  

(Bir hizmetçi Medeia’nın çocuklara teslim edeceği tülü ve tacı getirir.) 

 

    Bu düğün hediyelerini elinize alınız çocuklar ve Prenses’e, bahtlı zevceye götürün. Bunlar 

kabul etmek istemeyeceği hediyeler değildir.  

 

IASON  

  

    Zavallı çılgın! Ne diye kendi elinle kendi malını böyle israf ediyorsun? Kralın evinde tül ve 
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altın eksik mi zannediyorsun? Onları sakla, verme. Karım benimle alâkadarsa şahsımı servete 

tercih edecektir, buna eminim. 

 

MEDEĐA 

    Bana bunu katiyen söyleme. Hediyelerin, hattâ tanrıları bile yumuşttığını ve altının fâniler 

üzerinde her sözden daha kuvvetli olduğunu söylerler. Kader onun tarafındandır ve tanrılar 

bugün onun bahtına müsaittir. Gençtir, saltanat sürüyor. Evlâtlarımı menfadan kurtarması için 

sadece altınımı değil, hayatımı bile veririm. Haydi çocuklarım, zengin eve gidin ve hanımıma, 

babanızın yeni karısına yalvarın.  Ona ilk önce bunları takdim edin; çünkü her şeyden evvel 

bu hediyeleri bizzat eliyle kabul etmesi lâzımdır ve sizi nefiyden kurtarmasını rica edin.  

Çabuk gidin ve muvaffak olur olmaz annenize beklediği güzel haberi getirin.  

Çocuklar, Iason ve Lâla ile beraber uzaklaşırlar.  

KORO 

    Şimdi benim artık hiçbir ümidim kalmadı: Çocukların hayatları mahvolmuş demektir. 

Şimdiden ölüme doğru yol alıyorlar... Genç gelin, o bedbaht kadın, altın şeridin belasını 

kabul edecek! Kumral saçlarına, bizzat kendisi, iki eliyle Hades’in ziynetini koyacak. 

    Güzellikleri ve ölmez parıltıları onun, tülü ve altın tacı giymesine sebep olacak ve zifaf 

elbisesini ancak yeraltında giyecek. Đşte talihsiz gelinin düşeceği ağ, mukadder ölüm: meşum 

tuzaktan kurtulamayacak! Sana gelince ey bedbaht! Krallarla birleşen günahkâr koca, 

bilmeden çocuklarına, çocuklarının hayatına ve genç karına herkesin nefret ettiği ölümü 

davet ediyorsun. Kaderini anlamakta ne kadar yanılıyorsun. 

    Hain bir kocanın; başka bir yatağı paylaşmak için ihanet ettiği zifaf yatağının yüzünden, öz 

çocuklarını öldürecek olan talihsiz anne, şimdi ben senin talihsizliğine ağlıyorum. 
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LÂLA 

    Hanım, işte oğulların, onları sürgünden affettiler, ve genç prenses hediyeleri sevinçle 

ellerine aldı. Orada çocuklarla barıştılar. Fakat, talihin sana güldüğü bu anda bu değişik çehre 

niçin? Yüzünü neye döndürüyor ve niçin sözlerimi sevinçsiz dinliyorsun?  

 

MEDEĐA 

    Heyhat!  

 

LÂLA  

    Verdiğim müjde hiç de lâyık olmadığı bir kabulle karşılaştı. 

 

MEDEĐA  

 

    Heyhat! Bir darbe daha! 

 

LÂLA 

    Bilmem bir felâketli haber vermiş oImayayım? Yanlışlıkla iyi bir müjde verdiğimi mi 

zannettin? 

 

MEDEĐA  

 

    Verdiğin haber aslında ne ise odur. Seni ayıplamıyorum. 
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LÂLA  

    Bu endişeli sözler ve bu yaş tufanı niçin?  

 

MEDEĐA 

Lâzım da onun için, ihtiyar. Sonunu düşünmeden tanrılarla ben öyle şeyler kurduk ki!  

 

LÂLA 

Cesaret, çocukların bir gün seni de bu toprağa sokarlar. 

 

MEDEĐA 

Ben daha evvel başkalarını toprağa sokacağım, talihsiz ben!  

 

LÂLA 

 

    Bununla beraber, evlâtlarından ayrılan ilk ana sen değilsin. Bir fâni, talihin darbelerini 

sükûnetle karşılamalıdır.  

 

MEDEĐA 

 

    Böyle yapacağım, fakat eve gir ve çocuklarımla her günkü gibi meşgul ol; (Lâla sahneyi 

terk eder.) yavrularım, yavrularım! Demek sizin, beni kendi felâketime bırakarak annesiz 

oturacağınız bir memleketiniz bir eviniz var. Ben sizi doya doya sevmeden, saadetinizi 
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görmeden, sizi evlendirmeden,  zifaf yatağınızı süslemeden ve düğününüzde meşale 

taşımadan başka bir memlekete, menfaya gideceğim! Ah! Zavallı bedbaht kadın. Demek sizi 

beyhude yere büyüttüm, beyhude yere sıkıntı çektim ve doğumun zalim anlarında beyhude 

yere acılarla parçalandım. Vaktiyle sizin üstünüzde çok ümitler kurmuştum. Đhtiyarlığımı 

besliyecektiniz, öldüğüm zaman elleriniz beni dindarca gömecekti. Bu benim için  

insan oğullarının kıskanıcağı bir talihti: Şimdi ise tatlı hayaller bitti. Ben sizden ayrı, ömrümü 

acı ve keder içinde geçireceğim. Ve sizin de, sevgili gözleriniz bir daha annenizi görmeyecek, 

siz bir başka âleme gitmiş olacaksınız.  

    Vah, eyvah! Niçin bana doğru bakıyorsunuz? Çocuklarım, niçin bu son tebessümle 

gülüyorsunuz? Ah, ne yapmalı? Kadınlar, bu çocukların parlak gözleri karşısında kalbim 

tahammül etmiyor. Yapamıyacağım; elveda ey tasavvurlarım, deminki tasavvurlarım, 

çocuklarımı memleketten dışarıya götüreceğim! Babalarını bu çocukların felâketiyle 

müteessir etmek için, felâketimi iki misli yapmak muhakkak lâzımdır! Hayır, kendi elimle 

değil!  Elveda tasavvurlarım!  

    Fakat ne hislerdir bunlar. Düşmanlarımı cezasız bırakarak âleme gülünç mü olacağım? Bir 

kere cesaret lâzım, böyle yumuşak şeyler düşünmekle ne alçaklık ediyorum! Oğullarım eve 

girin. (Çocuklar çekilirler.) 

    Hayır, kalbim hayır, sen değil! Bu cinayeti yapma! Bırak bedbahtları yaşasınlar! Bu 

çocukları ölümden esirge! Bizden uzakta bile yaşasalar senin saadetini teşkil ederler.  

    Hades’in müstakim cinleri için hayır! Benim için oğullarını düşmanın zulmüne terk etti 

denmeyecek. Her ne suretle olursa olsun başında sonunda öleceklerdir ve madem ki bu 

zaruridir, o halde nasıl ilk önce onları dünyaya getirdimse şimdide öylece öldüreceğim. 

  

    Bu işten geri dönmek yoktur; ok yaydan çıkmıştır. Eminim ki şimdi taç başında, genç 

prenses tüller içinde can veriyor. O halde madem ki ben en büyük talihsizliğin yoluna 

giriyorum ve onlara daha fena bir yolu takip ettireceğim, çocuklarıma veda etmeliyim. (Eve 

doğru işaret yapar, çocuklar görünürler.) Verin, çocuklar, verin annenize ellerinizi sıksın. 

(Oğullarını kolları arasında sıkarak ve öperek) Ey çocuklarımın sevgili elleri, sevgili 

dudakları, yüzleri ve asil çizgileri! Her ikiniz de mesut olun. Fakat orada! Buradaki 

saadetinizi babanız mahvetti. Ey tatlı kucaklaşma, evlâtlarımın taze derileri ve tatlı nefesleri! 
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Gidin, gidin! (Onları kendinden uzaklaştırır ve eve yollar.) Çocuklarıma bakabilecek 

kudretim kalmadı, dertlerim beni ezdi. Evet, yapacağım felaketi biliyorum; fakat ihtiras 

kararlarımı yıkıyor ve insanların en büyük felâketlerine o sebep olur. 

Melodram: 

KORO BAŞI 

 

    Bundan evvelde çok defalar, daha müşkül bahislere iştirak ettim ve kadın cinsinin 

uğraşması münasip olmıyacak derecede mühim olmayan meselelere yanaştım. Çünkü biz 

kadınların da bize hikmetten bahseden bir Musa’mız vardır. Şüphesiz, hepimizin değil: 

Musa’lara yabancı olmıyan pek az kadın vardır; belki binde bir. 

     Binaenaleyh bunu söylerim ki: ana, baba olmak tecrübesini geçirmiyen fâniler 

öbürlerinden çok mesutturlar. Çocukları olmadığı için onların fâniler için saadet veya keder 

olduğunun farkında olmazlar ve bu yokluk onları birçok eziyetten kurtarır. 

    Çocuk sahibi olanların ise, bütün ömürlerince birçok üzüntü ile kendilerini yiyip 

bitirdiklerini görürüm. Evvelâ onları iyi bir surette yetiştirmek ve onlara, yaşamaları için bir 

şeyler bırakmak isterler; sonra acaba seciyeleri zayıf mı yoksa sağlam mıdır? diye üzülürler. 

Bu onlar için gizlidir.  

    Nihayet, her fâni için bütün kederlerin en büyüğünü söyleyeceğim: işte bütün bunlara çare 

buldular; çocuklar gençlik çağına yetişti, tabiatları namusludur, fakat eğer kaderin arzusu 

böyle ise, ve ecel, onların vücutlarını, beraber götürerek Hades’e doğru uçarsa! Bir zürriyet 

sahibi oldukları için kendilerini tanrıların gazabına uğramış görürlerse ve dertlerine hepsinden 

daha zalim olan bu acı eklenirse; fânilerin bu işten kazançları nedir?  

 

MEDEĐA 

 

    Dostlar, uzun zamandan beri, öte tarafta neler olacağını gözetliyerek hâdiseleri 

bekliyordum. Đşte Iason’un maiyetinden birisini gördüm. Sık nefesi garip bir felâket vermeye 

geldiğini anlatıyor.  

44 



 245 

Ağır adımlarla Iason’un bir hizmetçisi girer.  

 

SAĐ 

    Ey, bütün nizamların dışında kalan korkunç bir cinayeti işliyen kadın, Medeia, kaç! Her ne 

vasıta ile olursa olsun; gemi, araba... Kaç! 

 

MEDEĐA 

    Ne oldu ki kaçmam lâzım gelsin! 

 

SAĐ  

 

    Genç Prensesle babası Kreon şimdi zehrinin kurbanı olarak öldüler. 

 

MEDEĐA  

 

    Güzel haber! Bundan böyle seni velinimetlerim ve dostlarım arasında sayacağım.  

 

SAĐ 

 

    Kadın ne diyorsun? Aklın başında mı, yoksa çıldırdın mı? Kıral hanedanını yıktıktan sonra, 

bu haberden titreyeceğin yerde seviniyorsun? 
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MEDEĐA  

 

    Sana verecek cevabım var, fakat dostum heyecana lüzum yok; söyle nasıl öldüler? Eğer 

acının en son haddinde öldülerse sevincim iki misli yapacaksın.  

 

SAĐ 

 

    Çocukların, babaları ile düğün evine gelip girdikleri zaman senin ıstırabınla müteessir olan, 

biz esirler buna sevindik ve derhal kulaktan kulağa yavaşça, kocanla aranızdaki dargınlığın 

geçtiği haberi tekrarlandı. Biri çocukların elini, biri kumral saçlarını öpüyordu, ben de sevinç 

içinde çocuklarını kadınların dairesine kadar takip ettim. Senin yerini alan kadın, çocukları 

görmeden evvel Iason’a sevgi ile bakıyordu. Fakat çocuklarının girdiğini görünce gözlerini 

yumdu ve beyaz yüzünü çevirdi. Kocan, genç kadının hiddetini teskine çalışıyordu: Ona, 

“dostlara karşı düşmanlık gösterme! diyordu, kızgınlığını teskin et ve başını çevir! Kocanın 

dostları senin de dostların olsun. Bu hediyeleri kabul et ve beni seversen, babandan bu 

çocukları sürgün etmekten vazgeçmesini iste” elbiseyi görünce kendini fazla tutamadı ve 

kocanın istediği her şeyi yaptı. Çocuklar ve baban evden uzaklaşmamışlardı ki o alaca renkli 

tülü giymek için aldı. Altın taç saçlarının büklümleri üstünde olduğu halde, yüzünün 

hareketsiz hayaline gülümsiyerek bir aynanın berraklığında başını düzeltti. Sonra, 

koltuğundan kalktı, bu hediyelerin sevinci içinde bembeyaz ayaklarıyla odayı baştan başa 

dolaştı ve birçok defa topuklarının üzerine dikilerek eteklerine baktı. Fakat sora müthiş bir 

manzara göründü, rengi değişti vücudu bükülmüş, bütün âzası titrediği halde gerildi. Ve yere 

düşmemek için kendisini koltuğa ancak atabildi. Đhtiyar bir hizmetçi, bunu şüphesiz Pan yahut 

ta başka bir tanrının gazabından zannettiği için olacak, bir dua çığlığı çıkardı. Fakat, ağzından 

beyaz bir köpük geldiğini ve gözbebeklerinin kaydığını ve vücudundan kanın çekildiğini 

gördü. O zaman sesi dua yerine feryadü figana başladı. Derhal esirlerden biri babasının 

olduğu yere, bir başkası yeni kocaya gelinin başına geleni haber vermeye koştu ve saray 

baştan aşağıya koşuşan ayak sesleriyle doldu. 

  

    Aradan henüz iki dakika ya geçmiş ya geçmemişti ki sesini tekrar bularak ve kapanmış, 
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gözlerini açarak bedbaht gelin uyandı. Đki büyük belânın hücumu arasında idi. Bu başındaki 

altın taç kavurucu bir alev tufanı saçıyor, çocuklarının hediyesi olan ince tül talihsiz kadının 

beyaz tenini kemiriyordu. Koltuğundan kalktı, ateş için de olduğu halde kaçmaya başladı. 

Tacı başından atmak için saçlarını iki tarafa sallıyordu. Fakat altın taç kımıldamıyor, saçlara 

yapışmış duruyordu ve o saçlarını salladıkça alev de parlaklığını artırıyordu. Nihayet 

ıstırabına yenilerek bir baba gözünden başka kimsenin tanıyamıyacağı bir halde toprağa 

düştü.  Artık ne gözlerinin şekli, ne yüzünün güzelliği seçilebiliyordu. Alevle karışık kan, 

başının tepesinden akıyordu. Ve etleri kemiklerinden, zehrin görünmez dişleri altında 

çamsakızı gibi ayrılıyordu. Ne korkunç manzaraydı bu. Herkes cesede dokunmaktan 

korkuyordu. Çünkü talihi bize bir ders olmuştu. Đşte o anda, bedbaht baba felâketten habersiz, 

birden bire odaya girdi ve ölünün üzerine atıldı, derhal hıçkırıklarla ağlamaya başladı. Onu 

kolları arasında sıkıyor ve şu sözleri söyliyerek öpüyordu: Zavallı çocuk; bu kadar haince bir 

ölüm sana hangi elden geldi. Bir mezara benziyen bu ihtiyarı senden mahrum eden kimdir? 

Ölüm beni seninle beraber alsın çocuğum. Şikâyetlerine ve hıçkırıklarına nihayet verdiği 

zaman ihtiyar vücudunu doğrultmak istedi. Fakat bir defnenin dallarına sarılan sarmaşık gibi, 

beyaz tüle bağlı kalmıştı. Müthiş bir mücadele oldu. O ayağa kalkmak istiyordu ve onu aksi 

tarafa çekiyordu. Bu çekiş şiddetlendi mi? Đhtiyar etleri kemiklerinden ayrılıyordu. Nihayet 

talihsiz adam felaketi yenemeyeceğini anlayarak bundan vazgeçti ve can verdi. 

    Kız ve ihtiyar baba şimdi yan yana yatıyorlar. Göz yaşları dökülecek felaket... 

    (Medeia’ya) Sana hiçbir şey söylemek istemem. Sen bunun cezasını göreceksin, insanların 

talihine gelince, ben onu öteden beri bir gölge, geçici bir şey addettim. Hiç tereddüd etmeden 

söyleyeyim ki ince hesaplar yapan ve derin düşünür geçinen fâniler en ağır surette çarpılırlar. 

Çünkü insanoğullarından hiçbiri mesut değildir: Belki iyi tesadüflerin dalgası birine ötekinden 

biraz fazla muvaffakiyet getirebilir. Fakat saadete gelince; hayır. (Çekilir.) 

 

KORO BAŞI  

 

    Tanrılar bugün Iason’un başına hak ettiği bir takım felâketleri getireceğe benziyor. Ah 

bedbaht Kreon’un kızı, senin talihsizliklerine ne kadar acıyoruz, sanki Iason’la evlenmedin, 

onunla, Hades’in kapılarına doğru gittin. 
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MEDEĐA 

    Dostlar, kararım verilmiştir; çocuklarımı çarçabuk öldürüp memleketten uzaklaşmak, 

burada gecikerek çocuklarımı, daha düşman bir elin öldürücü darbelerine teslim etmek 

istemem. Ne suretle olursa olsun öleceklerdir. Ve madem ki bu lâzımdır, o halde onları ilk 

önce dünyaya getirdikten sonra yine biz öldüreceğiz! Haydi kalbim zırhlan; müthiş ve zaruri 

cinayeti ikmal etmekte niçin gecikiyoruz? Haydi zavallı elim tut kılıcı, tut, ve sana bir ıstırap 

hayatı açacak olan kapıya doğru yürü; korkaklık yok; çocukların senin sevgililerin olduğunu 

ve onları senin dünyaya getirdiğini düşünme. Hiç olmazsa bu an için oğullarını unut, ve sonra 

ağla; çünkü onları öldürmekle iyi yapacaksın, bununla beraber onlar senin için muazzezdir. 

Ve ben bir bedbaht olacağım. (Eve girer.) 

 

KORO 

    Ey toprak ve sizler, ey güneşin parlayan ışıkları; onu görün, kendi teninin katili olan kanlı 

elini çocuklarının üstüne götürmeden bu meşum kadını görün, bu çocuklar senin altın neslinin 

birer dalıydı. Bir tanrı kanının insan eliyle dökülmesi korkunç bir şeydir. Haydi, Zeus’tan 

doğan aydınlık haydi git, onu tut, durdur bu sefil kadını ve intikam cinleri tarafından 

kışkırtılmış kan dökücü Erinys’i evden kov, Symplegad’ların bu koyu lâcivert kayaların 

misafir sevmez geçidini terk eden annelik eziyetleri beyhude yere imiş, demek sen sevgili 

evlâtlarını boş yere doğurdun. Bedbaht kadın, bu ağır azap ne diye ruhuna çöküyor? Niçin 

kaatil kin sende aşkının yerini alıyor? Kanının lekesi fânilerin üstüne çöküyor. Kendi 

sülâlesinin katillerin için işledikleri cinayetin büyüklükleri derecesinde tanrıların elleriyle 

evleri üzerine yıkılan ıstırapları uyandırıyor.  

ÇOCUKLAR 

    (Đçeriden) Ah!  

KORO BAŞI 

    Çocukların seslerini işitiyor musun? Bu sesleri duyuyor musun?  

    Ah talihsiz kadın, bahtsız kadın.  
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ÇOCUKLARDAN B ĐRĐ 

    (Đçeriden) Eyvah ne yapmalı? Annemin elinden nereye kaçmalı? 

 

ÖBÜR ÇOCUK 

       (Đçeriden)  Bilmiyorum sevgili kardeş, öleceğiz. 

    

 Koronun kadınları şaşırmış halde evin kapısının önünde çırpınırlar.  

KORO BAŞI 

    Đçeriye girip çocukları ölümden kurtarmalı mı? Benim fikrim budur. 

 

ÇOCUKLARDAN B ĐRĐ 

    (Đçerden) Evet, tanrılar hakkı için bizi kurtarın, zamanıdır.  

 

ÖBÜR ÇOCUK 

      (Đçeriden) Çünkü biz tam ağın kenarında, kılıç altındayız. 

 

KORO BAŞI 

    Bedbaht, demirden veya kayadan mıydın ki ciğerlerinin meyvası olan çocuklarını böyle 

öldürdün? Bana dediklerine göre geçmişte yalnız bir tek kadın çocuklarına kıymıştır. 

 

 

49 



 250 

BĐRĐNCĐ PARASTAT 

 

    Tanrıların delirttiği Ino, Zeus’un karısı kendisini evden kovduğu zaman...  

 

 

KORO BAŞI 

     

O zaman, talihsiz kadın, çocuklarını öldürmek için acı dalgalara atıldı.  

 

 

ĐKĐNCĐ PARASTAT  

 

    Deniz kıyılarının üstünden bir sıçrayışta, her ikisini de ölüme götürdü.  

 

 

KORO BAŞI  

 

    Daha görülmemiş neler olacak kim bilir? Ey kadınları bu kadar sefil yapan evlenme, sen  

fanilere ne azaplar verdin! (lason aceleyle girer.) 

 

 

IASON  

 

    Burada evin yanında, ayakta gördüğüm kadınlar korkunç cinayetin faili Madeia hâlâ evde 
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mi? Yoksa kaçarak uzaklaştı mı? Eğer Kıral’ın evine olan borcunu vermek istemezse, yerin 

atında saklansın, yahut da kanadlanarak esirin derinliklerine yükselsin. Memleketin 

hükümdarlarını öldürdükten sonra, cezasını çekmeden bu evden kaçacağını mı sanıyor? Fakat 

ben ondan ziyade çocukları merak ediyorum. Ölenlerin ailesi, kendilerine yaptığı fenalığın 

cezasını ona misliyle çektirirler, anneleri tarafından işlenen çirkin katlin intikamını çocuklara 

ödetirler diye korkuyorum, bunun için çocuklarımın hayatını kurtarmaya geldim. 

 

KORO BAŞI 

    Talihsiz Iason, sen felaketinin derecesini bilmiyorsun. Yoksa bu sözleri söylemezdin.  

 

 

IASON  

    Ne var? Beni de mi öldürmek istiyecek? 

 

KORO BAŞI  

 

    Çocukların anne eli tarafından vurularak öldüler.  

 

IASON  

 

    (Sarsılarak) Ey tanrılar, ne demek istiyorsun? Ah kadın, sen beni öldürdün.  

 

KORO BAŞI  

 

    Bil ki endişe ettiğin, bu çocuklar artık yoktur. 
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IASON 

    Onları evde mi öldürdü? Dışarıda mı?  

 

 

KORO BAŞI  

 

    Kapıları aç, onları boğazlanmış göreceksin. 

 

IASON  

 

    (Evin adamlarını yüksek sesle çağırarak) Çabuk sürgüleri çekin hizmetçiler, kilidi boşaltın; 

ta ki çifte felaketimi, ölen çocuklarımı, göreyim. (Korkunç bir hareketle) O kadının da 

cezasını vereceğim. 

  

    Kimse cevap vermediğinden kapıya atılır, o zaman , evin üstünde kanatlı ejderlerin taşıdığı 

bir arabada iki ceset görülür. 

 

MEDEĐA  

 

    Bu kapıları sarsmakta ve kırmakta ne fayda var? Cesetlerle, her şeyi yapan beni mi 

arıyorsun? Beyhude zahmet etme! Eğer beni istiyorsan. söyliyeceğini söyle; fakat elin bana 

katiyen dokunamaz babamın babasının, Güneşin bize, düşman bir kola karşı siper olarak 

verdiği arabanın bu meziyeti vardır.  
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IASON 

 

     Zebani! Kadınlar içinde Tanrıların benim ve insan oğullarının en ziyade nefret ettiği kadın, 

oların dünyaya getirdikten sonra, çocuklarının üstüne kılıç çekmeye cesaret ettin ve benden 

çocuklarımı alarak beni öldürdün. Bu rezaletten sonrada, en kâfirce işi yapmışken, güneşi ve 

toprağı seyredebiliyorsun. Ölüm senin üzerine olsun! Bugün aklım başıma geldi, fakat 

evinden ve barbar memleketinden babasına ve kendisini besliyen toprağa ihanet eden bu 

korkunç belâyı bir Yunan evine getirdiğim gün, o başımda değildi. Peşimden gelen intikam 

cinini tanrılar bana musallat ettiler, çünkü güzel tekneli Argo gemisine bindiğin zaman 

kardeşini öldürmüştün. Başlaman işte böyle oldu. Sana bu sözleri söyliyenin karısı olup bana 

çocuklar verdikten sonra onları kıskançlığına ve ihtirasına kurban ettin. Hiçbir zaman bu 

cinayete cesaret edecek bir Yunanlı kadın bulunamazdı, bense seni onlara tercih ettim. Ben 

kendimi mahvetmesi için bir düşmanla, bir dişi aslan –hayır, Tyrrhenia’lı Skylla’dan daha 

vahşi bir kadınla birleştim. Fakat sen o kadar hayâsızsın ki hiçbir hakaret sana tesir etmez. 

Defol, namussuz, mülevves, evlat katili. Bana gelince, ben talihime ağlayabilirim. Yeni 

evlenmemden murat almadım,  dünyaya getirip büyüttüğüm çocuklara gelince, onları 

karşımda canlı görüp konuşacağım yerde cesetlerini görüyorum. 

 

MEDEĐA 

    Eğer âlemin babası Zeus benden ne gördüğünü ve bana ne yaptığını bilmeseydi bu sözlere 

verecek çok cevabım vardı. Sen, benim aşkıma hakaret ettikten sonra, hayatını benimle alay 

ederek, benimle eğlenerek rahat geçiremezdin, Prenses de öyle; ve sana kızını veren Kreon da 

beni memleketten cezasını çekmeden kovamazdı. Şimdi bana dişi aslan Skylla, Tyrrhenia’lı 

demekte serbestsin. Ben senin kalbine darbe darbe üstüne indirdim. Sen bunu istedin.    

 

IASON 

 

    Sen de ıstırap çekiyorsun ve benim azaplarıma iştirak ediyorsun.  
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MEDEĐA  

 

    Evet. Fakat, madem ki sen bu kadar kederlisin, benim acım boşa gitmemiş demektir...  

 

 

IASON  

 

    Çocuklarım, anneniz ne kötü ana imiş.  

 

MEDEĐA  

 

    Oğullarım, sizi bir babanın deliliği mahvetti.  

 

 

 

IASON  

 

    Hayır, onları benim kolum öldürmedi.  

 

MEDEĐA  

 

    Senin hakaret ve yeni nikâhın öldürdü.  
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IASON 

    Onları yatağına kurban etmeyi münasip gördün. 

  

MEDEĐA 

    Bu felâketin bir kadın için küçük bir şey olduğuna mı kanisin. 

 

 

IASON  

 

    Eğer afif ise evet. Fakat sende her şey rezilettir.  

 

MEDEĐA  

 

    (Cesetleri göstererek) Bunlar artık yaşamıyorlar. Senin azabın buradadır.  

 

IASON 

    Onlar eteklerine yapışmış amansız müntakimler halinde yaşıyorlar.  

 

MEDEĐA 

    Tanrılar fenalığı ilk önce kimin yaptığını biliyorlar.  

 

IASON 

    O halde senin kötü düşüncelerini biliyorlar demektir. 
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MEDEĐA 

    Lânet. Ben senin hırçın konuşmandan nefret ediyorum. 

 

IASON 

    Bende seninkinden. Fakat bunu bitirmesi kolaydır. 

 

 

MEDEĐA 

    Nasıl acaba? Ne yapmam lâzım? Benimde arzum budur. 

 

IASON 

    Bu ölüleri gömmeme ve onlara ağlamama müsaade et. 

 

MEDEĐA 

 

    Şüphesiz hayır. Onları ben kendi elimle gömeceğim. Yüksekliklerin Tanrıçası Hera’nın 

mabedine götüreceğim; ta ki hiçbir düşman mezarlarını yıkarak onlara hakaret etmesin. Ve bu 

Sisyphos toprağında bir ziyafet, ve büyük merasim yapacağız. Bu dinsiz cinayetin kefareti 

olması için. Bana gelince, ben, Erekhtheus toprağına, Pandion’un oğlu Aigeus’un evinde 

oturmaya gidiyorum. Sen, müstahak olduğun gibi, sefil adam, sefilce öleceksin, Argo 

gemisinin bir parçası kafana çarpacak ve bu surette yeni evlenmenin acı âkıbetini göreceksin. 
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IASON  

 

    Ah! Seni çocuklarının Eriny’si ve cinayetlerin intikamını alan, adalet perisi mahvetsin.   

 

 

MEDEĐA  

 

    Seni hangi tanrı, hangi ilâhi kudret dinler, ey yeminini tutamayan, misafirlerini aldatan 

adam!  

 

IASON  

 

    Vah, eyvah; namussuz mahlûk, evlât katili!  

 

 

MEDEĐA 

 

    Haydi. Karını gömmeye eve git!  

 

IASON  

 

    Đki çocuğumdan mahrum olarak oraya gidiyorum.  
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MEDEĐA 

 

    Göz yaşların daha bir şey değil ihtiyarlığı bekle. 

  

 

IASON 

 

    Sevgili çocuklar! 

 

MEDEĐA  

 

   Annelerinin, senin değil. 

 

 

IASON 

 

    Bunun için sen de onları öldürdün! 

  

MEDEĐA  

 

    Evet, seni bedbaht etmek için.  
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IASON  

 

    Heyhat! Oğullarımın sevgili dudakları, talihsiz yavrular! Onları kucaklamaya susuzum.  

 

 

MEDEĐA 

 

    Şimdi onlara hitabediyorusun, onlar için ağlıyorsun; O zaman yanından uzaklaştırıyordun. 

 

IASON  

 

    Tanrıların aşkına çocuklarımın taze tenlerine elimi sürmeme müsaade et!  

 

MEDEĐA 

 

    Đmkânsız, bu havaya atılmış sözdür. (Kanadlı araba kaybolur.)  

 

 

IASON  

 

    Zeus; bu iğrenç evlât katilinin, bu dişi aslanın bize nasıl muamele ettiğini görüyor musun? 

Madem ki ağlamak, muktedir olduğum yegâne şeydir, hiç olmazsa çocuklarıma ağlayayım ve 

Tanrıları imdadıma çağırayım, tanrılar şahittir ki onları öldürdükten sonra ellerimle onlara 

dokunmamı ve vücutlarını gömmeyi de bana menettin. Ne olurdu keşke onları böyle senin 

darbelerin altında ölmüş görmektense dünyaya getirmeseydim! 
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KORO BAŞI 

 

    (Koro orkestradan çekilirken) Zeus Olympos’ta birçok hâdiselerin nazımıdır ve Tanrılar 

beklenmiyen birçok şeyler hazırlarlar; beklenen tahakkuk etmez, ve uluhiyet beklenmiyene 

yol verir. 

    Bu dram işte bundan çıkmıştır. 

 

SON 
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